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Инсон тараққиёти: асосий атама ва таърифлар луғати / Инглиз, Ўзбек ва Рус тилларида, 1-нашр, БМТТД, 2013. - 

149 бет. 

Тузувчилар: Е.Данилова-Кросс (БМТТД), Л.Тошпулатова (ЖИДУ), М. Баҳромова (ЖИДУ). 

Муаллифлар Братиславадаги БМТ Тараққиёт дастурининг (БМТТД) Минтақавий маркази ходимлари Андрей Иванов ва 

Михаил Пелехга мазкур ташаббусни қўллаб-қувватлаганликлари ва рус ва инглиз тилларида дастлабки терминлар 



3 

 

рўйҳатини тақдим этганлари учун ўз миннатдорчиликларини билдирадилар. Шунингдек, БМТТДнинг Инсон тараққиёти 

лойиҳаси ходимлари Назира Дадаханова, Анвар Мелибоев ва Гўзал Одиловаларга ўз самимий миннатдорчилигимизни 

билдирамиз. 

Мазкур глоссарий – инсон тараққиёти концепциясининг тушунчаларини ифода этган инглиз, ўзбек ва рус тилларидаги 
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амалга оширилган ишнинг маҳсули бўлиб, ўз ичига 290дан ортиқ атамалар ва таърифларни олган. Глоссарий инсон 

тараққиёти концепсиясини ўрганаётган ҳамда илмий-амалий тадқиқот ишларини олиб бораётган кишилар учун 

мўлжалланган. Биз ишонамизки, ушбу нашр талабалар, давлат, хусусий сектор ва фуқаролик жамияти аъзолари, ҳамда 

оммавий ахборот вакиллари учун фойдали бўлади. Биз БМТТДнинг Братиславадаги марказига ушбу луғатни чоп этишда 

кўрсатган ёрдами учун миннатдорчилик билдирамиз. 
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Человеческое развитие: глоссарий основных терминов и определений / На Английском, Узбекском и Русском 

языках,  1-ое издание, ПРООН, 2013.- 149 страниц. 

Составители: Е. Данилова-Кросс (ПРООН), Л. Ташпулатова (УМЭД), М. Бахрамова (УМЭД). 

Составители благодарят Региональный центр Программы Развития ООН (ПРООН) в Братиславе в лице Андрея 

Иванова и Михаила Пелеха за поддержку данной инициативы и предоставление первоначально составленного списка 

терминов на русском и английском языках, которые были, в свою очередь, значительно дополнены и переработаны 

авторами. Авторы также выражают свою искреннюю благодарность за внесенный существенный вклад в разработку 

данного глоссария сотрудникам проекта ПРООН по Человеческому развитию в Узбекистане - Назире Дадахановой, 

Анвару Мелибоеву и Гузал Адиловой. 

Глоссарий, который Вы держите в руках, включает в себя более 290 терминов и определений и является результатом 

кропотливой работы составителей в ответ на все возрастающую потребность в правильной интерпретации 
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специальных терминов и определений по концепции человеческого развития на узбекском и русском языках. Публикация 

предназначена для всех лиц, интересующихся данной проблематикой. Мы верим, что глоссарий будет полезен 

студентам, представителям государственного и частного сектора, гражданского общества, а также средствам 

массовой информации. Мы благодарны ПРООН в Братиславе за финансовую поддержку в печатании данного глоссария. 

 

© Программа Развития ООН в Узбекистане, 2013 

© Университет мировой экономики и дипломатии, 2013 

Изложенные в настоящем отчете/публикации взгляды и выводы выражают только точку зрения авторов и не являются 

официальной точкой зрения Правительства Республики Узбекистан или ПРООН в Узбекистане. 
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 English Ўзбекча Русский 

 A   

1.  Agency — 

what a person is free to do and 

achieve in pursuit of whatever 

goals or values he or she regards 

as important. 

Фаоллик — 

бу шахснинг ўз олдига қўйган ҳар 

қандай мақсад ёки қадриятларга 

эришишдаги саъй-ҳаракатлар 

эркинлигидир.  

Агентность — 

это свобода выбора действий личности для 

достижения поставленных  перед собой  

целей или ценностей, имеющих для него 

разную степень важности. 

2.  Access to health care — 

percentage of the population that 

can reach appropriate local health 

facility on foot or by local means 

of transport within an hour. 

Соғлиқни сақлаш муассасаларидан 

фойдаланиш имконияти  — 

бир соат давомида маҳаллий транспорт  

воситаси ёрдамида ёки яёв ҳолда 

маҳаллий тиббиёт муассасига етиш 

имкониятига эга бўлган аҳолининг 

фоиздаги улушидир. 

Доступность медицинской помощи  —  

это процент населения, имеющего доступ к 

местному медицинскому учреждению, 

которого можно достичь в течение одного 

часа с помощью местного транспортного 

средства или пешком. 

3.  «Agenda 21»  — 

is an action plan of the United 

Nations (UN) related to 

sustainable development and was 

an outcome of the United Nations 

Conference on Environment and 

Development (UNCED) held in 

Rio de Janeiro, Brazil, in 1992. It 

is a comprehensive blueprint of 

action to be taken globally, 

nationally and locally by 

«21 аср кун тартиби» — 

бу 1992 йили Рио-де-Жанейро шаҳрида 

бўлиб ўтган Бирлашган Миллатлар 

Ташкилотининг «Атроф муҳит ва 

ривожланиш» бўйича    

конференциясида 179 та мамлакат 

вакиллари томонидан имзоланган ва 

қабул қилинган кенг миқёсдаги чора-

тадбирларнинг дастуридир.   Ушбу 

дастур ҳукуматлар ва инсонни турли 

хил соҳада атроф-муҳитга бевосита 

«Повестка дня на XXI век» —  

это обширная программа действий на 

следующее столетие, которая была принята 

на основе общего согласия, достигнутого на 

конференции «Окружающая среда и 

развитие». Данная программа была 

подписана в 1992 году в городе Рио-де-

Жанейро представителями 179 государств. 

Это план действий ООН на глобальном, 

национальном и местном уровне государств 

и основных групп каждой области, где 



6 

 

 English Ўзбекча Русский 

organizations of the UN, 

governments, and major groups in 

every area in which humans 

directly affect the environment. 

таъсир қиладиган асосий гуруҳларнинг 

ҳамда БМТнинг глобал, миллий ва 

маҳаллий даражадаги чора-тадбирлар 

режасидир.  

существует прямое антропогенное 

воздействие  на окружающею среду.  

4.  Adjusted net savings   — 

rate of savings in an economy 

after taking into account 

investments in human capital, 

depletion of natural recourses and 

damage caused by pollution, 

expressed as a percentage of gross 

national income (GNI). Negative 

adjusted net saving implies that 

total wealth is declining and that 

the economy is on unsustainable 

path. 

Мосланган соф жамғарма — 

бу иқтисодиётдаги инсон капиталига 

инвестицияларни, табиий 

ресурсларнинг тугатилиб борилишини 

ва ифлосланиш оқибатида етказилган 

зарарларни ҳисобга олган ялпи миллий 

даромад (ЯМД) фоизларида 

ифодаланган жамғармалар даражасидир. 

Манфий кўрсаткичга эга бўлган 

корректланган соф жамғармалари ялпи 

бойликнинг камайиши ва 

иқтисодиётнинг беқарорлигини назарда 

тутади. 

Скорректированные чистые сбережения 

— 

уровень сбережений в экономике с учетом 

инвестиций в человеческий капитал, 

истощения природных ресурсов и урона, 

нанесенного загрязнением, выраженного в 

процентах от валового национального 

дохода. Отрицательный скорректированный 

уровень чистых сбережений подразумевает 

снижение совокупного богатства и 

неустойчивость экономического роста. 

5.  Antenatal care (Antenatal 

coverage, of at least one visit)   

—  

at least one visit to the percentage 

of women receiving prenatal care 

provided by skilled health 

Туғуруққача парвариш билан қамраб 

олинганлилик — 

ушбу тушунча ҳомиладор аёлнинг 

фарзанд кутиш жараёнида 

ҳомиладорлик билан боғлиқ сабабларга 

кўра ҳеч бўлмаганда бир маротаба 

Охват дородовым уходом — 

это процентная доля женщин, получавших 

дородовую помощь, оказываемую 

квалифицированным медицинским 

персоналом, по причине беременности, по 

крайней мере, одного раза (в процентах к 
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personnel for reasons related to 

pregnancy at least once (as a 

percentage of the number of live 

births). 

малакали шифокор қабулида бўлиб, 

туғуруққача кўрсатиладиган ёрдам 

олганлигининг фоизларидаги улушини 

англатади (тирик туғишлар сонига 

нисбатан фоизларда). 

количеству живорождений).  

6.  Antimalarial measures, fevers 

treated with antimalarial drugs 

— 

the percentage of children under 

age five who were ill with fever in 

the two weeks before the survey 

and received antimalarial drugs. 

Безгакка қарши чоралар,  

иситмалаётган беш ёшгача бўлган  

болаларни дори-дармон билан 

даволаш — 

бу сўровдан икки ҳафта олдин иситмаси 

борлиги кузатилган ва безгакка қарши  

дори-дармонлар қабул қилган беш 

ёшгача бўлган болалар сонининг 

фоиздаги улушидир. 

Малярия, профилактика детей до пяти лет 

c повышенной температурой — 

это процентная доля детей в возрасте до пяти 

лет, у которых наблюдалась повышенная 

температура за две недели до начала 

обследования, и которые принимали 

противомалярийные лекарства. 

7.  Antimalarial measures, use of 

insecticide treated bednets — 

the percentage of children under 

age five sleeping under insecticide 

treated bednets. 

Безгакка қарши чоралар, беш ёшгача 

бўлган  болалар орасида безгакнинг 

олдини олиш —   

бу чивинга қарши аралашмада 

намланган тўрдан тикилган пашшахона 

ичида ухлайдиган беш ёшгача бўлган 

болаларнинг фоиздаги улушидир. 

Малярия, профилактика среди детей в 

возрасте до пяти лет — 

это процентная доля детей в возрасте до пяти 

лет, сон которых протекает под пологом 

сетки, пропитанной противомоскитным 

раствором . 

8.  Аutarky — 

closed economy minimally 

cooperating with external partners 

in the world market. Economic 

Автаркия — 

бу жаҳон бозоридаги бошқа 

мамлакатлар билан  минимал даражада 

ҳамкорлик қилишга асосланган ёпиқ 

Автаркия — 

это закрытая экономика, которая в 

минимальной степени взаимодействует с 

внешними партнерами на мировом рынке. 
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isolationism is based on import-

substitution policy, or actions 

aiming to maximally diminish 

inflow of goods from abroad and 

organize their domestic 

production. 

иқтисодиётдир. Иқтисодиётнинг 

яккаланиши асосида мамлакатда импорт 

ўрнини босувчи маҳсулотларни ишлаб 

чиқариш сиёсати, яъни мамлакатнинг 

ичида ишлаб чиқаришни ташкил этиш 

ҳисобига хориждан маҳсулотларнинг 

олиб киритилишини максимал даражада 

камайтириш ётади. 

При этом экономическая изоляция 

основывается на политике 

импортозамещения, т.е. максимального 

сокращения ввоза товаров из-за рубежа за 

счет организации их производства внутри 

страны. 

 B   

9.  Basic needs — 

goods and services produced by 

the public sector (health, 

education, and in some countries, 

and housing), and the products are 

usually purchased from private 

income (food and clothing). 

Асосий эҳтиёжлар — 

бу давлат сектори (соғлиқни сақлаш, 

таълим, баъзи давлатларда уй-жой сотиб 

олишга кетган харажат) томонидан 

ишлаб чиқарилган товар ва хизматлар 

ҳамда шахсий даромад ҳисобига сотиб 

олинган маҳсулотлар (озиқ-овқат ва 

кийим-кечак) мажмуидир.   

Базовые потребности — 

это совокупность товаров и услуг, 

произведенных государственным сектором 

(здравоохранение, образование, в некоторых 

странах расходы на покупку жилища) и  

продуктов, приобретенных за счет частных 

доходов (еда и одежда). 

10.  Basic needs, concept — 

was the basis for the famous 

report of the International Labor 

Organization (ILO), 

"Employment, growth and basic 

needs", in 1976. The basic 

principle of this concept is that the 

public policy should aim at 

Асосий эҳтиёжлар концепцияси — 

бу тушунча 1976 йили Халқаро меҳнат 

ташкилоти (ХМТ) томонидан нашр 

этилган «Бандлилик, ўсиш ва асосий  

эҳтиёжлар» номли машҳур маърузанинг 

асоси бўлган. Ушбу концепциянинг 

асосий тамойили бу давлат сиёсатини 

аҳолининг ижтимоий хизматлар ва 

Концепция базовых нужд — 

данное понятие было основой известного 

доклада Международной Организации Труда 

(МОТ) «Занятость, рост и базовые нужды», 

опубликованного в 1976 году. Основной 

принцип данной концепции — 

государственная политика должна быть 

направлена на обеспечение доступа 
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ensuring people with the access to 

social services and commodities.  

товарлар билан фойдаланиш 

имкониятларини  таъминлашга 

йўналтирилган бўлишлигидадир.  

населения к социальным услугам и товарам. 

11.  Biocapacity — 

is the capacity of an area to 

provide resources and absorb 

wastes. 

Биосалоҳият — 

бу атроф-муҳитнинг ресурсларни ишлаб 

чиқариш ва чиқиндиларни юта олиш 

қобилиятидир. 

Биопотенциал — 

это способность окружающей среды 

производить ресурсы и поглощать отходы. 

12.  Biodiversity — 

is the degree of variation of life 

forms within a given ecosystem, 

biome, or an entire planet. 

Biodiversity is a measure of the 

health of ecosystems. Biodiversity 

is in part a function of climate. 

Biological diversity 

The variety of life forms: the 

different plants, animals and 

microorganisms, the genes they 

contain, and the ecosystems they 

form. It is usually considered at 

three levels: genetic diversity, 

species diversity and ecosystem 

diversity. 

Биохилма-хиллик (биологик хилма-

хиллик) — 

бу ҳаёт шаклларининг намоён 

бўлишларидаги хилма-хиллик 

мажмуидир. Биохилма-хиллик 

экотизимнинг соғлом ҳолатини акс 

эттирувчи кўрсаткичи сифатида 

олинади. Ушбу тушунча тор маънода 

хилма-хилликнинг уч хил турини акс 

эттириб, уларга генетик хилма-хиллик 

(генлар ва уларнинг вариантлари хилма-

хиллиги), турларнинг хилма-хиллиги ва  

экотизимларнинг хилма-хиллиги 

киради. 

Биоразнообразие (биологическое 

разнообразие) — 

это совокупность разнообразного проявления 

всех видов форм жизни. Биоразнообразие 

используется как показатель здоровья 

экосистем. Данное понятие в более узком 

смысле подразумевает разнообразие на трёх 

уровнях организации: генетическое 

разнообразие (разнообразие генов и их 

вариантов — аллелей), разнообразие видов в 

экосистемах и разнообразие самих 

экосистем. 

13.  Biological productivity — 

A measurement of biological 
Биологик маҳсулдорлик   

бу маълум бир вақт бирлигида пайдо 

Биологическая продуктивность — 

это биологический продукт, 
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production of a given area over a 

given time period. A typical 

indicator of biological 

productivity is the annual biomass 

accumulation of an ecosystem. 

бўлган  биомасса маҳсули бўлиб, 

одатда, биологик маҳсулдорлик 

кўрсаткичи сифатида экотизимнинг 

йиллик биомассаси йиғиндиси олинади. 

воспроизведенный  за определенную 

единицу времени, обычно в качестве 

показателя биологической продуктивности;  

используется годовая сумма биомассы 

экосистемы.  

14.  Biomass —  

The total mass of all living 

organisms within a biological 

community. 

Биомасса —  

бу биологик туркумга кирувчи барча 

тирик организмларнинг умумий 

вазнидир.  

Биомасса — 

это суммарная масса всех живых организмов 

внутри биологического сообщества. 

15.  Biosphere — 

The part of the earth and its 

atmosphere in which living 

organisms exist or that is capable 

of supporting life. 

Биосфера  

бу таркиби, тузилиши ва энергетикаси 

тирик организмлар фаолияти билан 

белгиланадиган  Ер сайёрасининг бир 

қисми ва атмосфераси мажмуидир.  

Биосфера— 

это оболочка Земли и ее атмосфера, состав, 

структура и энергетика которой 

определяются деятельностью живых 

организмов.  

16.  Births attended by skilled 

health personnel — 

the percentage of deliveries 

attended by personnel (including 

doctors, nurses and midwives) 

trained to give the necessary care, 

supervision and advice to women 

during pregnancy, labour and the 

post-partum period; to conduct 

deliveries on their own; and to 

care for newborns. Traditional 

Малакали тиббиёт ходимлари 

томонидан қабул қилинган 

туғуруқлар — 

бу махсус тайёргарликдан ўтган ҳамда 

аёлларга ҳомиладорлик ва туғуруқ 

пайтида, шунингдек, туғишдан кейинги 

даврларда ёрдам кўрсатиш ва маслаҳат 

беришга ҳамда туғуруқни қабул қилиш 

ва янги туғилган чақалоқни 

парваришлашга қодир бўлган 

мутахассислар (врачлар, ҳамширалар ва 

Роды, принятые квалифицированным 

медперсоналом — 

это процент родов, прошедших с участием 

специалистов (врачей, медсестер и 

акушерок), имеющих специальную 

подготовку и способных оказывать помощь и 

консультировать женщин во время 

беременности, родов и послеродового 

периода, а также принимать роды и 

ухаживать за новорожденным. 
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birth attendants, trained or not, are 

not included in this category. 

доялар) иштирокида ўтган туғуруқлар 

фоизи. 

17.  Birthweight, infants with low — 

the percentage of infants with a 

birthweight of less than 2,500 

grams. 

Вазни кам бўлган чақалоқлар — 

бу вазни 2,5 килограммдан кам бўлган 

чақалоқларнинг фоизлардаги улушидир. 

Новорожденные с пониженной массой тела 

— 

это процентная доля новорожденных с 

массой тела менее 2,5 кг. 

18.  Bruntland Commission, also 

World Commission on 

Environment and Development 

— 

stands for the World Commission 

on Environment and Development 

(WCED), known by the name of 

its Chair Gro Harlem Brundtland. 

The Commission was convened 

by the United Nations in 1983. 

The Report of the Brundtland 

Commission on sustainable 

development, Our Common 

Future, was published by Oxford 

University Press in 1987. 

Атроф-муҳит ва ривожланиш бўйича 

халқаро Брундланд комиссияси — 

1983 йилда БМТ томонидан ташкил 

этилган «Атроф-муҳит ва ривожланиш 

бўйича бутунжаҳон комиссияси» 

(WCЕD), Гру Харлем Брундланд раиси 

номи билан машҳурдир. Барқарор 

ривожланиш бўйича Брундланд 

комиссиясининг «Бизнинг умумий 

келажагимиз» номидаги маърузаси 

барқарор ривожланиш концепциясининг 

асосий тамойилларини илк бор ўзида 

акс эттирган (1987 йили Oxford 

University Press томонидан нашр 

этилган). 

Комиссия Брундланд, Международная 

комиссия по окружающей среде и 

развитию — 

Всемирная комиссия по окружающей среде и 

развитию (WCED) была созвана ООН в 1983 

году, известна по имени председателя 

комиссии Гру Харлема Брундтланда. В 1987 

году Брундландская Комиссия опубликовала 

доклад на тему «Наше общее будущее», где 

впервые были отражены основные   

принципы концепции устойчивого развития. 

(опубликовано в Oxford University Press в 

1987 году). 

 C   

19.  Capability — 

capability represents the various 

combinations of functionings 

Қобилият — 
бу инсон амалга оширган ёки ошириши 

мумкин бўлган барча фаолият 

Способность —  

cовокупность всех видов деятельности 

человека, которые он может совершить или 
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(beings and doings) that the 

person can achieve. Another 

definition of capabilities: "the 

substantive freedoms he or she 

enjoys to lead the kind of life he 

or she has reason to value." 

турларининг тўпламидир. 

Қобилиятнинг яна бир таърифи 

қуйидагича: «Инсон ўзи қадрлайдиган  

ҳаёт  тарзини таъминловчи  

эркинликдир». 

совершил. Способность также определяется 

как  «свобода, которая обеспечивает такой 

образ жизни, который ценен для каждого 

человека».  

20.  Capability(ies) approach —

philosophical foundations of 

human development translated in 

policies that promote human 

rights, disability, health, growth 

and democratic practice, and the 

position of disadvantaged groups 

Қобилиятлар ва имкониятлар 

асосида ёндашув — 

бу инсон ҳуқуқларини, соғлиқни, 

демократия, иқтисодий ўсишни ва кам 

таъминланган гуруҳлар ҳимоясини 

таъминлаш орқали сиёсатда инсон 

тараққиётини амалга оширувчи 

фалсафий ғоядир.  

Подход на основе возможностей и 

способностей — 

философская идея человеческого развития, 

которая реализуется в политике посредством 

обеспечения прав человека, здоровья, 

экономического роста и демократии, а также 

защите малоимущих. 

21.  Cap-and-trade — 

emissions trading is a market-

based approach used to control 

pollution by providing economic 

incentives for achieving 

reductions in the emissions of 

pollutants. A central authority 

(usually a governmental body) 

sets a limit or cap on the amount 

of a pollutant that can be emitted. 

The limit or cap is allocated or 

Эмиссион квота  савдоси — 
бу атмосферага иссиқхона газларини 

чиқаришни камайтиришнинг бозор 

инструментидир. Одатда, давлат 

органлари томонидан экологик мақсад 

сифатида умумий ифлосланишнинг 

аниқ миқдори белгиланиши мумкин. 

Зарарли моддаларни ташлашга 

чекловларни аниқ ҳудудга ва маълум 

бир муддатга ўрнатилишидан кейин, 

унга мос квота миқдорида тақсимланиш 

Торговля эмиссионными квотами — 
рыночный инструмент снижения выбросов 

парниковых газов в атмосферу. 

Правительство может устанавливать 

конкретный объём суммарной 

загрязняемости, в качестве экологической 

цели. После установления ограничения на 

выброс определённых веществ (к примеру, 

диоксид углерода, оксид серы, оксид азота) 

на определённой территории и за конкретный 

период времени, начинается распределение 
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sold to firms in the form of 

emissions permits which represent 

the right to emit or discharge a 

specific volume of the specified 

pollutant. Firms are required to 

hold a number of permits (or 

carbon credits) equivalent to their 

emissions. The transfer of permits 

is referred to as a trade. 

бошланади. Бу квота корхонага  

рухсатнома шаклида берилиб,  атроф 

муҳит учун зарарли бўлган моддаларни 

маълум бир миқдорда ишлаб чиқариш 

имкониятини беради. Корхоналардан 

рухсатномаларнинг сони ишлаб 

чиқарилган  моддалар миқдорига тенг 

бўлиши талаб қилинади. 

Рухсатномаларнинг трансферти уларни 

сотиш таклифи сифатида қаралади. 

соответствующего количества квот. Верхняя 

граница в течение времени может 

постепенно снижаться. Благодаря свободной 

торговле этими квотами цена на сертификаты 

будет определяться спросом. Эмиссии, 

совершённые без определённой квоты, 

облагаются штрафом. 

22.  Carbon dioxide emissions —  

anthropogenic (human originated) 

carbon dioxide emissions 

stemming from the burning of 

fossil fuels, gas flaring and the 

production of cement. Emissions 

are calculated from data on the 

consumption of solid, liquid and 

gaseous fuels; gas flaring; and the 

production of cement.  

Карбонат ангидриднинг ёйилиши — 

бу қазиб олинадиган ёқилғи турларини 

ва йўлдош газларни ёқиб юбориш 

натижасида, шунингдек, цемент ишлаб 

чиқаришда ажралиб чиқадиган 

антропоген хусусиятига эга бўлган 

(инсон фаолияти туфайли) карбонат 

ангидриднинг атроф-муҳитга ёйилиши 

тушунилади. Ёйилиш ҳажми қаттиқ, 

суюқ ва газсимон ёқилғи турларини 

истеъмол қилиш, машъалаларда ва 

цемент ишлаб чиқариш жараёнида ёқиб 

юборилган  йўлдош газлар тўғрисидаги 

маълумотлар асосида ҳисоблаб 

чиқарилади.   

Выбросы диоксида углерода — 

выбросы диоксида углерода антропогенного 

характера, происходящие в результате 

сжигания ископаемых видов топлива, 

попутного газа, а также при производстве 

цемента. Объем выбросов рассчитывается на 

основании данных о потреблении твердых, 

жидких и газообразных видов топлива, а 

также о сжигании попутного газа в факелах и 

при производстве цемента. 
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23.  Carbon intensity of growth — 

Also known as the carbon 

intensity of the economy, refers to 

the amount of carbon dioxide 

generated by every dollar of 

growth in the world economy. It 

is the ratio of emitted CO2 to 

GDP (in PPP terms). 

Иқтисодий ўсишнинг 

углеродсиғимлилиги — 

жаҳон иқтисодиётнинг ҳар бир доллар 

ўсишига тўғри келадиган карбонат 

ангидрид миқдори тушунилади. 

Ташқарига CO2  ёйилишининг ЯИМга 

нисбати сифатида ҳисоблабланади 

(ХҚП – Харид Қобилияти Паритети). 

Углеродоемкость экономического роста — 

углеродоемкость экономики, представляет 

собой количество диоксида углерода, 

выбрасываемого на каждый доллар роста 

мировой экономики. Рассчитывается как 

отношение выбросов CO2 к ВВП (в ППС). 

24.  Carbon intensity of energy — 

refers to the amount of carbon 

dioxide (CO2) generated for every 

unit of energy used. It is the ratio 

of emitted CO2 to energy use. 

Энергиянинг углерод сиғими — 

бу ташқарига чиқариб ташланадиган 

карбонат ангидрид (CO2)нинг 

фойдаланилаётган энергия бирлигига 

тўғри келадиган миқдори тушунилади. 

(CO2) нинг фойдаланилаётган энергияга 

нисбати сифатида ҳисоблаб чиқарилади. 

Углеродоемкость энергии — 

это количество, выбрасываемого диоксида 

углерода (CO2) на единицу используемой 

энергии. Рассчитывается как отношение 

выбросов (CO2) к используемой энергии. 

25.  CEDAW (Convention on the 

Elimination of All Forms of 

Discrimination against Women) 

—  

adopted in 1979 by the United 

Nations General Assembly, 

CEDAW is often described as an 

international bill of rights for 

women. It defines what 

constitutes discrimination against 

АКББК (Аёлларга нисбатан барча 

турдаги камситишларга барҳам 

бериш тўғрисидаги Конвенция) — 

1979 йилда Бирлашган Миллатлар 

Ташкилотининг Бош Ассамблеяси 

томонидан қабул қилинган. Мазкур  

Конвенция «Аёллар ҳуқуқлари ҳақидаги 

халқаро билл»  деб ҳам аталади. Ушбу 

Конвенцияда аёлларни камситиш 

атамасига таъриф ва уни бартараф этиш 

КЛДОЖ (Конвенция о ликвидации всех 

форм дискриминации в отношении 

женщин) — 

принята в 1979 году Генеральной 

Ассамблеей Организации Объединённых 

Наций. Эту Конвенцию часто называют 

международным "биллем о правах женщин". 

В ней даны определения дискриминации в 

отношении женщин и представлена 

программа её ликвидации. Государства, 
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women and sets an agenda for 

ending it. States that ratify the 

convention are bound to take 

action on its provisions. 

дастури ҳам тақдим этилган. Бу 

Конвенцияни ратификация қилган 

мамлакат унинг шартларини бажариш 

мажбуриятларини ўз зиммасига олади. 

ратифицирующие конвенцию, обязаны 

выполнять её положения. 

26.  Children reaching grade 5 —  

the percentage of children starting 

primary school who eventually 

attain grade 5. The estimates are 

based on the reconstructed cohort 

student flow method, which uses 

data on enrolment and repeaters 

for two consecutive school years 

in order to estimate the survival 

rates to successive grades of 

primary school. 

5-синфгача ўқишга етиб келган 

болалар —  

бу бошланғич мактабда ўқишни 

бошлаган ва 5-синфга ўтган болалар 

фоизидир. Баҳолари қайта тикланган 

когорт услуби асосида олинган бўлиб, 

мазкур усул доирасида бошланғич 

 мактабни муваффақиятли 

тамомлаганлар орасида ўқишни давом 

эттираётган болалар фоизини аниқлаш 

учун қаторасига икки йил давомида 

мактабга қабул қилинганлар ва бир 

синфда иккинчи йил қолиб ўқиётганлар 

тўғрисидаги маълумотлардан ҳам 

фойдаланилган.  

Дети, достигшие 5-го класса —  

процент детей, начавших обучение в 

начальной школе и перешедших в 5-ый 

класс. Оценки получены на основании 

реконструированного метода когорт, в 

рамках которого использованы данные о 

наборе в школу и учениках-второгодниках в 

течение двух лет подряд, с тем, чтобы 

определить процент продолжающих 

обучение, среди успешно закончивших 

начальную школу. 

27.  Children under age five with 

diarrhoea receiving oral 

rehydration and continued 

feeding —  

the percentage of children (aged 0 

- 4) with diarrhoea in the two 

Диарея билан оғриган ҳамда перорал-

регидратацион терапия ва узлуксиз 

озиқлантириш кўринишида ёрдам 

олаётган беш ёшгача бўлган болалар 

—  

бу икки ҳафта давомида диареядан азоб 

Дети в возрасте до пяти лет, страдающие 

диареей и получающие помощь в виде 

перорально-регидратационной терапии и 

непрерывного кормления —  

это процент детей в возрасте до 4 лет, 

страдающих от диареи в течение двух 
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weeks preceding the survey who 

received either oral rehydration 

therapy (oral rehydration 

solutions or recommended 

homemade fluids) or increased 

fluids and continued feeding. 

чекаётган, уларга нисбатан перорал-

регидратацион терапия қўлланилаётган, 

суюқлик ичиш миқдори оширилган ёки 

улар узлуксиз 

озиқлантирилаётганликлари  (перорал-

регидратацион эритмаларни ёки 

истеъмол учун тавсия этилган уйда 

тайёрланган ичимлик қабул 

қилинганлиги) ҳақидаги маълумотлари 

мавжуд бўлган 4 ёшгача бўлган болалар 

фоизидир.  

недель, в отношении которых есть данные о 

получении перорально-регидратационной 

терапии (приеме перорально-

регидратационных растворов или 

рекомендованного для употребления питья 

домашнего приготовления), увеличенном 

количестве питья или непрерывном 

кормлении. 

28.  Cellular subscribers —  

Subscribers to an automatic public 

mobile telephone service that 

provides access to the public 

switched telephone network using 

cellular technology. Systems can 

be analogue or digital.   

Уяли алоқа абонентлари — 

уяли алоқа технологияларидан 

фойдаланиш орқали телефон 

алоқасининг оммавий тармоғига 

уланишни таъминлайдиган автоматик 

оммавий мобил телефон хизмати 

абонентлари. Бундай тизимлар оддий 

(аналогли) ва рақамли бўлиши мумкин. 

Абоненты мобильной связи — 

Абоненты автоматической мобильной 

телефонной службы, обеспечивающей доступ 

к сети телефонной связи через использование 

сотовой технологии. Такие системы могут 

быть аналоговыми или цифровыми.  

29.  Civilization — 

broad term characterizing 

particularities and levels of 

development in a society. It 

includes culture, religion, and the 

character of social and economic 

Цивилизация — 

жамиятнинг ўзига хос хусусиятларини 

тавсифловчи ва ривожланиш 

даражасини  ифодаловчи бу тушунча  

маданият, дин ва ижтимоий ҳамда 

иқтисодий муносабатларнинг 

Цивилизация — 

данное понятие характеризует особенности и 

уровень развития общества. Вбирает в себя 

культуру, религию, характер общественных и 

экономических отношений. Соответственно, 

цивилизации различаются по используемым 
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relations. Accordingly, 

civilizations differs by applied 

means of existence, way of 

thinking, faith, way of life, type of 

social and state governance, 

ownership relations, and social 

stratification. 

хусусиятларини ҳам ўз ичига қамраб 

олади. Шунга кўра,  цивилизациялар 

бир-биридан яшаш учун қўлланилаётган 

зарур воситалари, дунёқараш ва диний 

эътиқодлари, ҳаёт тарзи, ижтимоий ва 

давлат бошқаруви тури, мулкчилик 

муносабатлари, ижтимоий табақаланиш 

каби хусусиятлари бўйича бир-биридан 

фарқ қиладилар. 

средствам существования, мировоззрению и 

верованиям, образу жизни, типу 

общественного и государственного 

управления, отношениям собственности, 

социального расслоения и т.д. 

30.  Climate change —  

is a significant and lasting change 

in the statistical distribution of 

weather patterns over periods 

ranging from decades to millions 

of years. It may be a change in 

average weather conditions or the 

distribution of events around that 

average. 

Иқлим ўзгариши — 

бу маълум вақт давомида Ер юзасида  

ёки маълум бир минтақада ўн 

йилликдан миллион йилларгача бўлган 

даврдаги об-ҳавонинг кўп йиллик 

статистик ишончли катталикларидан 

четга чиқишини англатадиган Ер 

иқлимининг ўзгариши билан боғлиқ 

бўлган жараёнга айтилади. Бу ўзгариш 

об-ҳаво шарт-шароитларининг  

ўртачасининг ёки бу ўртачани  

атрофидаги ҳодисаларнинг 

ўзгаришларидан  ҳам иборат бўлиши 

мумкин.  

Изменение климата — 

это колебания климата Земли в целом или в 

отдельных её регионах с течением времени, 

выражающиеся в статистически достоверных 

отклонениях параметров погоды от 

многолетних значений за период времени от 

десятилетий до миллионов лет. Данное 

изменение может быть при изменении 

среднего показателя условий погоды или 

случайно расположенных рядом с ним.  

31.  Club of Rome — 

is an international environmental 

Рим клуби  (РК) — 

бу биосфера истиқболи устида тадқиқот 

Римский клуб (РК) — 

международная экологическая организация, 
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organization dedicated to studying 

the prospects of the biosphere, 

and advocating the need to 

harmonize the relationship 

between man and nature. 

Membership in the Club is limited 

and consists of about 100 

scientists who do not occupy 

government posts. 

олиб бориш ҳамда инсон ва табиат 

муносабатларини уйғунлаштириш 

фикрини тарғибот қилиш бўйича 

фаолиятни амалга оширувчи халқаро 

экологик ташкилотидир. Ушбу 

ташкилотга аъзолик чегараланган 

бўлиб, унинг таркиби ҳукумат 

лавозимларида ишламайдиган 100 тага 

яқин олимлардан иборатдир.  

занимающаяся изучением перспектив 

биосферы и пропагандой идеи  

необходимости гармонизации отношений  

человека и природы. Членство в РК 

ограничено и состоит из порядка 100 ученых, 

не занимающих правительственные посты.  

 

32.  Coefficients of funds — 

is the excess of 10% income of 

the population with the highest 

incomes, and 10% of the 

population with the lowest 

incomes. This index is the ratio of 

average incomes in the upper-and 

lower deciles. 

Фондлар коэффициенти — 

бу коэффициент аҳолининг энг бой 10% 

даромадларининг энг камбағал 

аҳолининг 10% даромадларига 

нисбатидир. Бу кўрсаткич юқори (энг 

бой 10% аҳоли) ва қуйи (энг камбағал 

10% аҳоли) чегараларнинг 

децилларидаги даромадларининг ўртача 

қийматларини акс эттиради. 

Коэффициенты фондов —  

это превышение  доходов 10% населения, 

имеющего самые высокие доходы над 10% 

населения, имеющего самые низкие доходы. 

Данный показатель представляет собой 

соотношение средних значений доходов в 

границах верхних (10% самого богатого 

населения) и нижних (10% самого бедного 

населения) децилей. 

33.  Composite index — 

а unit-less number that combines 

various statistical indicators to 

convey a larger picture. A 

composite index is formed when 

individual indicators are compiled 

into a single index on the basis of 

Жамлама индекс — 

ушбу катталик, вазиятни умумий 

ҳолатда тавсифловчи турли статистик 

кўрсаткичларни ўзида жамлаган 

интеграл индексдир. Бу жамлама индекс 

бўлиб, унинг негизида ётган моделнинг 

асосида алоҳида кўрсаткичларни ягона 

Сводный индекс — 

это интегральный индекс, объединяющий в 

себя статистические показатели, дающие 

описание ситуации в целом. Сводный индекс 

формируется в результате объединения 

отдельных показателей в единый индекс на 

базе модели, которая является его основой. 
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some underlying model. A 

composite index can measure a 

multidimensional concept that 

cannot be captured by a single 

indicator alone—such as poverty, 

competitiveness, sustainability, 

market integration, etc. 

индексга бирлаштириш натижасида 

шакллантирилади. Жамлама индекс 

ёрдамида битта кўрсаткич билан акс 

эттириш мумкин бўлмаган турли хил 

бирликка эга бўлган миқдорларни 

ўлчаш мумкин, масалан, камбағаллик, 

рақобатбардошлик, барқарорлик, 

бозорга интеграция ва ҳ.к. 

Сводный индекс может измерить 

многомерную величину, которую 

невозможно отразить одним показателем — 

например, бедность, конкурентоспособность, 

устойчивость, интеграцию в рынок и т.п. 

34.  Consumer price index — 

the average price of a basket of 

goods and services purchased by 

households; the basket varies by 

country and may be fixed or may 

change at specified intervals. 

Changes in the consumer price 

index indicate the change in the 

real value (purchasing power) of 

money.  

Истеъмол нархлари индекси — 

бу харидор томонидан сотиб 

олинадиган товарлар ва хизматлар 

«саватчаси»нинг ўртача баҳоси бўлиб, 

«саватча»нинг ҳажми мамлакатдан 

мамлакатга ўтган сари ўзгариши, 

доимий бўлиши ҳамда муайян вақт 

оралиғида ўзгариб бориши мумкин. 

Истеъмол нархлари индексининг 

ўзгариши пулнинг ҳақиқий қийматини, 

яъни унинг харид қилиш қобилиятидаги 

ўзгаришларни акс эттиради. 

Индекс потребительских цен —  

средняя цена корзины товаров и услуг, 

приобретаемых домохозяйствами; размер 

корзины варьируется от страны к стране и 

может быть постоянным или изменяться в 

определенные промежутки времени. 

Изменение индекса потребительских цен 

отражает изменение реальной стоимости 

(покупательной способности) денег. 

35.  Contraceptive prevalence rate 

— 

the percentage of women of 

reproductive age (15 - 49 years) 

who are using, or whose partners 

Контрацептивларнинг тарқалганлик 

даражаси —  

бу аёл ўзи ёки турмуш ўртоғи 

замонавий ёки анъанавий контрацептив 

воситалардан фойдаланаётган 

Распространенность контрацептивов — 

это процент женщин репродуктивного  

возраста (15 - 49 лет), которые сами либо их 

партнеры используют современные или 

традиционные формы контрацепции.   
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are using, any form of 

contraception, whether modern or 

traditional. 

репродуктив (15—49) ёшдаги аёллар 

улушидир.  

36.  Convergence — 

is gradual reducing of differences 

in the same indicators between the 

countries. 

Конвергенция — 

деб бирор-бир аниқ кўрсаткичлар 

бўйича давлатлар ўртасидаги фарқнинг 

тадрижий камайиб бориш жараёнига 

айтилади.  

Конвергенция — 

это процесс постепенного сужения разрыва 

между странами по какому-либо 

конкретному показателю. 

37.  Corruption — 

abuse, criminal misuse of official 

position for getting illegal 

personal benefit. 

Коррупция — 

бу ноқонуний шахсий фойда олиш 

мақсадида давлат лавозимини 

суиистеъмол қилиш, ундан қонунга зид 

равишда фойдаланишни назарда тутади. 

Коррупция — 

это злоупотребление, противоправное 

использование государственной должности с 

целью получения незаконной личной 

выгоды.   

 D   

38.  Debt service, total — 

the sum of principal repayments 

and interest actually paid in 

foreign currency, goods or 

services on long-term debt 

(having a maturity of more than 

one year), interest paid on short-

term debt and repayments to the 

International Monetary Fund. 

Қарз тўловлари, умумий ҳажми — 

узоқ муддатли (муддати бир йилдан 

ортиқ бўлган) қарздорлик бўйича 

тўланадиган асосий тўловлар  ва фоиз 

тўловларнинг чет эл валютасидаги ёки 

товарлар ва хизматлар кўринишида 

амалга оширилган тўловлари ҳамда 

Халқаро Валюта Фондига тўланадиган 

қисқа муддатли қарздорлик бўйича 

тўловлар йиғиндисидир. 

Обслуживание долга, общая сумма —  

фактическая сумма основных выплат и 

процентов в иностранной валюте или в виде 

товаров и услуг по долгосрочной 

задолженности (со сроками погашения более 

одного года), а также проценты по 

краткосрочной задолженности и выплаты 

МВФ. 

39.  Decentralization of state power Давлат бошқарувининг ва Децентрализация государственной власти 
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and control — 

This is the process of delegation 

of functions of grassroots 

governance structures and local 

authorities. In a broad sense also 

means the redistribution of 

powers and prerogatives between 

branches of government, between 

government and economic 

structures, as well as between 

public authorities and civil society 

institutions. 

ҳокимиятининг номарказлашуви — 

бу давлат бошқаруви функциясининг 

маҳаллий ва қуйи бошқарув 

ташкилотларига узатиш жараёнидир. 

Кенг маънода ушбу тушунча, 

ваколатлар ва ҳукуматнинг алоҳида 

ҳуқуқ ва имтиёзларини хокимият 

тармоқлари орасида, ҳамда хукумат ва 

иқтисодий тузилмалар орасида 

шунингдек, давлат органлари ва 

фуқаролик жамияти ташкилотлари 

орасида қайта тақсимланишини 

англатади.  

и управления —  

это процесс делегирования функций 

государственного управления низовым 

структурам, местным органам власти. В 

широком понимании также означает 

перераспределение полномочий и прерогатив 

между ветвями власти, между 

правительством и экономическими 

структурами, а также между 

государственными органами и институтами 

гражданского общества. 

40.  Decile ratios of income 

differentiation — 

ratio between the minimum 

income 10% of the wealthiest and 

highest-income families the most 

low income or people. 

Даромадлар тақсимотининг децил 

коэффициентлари — 

деб энг бой оилаларнинг ёки 

одамларнинг 10% га тўғри келган 

минимал даромадларини  энг камбағал 

оилаларнинг ёки одамларнинг 10% га 

тўғри келган максимал даромадларига 

нисбатига айтилади. 

Децильные коэффициенты  

дифференциации доходов —  

это соотношение между минимальным 

доходом 10% самых обеспеченных и 

максимальным доходом самых 

низкообеспеченных семей или людей. 

41.  Degradation — 

is a quantitative or qualitative 

deviation of something from its 

former state. The term is 

Деградация —  
бу бирор-бир нарса ёки ҳолатнинг сон 

ва сифат жиҳатдан олдинги ҳолатига 

нисбатан ёмонлашувидир. Яъни 

Деградация — 

количественное или качественное 

отступление чего-то от его бывшего 

состояния. Термин применим к компонентам 
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applicable to the components of 

the ecosystem (eg. D. of forest, D. 

of animal population of some 

areas), water bodies (eg, D. of 

Aral Sea), population, etc. For 

example, soil degradation means 

the decline of soil fertility due to 

the destruction of its structure, 

erosion, waterlogging, salinity 

and other factors, causing the 

deterioration of soil conditions 

and slowing of vital protcesses 

occurring in edasfere. 

берилган атама экотизимларнинг 

таркибий қисмларига нисбатан 

(масалан, ўрмонлар деградацияси, бирор 

жой ҳайвонот дунёсининг 

деградацияси), шунингдек, сув 

объектларига (масалан, Орол денгизи 

деградацияси), миллат ва элатларга 

ҳамда ривожланиш тушунчасига 

тескари тушунчаси—антитеза - 

сифатида қўлланилади. Масалан, тупроқ 

деградацияси деганда тупроқ 

таркибининг бузилиши, эрозияга 

учраши, ботқоқланиши, шўрланиши ва 

бошқа сабабларга кўра унинг ҳолати 

ёмонлашиб, тупроқ унумдорлиги 

пасайиши тушунилади. 

экосистемы (например, деградация лесов, 

деградация животного  мира какой-то 

местности), водных объектов (например, 

деградация Аральского моря), 

народонаселения  и т.д. Например, под 

деградацией почвы подразумевается 

снижение плодородия почвы, вызванное 

разрушением её структуры, эрозией, 

заболачиванием, засолением и других 

причин, приведших к ухудшению почвенных 

условий и замедлению жизненно важных 

процессов, протекающих в экосфере. 

 

42.  Demography —  

science that studies the patterns of 

its population and development in 

the socio-historical implications; 

description of statistical data on 

age and sex composition of the 

population of the Earth, its 

regions and sectors. Demography 

is important in predicting 

Демография — 

бу аҳолининг ижтимоий-тарихий шарт-

шароитлар таъсирида ривожланиш 

қонуниятларини ўрганадиган фан 

бўлиб, ер юзида, унинг турли хил 

ҳудудлари ва соҳаларидаги аҳолининг  

ёш ва жинсий таркиби тўғрисидаги 

статистик маълумотларни ҳам 

таърифлайди. Демография  аҳоли 

Демография —  

наука, изучающая население и 

закономерности его развития в общественно 

- исторической обусловленности; описание 

статистических данных о половозрастном 

составе народонаселения Земли, её 

отдельных регионов и участков. Демография  

играет большое значение в прогнозировании 

роста населения и его планировании. 
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population growth and its 

planning. 

сонининг келажакда ўсиш даражасини 

башорат қилишда ва уни 

режалаштиришда катта аҳамиятга 

эгадир. 

43.  Demographic  policy — 

a reasonable activity of state 

bodies and other social 

institutions in regulating the 

processes of reproduction. 

Demographic policy includes 

measures to control human 

reproduction, the attainment of its 

best of quantitative and qualitative 

characteristics, which in turn 

means a reproduction of a healthy 

generation. 

Демографик сиёсат — 

бу давлат органлари ва уларнинг 

ижтимоий институтларининг аҳоли 

кўпайиши жараёнини тартибга солиш 

соҳасидаги мақсадли йўналтирилган 

фаолиятидир. Демографик сиёсат, ўз 

навбатида, аҳоли сонининг ўзгаришини  

бошқариш, унинг миқдорий ва сифат 

жиҳатларининг мақбуллилигига 

эришишга йўналтирилган чора-

тадбирлар мажмуи бўлиб, келажакда 

соғлом авлодни таъминлаш гарови деб 

ҳисобланади. 

Демографическая политика — 

это целенаправленная деятельность 

государственных органов и иных социальных 

институтов в сфере регулирования процессов 

воспроизводства населения. 

Демографическая политика предусматривает 

совокупность мер, которые направлены на 

регулирование воспроизводства населения, 

достижение его оптимальных 

количественных и качественных 

характеристик, что, в свою очередь является 

гарантом воспроизводства здорового 

поколения. 

44.  Demographic statistics — 

area of socio-economic statistics 

dealing with the application of 

statistical methods for data 

collection, processing, 

presentation and analysis of data 

on the size, composition, 

distribution and reproduction of 

Демографик статистика — 

бу аҳоли ёки унинг гуруҳлар сонининг 

ўзгаришини, таркибини, 

тақсимланишини ифодаловчи маълумот 

йиғиш, жамлаш, қайта ишлаш ва 

маълумотларнинг таҳлилини статистик 

усуллар ёрдамида амалга оширадиган 

ижтимоий-иқтисодий статистиканинг 

Демографическая статистика —  

это область социально-экономической 

статистики, занимающаяся приложением 

статистических методов к сбору, обработке, 

изложению и анализу данных, 

характеризующих численность, состав, 

размещение и воспроизводство населения 

или его групп. 
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the population or groups. бир соҳасидир. 

45.  Dependency ratio —  
ratio of the population ages 0-14 

and ages 65 and older to the 

working  - age population (ages 

15-64), expressed as dependants 

per 100 people ages 15-64. 

Қарамоқда бўлиш коэффициенти —  
бу 15—64 ёш орасидаги ҳар 100 та 

одамга тўғри келувчи боқимандалар 

(0—14 ёшдаги ҳамда 65 ва ундан юқори 

ёшдаги аҳоли) сонидир. 

Коэффициент иждивенчества — 

данный коэффициент отражает соотношение 

населения в возрасте 0-14 лет и старше 65 лет 

к населению в трудоспособном возрасте (15-

64 лет), выраженный в численности 

иждивенцев на 100 человек в возрасте 15-64 

лет.   

46.  Depopulation — 

is the reduction of population over 

time in a region's census 

Депопуляция — 

бу муайян ҳудуд ичида аҳоли сонининг 

камайиши жараёнидир. 

Депопуляция —   

это процесс уменьшения численности 

населения на определенной территории. 

47.  Deprivation — 

loss of economic fundamentals 

(food, shelter, etc.), social (health, 

education, etc.) and other benefits. 

Депривация — 

бу иқтисодий (озиқ-овқат, турар жой, ва 

ҳ.к.), ижтимоий (соғлиқни сақлаш, 

таълим ва ҳ.к.) ва бошқа ҳаёт учун 

муҳим бўлган бошланғич неъматлардан 

маҳрум бўлишдир. 

Депривация — 

это лишение базовых экономических 

(питание, жилище, кров и др.), социальных 

(здравоохранение, образование и др.) и 

других жизненно необходимых первичных 

благ. 

48.  Deprivation (environmental) — 

is a loss of environmental 

sustainability as a result of 

simplification of the biological 

community. For example, 

depletion of vegetation or animal 

Экологик депривация — 

биологик дунёнинг соддалашуви 

натижасида экологик барқарорликнинг  

йўқолиш жараёнидир. Масалан, маълум 

бир биогеоценоз жараёнида  

ўсимликлар ёки ҳайвонот дунёси 

Депривация экологическая — 

потеря экологической устойчивости 

вследствии упрощения биологического 

сообщества. Например, обеднение 

растительного покрова или животного мира 

на определенном биогеоценозе, ослабевание 
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populations at a certain 

biogeocenosis, weakening of their 

populations. 

турларининг камайиши. их популяций. 

49.  Desertification —  
transformation of arid and semi-

arid land into desert, generally 

due to overgrazing, deforestation, 

poor irrigation and tilling 

practices, climate change, or a 

combination of these factors. 

Чўлланиш — 

бу қурғоқ ва ярим қурғоқ ерларнинг 

одатда чорвачиликнинг ривожланиши 

ўрмонларнинг чопилиши, ер 

деградацияси, иқлимнинг ўзгариши ёки 

бошка омиллар натижасида чўлга 

айланишидир. 

Опустынивание — 

это преобразование засушливых и 

полузасушливых земель в пустыню, как 

правило, из-за чрезмерного выпаса скота, 

вырубки лесов, плохого орошения и 

вспашки, изменения климата или 

комбинации этих факторов.  

50.  Determinants of health — 

the range of personal, social, 

economic and environmental 

factors which determine the health 

status of individuals or 

populations. 

Саломатлик детерминантлари — 

бу алоҳида инсонлар ёки аҳоли 

гуруҳларининг саломатлигини белгилаб 

берувчи ижтимоий, иқтисодий ва 

экологик омилларнинг мажмуидир. 

Детерминанты здоровья — 

комплекс индивидуальных, социальных, 

экономических и экологических факторов, 

определяющих состояние здоровья 

отдельных людей либо групп населения. 

51.  Development — 

as a social-economic category, 

along with income and production 

growth, is the process of 

reorganization and reorientation 

of the whole economic and social 

systems, of qualitative changes in 

institutional, social and 

administrative structures, as well 

Тараққиёт — 

бу тушунча ижтимоий-иқтисодий 

категория сифатида, даромадлар ва 

ишлаб чиқаришнинг ўсиши билан бир 

қаторда, жамиятнинг онги ва 

анъаналаридаги, институционал, 

ижтимоий ва маъмурий 

тузилмаларидаги сифат ўзгаришларини 

амалга оширишга қаратилган 

Развитие — 

как социально-экономическая категория - это 

процесс реорганизации и переориентации 

всей экономической и социальной системы, 

включающий наряду с ростом доходов и 

производства  качественные изменения в 

институциональной, социальной и 

административной структурах, равно как и в 

общественном сознании, традициях и 
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as in social conscience, traditions 

and stereotypes. 

жараёндир.  стереотипах. 

52.  Disaggregation — 

а process of calculating indicators 

for different geographic 

subregions, ethnic groups and 

minorities, genders and income 

classes, among other 

classifications, whereby potential 

areas of inequality can be 

highlighted. 

 Қисмларга бўлиб ўрганиш— 

бу турли хил гуруҳлар бўйича ҳудудлар, 

этник гуруҳлар, гендер, даромад 

даражаси ва бошқа индикаторлар 

ёрдамида  аҳоли синфларининг  фарқли 

кўрсаткичларини ҳисоблаш  

жараёнидир. Шу орқали, масалан,   

тенгсизлик юқори бўлган ҳудудларни 

аниқлаш мумкин.  

Разукрупнение —  

процесс расчёта показателей с выделением 

по различным группам, в частности, 

отдельно по территориям, этническим 

группам, гендеру,  уровню дохода или по 

другим критериям,   например с целью 

определения потенциальных зон неравенства. 

53.  Discrimination —  

different treatment of others based 

solely on their membership in a 

socially distinct group or 

category, such as race, ethnicity, 

sex, religion, age, or disability. 

Discrimination against women 

means any distinction, exclusion 

or restriction made on the basis of 

sex which has the effect or 

purpose of impairing or nullifying 

the recognition, enjoyment or 

exercise by women irrespective of 

their marital status, on a basis of 

Дискриминация — 

бу ўзгаларга нисбатан бўлган, фақат 

уларнинг бирор ирқ, этник таркиб,   

жинс, дин, ёш ёки ногиронлик каби 

алоҳида олинган   ижтимоий гуруҳга 

ёки категорияга тегишлилигига 

асосланган, турлича муносабатдир. 

Аёлларга нисбатан дискриминация 

эркаклар ва аёллар тенглиги, уларнинг 

сиёсий, иқтисодий, ижтимоий, маданий, 

фуқаролик ва бошқа соҳадаги инсон 

ҳуқуқлари ва асосий эркинликлари 

асосида, уларнинг оилавий шароитига 

боғлиқ бўлмаган ҳолда,  аёлларнинг 

Дискриминация — 

различное отношение к другим, основанное 

на их принадлежности к отдельной 

социальной группе или категории, таких как 

раса, этническая принадлежность, пол, 

религия, возраст или инвалидность или 

другое увечье. Дискриминация по 

отношению к женщинам означает любое 

различие, исключение или ограничение по 

признаку пола, которое имеет своей целью 

или умаление или отрицание признания или 

пользования правами вне зависимости от их 

семейного положения, на основе равенства 

между мужчинами и женщинами, прав 
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equality of men and women, of 

human rights and fundamental 

freedoms in the political, 

economic, social, cultural, civil or 

any other field. Direct 

discrimination occurs when a 

person is treated less favourably 

than another in a comparable 

situation for a clear (although 

often unacknowledged) reason, 

e.g. their sex. Indirect 

discrimination occurs when one 

group of people (e.g. women or 

men) cannot fully enjoy or benefit 

from an apparently neutral law, 

policy or other opportunity 

because of norms, traditions, 

stereotypes or pervasive social 

roles that differently position that 

group of people in relation to the 

law, policy or opportunity in 

question.   

ҳуқуқ ва эркинликларини, уларнинг тан 

олинишини заифлаштириш ёки инкор 

этиш шаклидаги мақсадга ёки таъсирга 

эга бўлган, жинс асосидаги ҳар қандай 

тафовут, айириш ва чекловни англатади. 

Бевосита дискриминация айнан бир хил 

вазиятда бир одамга нисбатан бошқа 

одамга қараганда (гарчи, кўпинча, бу 

ҳолат тан олинмасада) бирор-бир 

жиддий сабабларсиз, масалан, жинсий 

тафовутларга кўра, тенгсизликка 

асосланган муносабатдир. Билвосита 

дискриминация бу қонунчилик ва 

сиёсатда тақдим этилаётган 

имкониятлардан маълум бир сабабларга 

кўра тўлиқ фойдалана олмаслик 

ҳолатидир. 

человека и основополагающих свобод в 

политической, экономической, социальной, 

культурной, гражданской или любой другой 

сфере. Прямая дискриминация имеет место, 

когда к человеку относятся менее 

благосклонно, чем к другим в аналогичной 

ситуации (хотя чаще это непризнанно) без 

видимых на то причин, например, из-за их 

пола. Косвенная дискриминация происходит, 

когда одна группа людей (например, женщин 

или мужчин) не может в полной мере 

воспользоваться своими правами, 

результатами проводимой политики или 

другими возможностями из-за норм, 

традиций, стереотипов или 

распространенных социальных ролей.   

54.  Disease prevention — 

сovers measures not only to 

prevent the occurrence of disease, 

Касалликнинг олдини олиш —  

нафақат касалликларнинг олдини олиш, 

балки касал бўлиш хавфини 

Профилактика болезней — 

охватывает мероприятия, предназначенные 

не только для предупреждения болезней   — 
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such as risk factor reduction, but 

also to arrest its progress and 

reduce its consequences once 

established. Primary prevention is 

directed towards preventing the 

initial occurrence of a disorder. 

Secondary and tertiary prevention 

seeks to arrest or retard existing 

disease and its effects through 

early detection and appropriate 

treatment; or to reduce the 

occurrence of relapses and the 

establishment of chronic 

conditions through, for example, 

effective rehabilitation. 

камайтириш, шунингдек, касалликнинг 

ривожланишини тўхтатиш ва салбий 

оқибатларини камайтиришга 

йўналтирилган чора-тадбирлар 

мажмуасидир. Бирламчи профилактика 

чоралари касаллик рўй беришининг 

олдини олишга йўналтирилган. 

Иккиламчи ва учламчи профилактика 

чораларининг вазифаси   —

касалликларни эрта аниқлаш ва уларга 

амалдаги даволаш усулларини 

қўллашдан, яъни самарали 

реабилитация тадбирлари орқали 

касалликнинг қайта қўзғалиши ва 

сурункали турга ўтиб кетмаслигини 

таъминлашдан иборат.  

такие, как уменьшение факторов риска   — 

но также и мероприятия, направленные на то, 

чтобы остановить развитие болезней и 

уменьшить их последствия в случае 

заболевания. Первичная профилактика 

направлена на предотвращение 

возникновения заболевания. Задача же 

вторичной и третичной профилактики   — 

остановить или задержать имеющееся 

заболевание и его последствия путем его 

раннего выявления и  соответствующего 

лечения; либо снизить количество рецидивов 

и хронических заболеваний путем 

проведения, например, эффективных 

реабилитационных мероприятий.  

55.  Distance learning — 

a student works and studies at the 

same time, and the educational 

institution is located in a different 

place. Distance learning is based 

on using modern information 

technologies and 

telecommunication facilities. 

Масофавий таълим  — 

бу  асосий ишдан узилмаган ҳолда 

таълим муассасасидан масофада таълим 

ва касб-ҳунар дастурларини 

ўзлаштиришдир. Масофавий таълим  

замонавий ахборот технологиялари ва 

телекоммуникация воситаларидан 

фойдалинишга асосланади. 

Дистанционное образование —  

это освоение образовательных и 

профессиональных программ без отрыва от 

основной деятельности на расстоянии от 

места расположения образовательного 

учреждения. Дистанционное образование 

базируется на использовании современных 

информационных технологий и технических 

средств телекоммуникаций. 



29 

 

 English Ўзбекча Русский 

56.  Divergence (ecological) — 

1. is the separation of one 

community into two by the impact 

of internal or external factors; 

2. is the divergence of 

morpho-physiological traits in 

new generations genetically taken 

from their ancestors. 

Экологик дивергенция— 

1) ички ёки ташқи омиллар таъсири 

натижасида бир туркумнинг иккига   

бўлиниб кетиши; 2) авлоддан авлодга 

ўтадиган морфо-физиологик ирсий 

белгиларнинг янги авлодларда акс 

эттирилишининг фарқи тушунилади. 

Дивергенция   экологическая —    

1) разделение одного сообщества на два в 

результате воздействия внутренних или 

внешних факторов; 2) расхождение морфо   

— физиологических признаков у новых 

поколений, генетически взятых от предков. 

57.  Depletion of natural resources 

— 

is a mismatch between available 

natural resources and the needs of 

the country, region, enterprices. 

Табиий ресурсларнинг камайиб 

бориши — 

бу табиий ресурсларнинг фойдаланиш 

мумкин бўлган захираларини давлат, 

ҳудуд ёки корхона талабларига  

номутаносиблигидир.  

Истощение природных ресурсов —  
несоответствие между доступными запасами 

природных ресурсов и потребностями 

страны, региона, предприятия. 

 E   

58.  Earned income (PPP US$), 

estimated — 

derived on the basis of the ratio of 

the female nonagricultural wage 

to the male nonagricultural wage, 

the female and male shares of the 

economically active population, 

total female and male population 

and GDP per capita (in purchasing 

power parity terms in US dollars; 

Асосий фаолиятдан олинган фойда 

(меҳнат даромади) (ХҚТ АҚШ 

долларида), тахминий баҳо — 

қишлоқ хўжалигида банд бўлмаган 

аёллар иш ҳақининг қишлоқ 

хўжалигида банд бўлмаган эркаклар иш 

ҳақига нисбати,  иқтисодий фаол 

аҳолидаги аёллар ва эркаклар улуши,  

аёл ва эркак аҳолисининг умумий сони 

асосида, шунингдек, жон бошига тўғри 

Доход от основной деятельности (трудовой 

доход) (ППС в долл. США), оценка — 

оценивается приблизительно на основании 

данных о соотношении заработной платы 

женщин, не занятых в сельском хозяйстве к 

заработной плате мужчин, не занятых в 

сельском хозяйстве, доли женщин и доли 

мужчин в численности экономически 

активного населения, общей численности 

женского и мужского населения, а также 
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see PPP).  келадиган ЯИМ (ХҚТ АҚШ долларида) 

каби маълумотлар асосида тахминий 

баҳоланади.  

ВВП на душу населения (ППС в долл. США).  

59.  Earned income, ratio of 

estimated female to male — 

the ratio of estimated female 

earned income to estimated male 

earned income.  

Асосий фаолиятдан олинган даромад 

(меҳнат даромадлари) аёллар/ 

эркакларнинг нисбати —  

аёллар меҳнат даромадларининг 

эркаклар меҳнат даромадларига 

тахминий нисбати.  

Доходы от основной деятельности 

(трудовые доходы), соотношение 

женщины/мужчины — 

приблизительное соотношение трудовых 

доходов женщин и трудовых доходов 

мужчин.  

60.  Ecological сonsciousness — 

is a deep understanding of 

inextricable link of the person 

with the nature, dependences of 

well-being of humanity on 

integrity of an environment of 

dwelling of the person. A basis of 

ecological consciousness is the 

fact that irrational anthropogenous 

change of environment which is 

above adaptive abilities of the 

person, can lead to its destruction. 

 

 

Экологик онг — 

бу инсон билан табиат орасидаги узвий 

муносабатни ва инсониятнинг 

фаровонлигини ҳамда равнақини табиий 

муҳитнинг  яхлитлигига тобелигини 

англашдир. Экологик онгнинг асоси бу 

антропоген ўзгаришларнинг инсон 

мослаша олиш  қобилияти даражасидан 

юқорироқ бўлиши, одамни ҳалокатга 

олиб келиш мумкинлигини тавсивловчи 

тушунчадир.    

Сознание экологическое — 

глубокое понимание неразрывной связи 

человека с природой, зависимости 

благополучия человечества от целостности 

природной среды обитания человека. 

Основой экологического сознания  является 

тот факт, что неразумное антропогенное 

изменение среды, которое выше адаптивных 

способностей человека, может привести к его 

гибели. 

61.  Ecological footprint of 

consumption — 

Экологик из — 

мамлакат истеъмол қиладиган 
Экологический cлед — 

это площадь, биологически продуктивной 
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amount of biologically productive 

land and sea area that a country 

requires to produce the resources 

it consumes and to absorb the 

waste it generates, expressed in 

hectares per capita. 

ресурсларни ишлаб чиқариш ва 

чиқарилган чиқиндиларни қайта 

ўзлаштириш учун зарур бўлган 

биологик маҳсулдор ерлар ва денгиз 

ҳудудларининг аҳоли жон бошига тўғри 

келадиган  майдонидир. 

земли и морской территории, необходимых 

стране для производства потребляемых 

ресурсов и освоения производимых отходов, 

что выражается в гектарах на душу 

населения. 

62.  Ecological health indicators — 

еnvironment state, for example 

quality of water, air and the earth, 

pollution level et al. 

Саломатликнинг экологик 

кўрсаткичлари — 

бу атроф-муҳит (масалан, сув, ҳаво ва 

ернинг сифатини, ифлосланиш 

даражасини ва ҳ.к.) ҳолатининг акс 

эттирилишидир. 

Экологические индикаторы здоровья — 

это отражение состояния окружающей 

среды, например, качество воды, воздуха и 

земли, уровень загрязнения и др. 

63.  Economic development of 

society —  
is a multidimensional process, 

covering economic growth, 

structural changes in economy, 

improvement of conditions and 

quality of life. 

Жамиятнинг иқтисодий 

ривожланиши — 

бу иқтисодий ўсиш, иқтисодиётдаги 

ижобий тузилмавий ўзгаришлар ҳамда 

аҳолининг турмуш шароитларини ва 

яшаш сифатининг ошишини қамраб 

олган  кўп қиррали жараёндир.  

Экономическое развитие общества —  

это многомерный процесс, охватывающий 

экономический рост, структурные сдвиги в 

экономике, совершенствование условий и 

качества жизни населения. 

64.  Economic growth — 

is increase in real incomes and 

level of production. Economic 

growth is measured through gross 

domestic product (GDP) that is 

considered as value of all 

Иқтисoдий  ўсиш — 

бу иқтисoдиётдa  рeaл дaрoмaдлaрнинг 

ҳaмдa ишлaб чиқaриш дaрaжaсининг  

oшишидир. Иқтисoдий ўсиш мaълум 

вaқт oрaлиғидa ишлaб чиқaрилгaн бaрчa 

тoвaр вa хизмaтлaрнинг қиймaтини 

Экономический рост  — 

это увеличение объёма реального дохода  и  

уровня производства экономики. 

Экономический рост измеряется  на  основе 

изменения валового внутреннего продукта 

(ВВП), который оценивает стоимость всех 
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produced goods and services in 

indicated period.  

Economic growth means increase 

in: 

Gross real product of a country; 

Real income per capita; 

Real income per employed. 

ифoдaлoвчи ялпи ички мaҳсулoт oрқaли 

ўлчaнaди. 

Иқтисoдий  ўсиш қуйидaгилaрни 

aнглaтaди: 

—Мaмлaкaтдaги рeaл мaҳсулoтнинг 

ўсиши; 

—Aҳoли жoн бoшигa рeaл 

дaрoмaдлaрнинг  ўсиши; 

—Биттa ишчигa тўғри кeлaдигaн рeaл 

дaрoмaднинг ўсиши. 

товаров и услуг, произведённых в течение 

определённого промежутка времени. 

Экономический рост означает: рост 

совокупного реального продукта в стране; 

увеличение реального дохода в расчёте на 

душу населения; 

увеличение реального дохода на одного 

занятого. 

 

65.  Economic growth, Futureless — 

Futureless growth that is 

accompanied by a waste of 

economic and natural resources 

needed to sustain life for future 

generations. 

Иқтисодий ўсиш, келажаксиз — 

бу шундай иқтисодий ўсишки, унинг 

натижасида келажак авлод учун зарур 

бўлган табиий ва иқтисодий неъматлар 

ҳозирги давр ўсишини таъминлаш учун 

сарфланади.  

Экономический рост, рост без будущего — 

это экономический рост, сопровождающийся 

растратой экономических и природных 

ресурсов, необходимых для 

жизнеобеспечения будущих поколений.  

66.  Economic growth, Jobless  — 

Jobless growth that does not 

expand the opportunities for 

employment. 

Иқтисодий ўсиш, бандсизликнинг 

ўсиши — 

бу шундай иқтисодий ўсишки, бунда 

янги ишчи ўринлари яратилмайди; яъни 

бундай ўсиш аҳоли бандлигининг 

таъминланишига имконият яратмайди. 

Экономический рост, рост без занятости —  

это экономический рост, который не 

сопровождается созданием новых рабочих 

мест, т.е.  не создает возможности для 

занятости.  
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67.  Economic growth, Ruthless — 

Economic growth that is 

accompanied by worsening the 

problems of inequality, i.e. most 

of the income goes to the wealthy 

and the poor get poorer. 

Иқтисодий ўсиш, шафқатсиз— 

бу жамиятдаги иқтисодий 

тенгсизликнинг кучайишига олиб 

келувчи иқтисодий ўсишдир, яъни 

даромадларнинг асосий қисми бой 

аҳоли қатлами қўлида тўпланади, 

камбағаллар эса янада қашшоқлашади. 

Экономический рост, безжалостный —   

это экономический  рост, который 

сопровождается обострением проблемы 

неравенства, т.е. большая часть дохода 

достается богатым, а бедные становятся еще 

беднее. 

68.  Economic growth, Rootless 

growth — 

Economic growth  at the expense 

of people’s cultural identity 

Иқтисодий ўсиш, миллий 

қадриятларни камситувчи ўсиш — 

бу шундай иқтисодий ўсишки, унинг 

натижасида миллатлар ўзларининг 

маданий қадриятлари, анъаналарини 

йўқотадилар. 

Экономический рост без уважения 

культурного наследия  — 

это экономический рост, который приводит к 

утрате культурной самобытности народов.  

69.  Economic growth, Voiceless 

growth —  

Economic growth that is not 

accompanied by expansion of 

democracy and empowerment. 

Иқтисодий ўсиш, овозсиз ўсиш —  

иқтисодий ўсишнинг шундай турики, 

бунда жамиятни демократлаштириш 

ҳамда фуқароларнинг ҳуқуқ ва 

имкониятлари кенгайишига олиб 

келмайди. 

Экономический рост без права голоса — 

это рост экономики, который не 

сопровождается демократизацией, 

расширением прав и возможностей.  

70.  Ecosystem — 

the system of interactions between 

living organisms and their 

environment.  

 Экотизим — 

бу ўзаро ва атроф-муҳит билан  алоқада 

бўлган бирга яшайдиган тирик 

организмларнинг тўпламидир. 

Экосистема — 

совокупность совместно обитающих живых 

организмов, находящихся во взаимосвязи 

между собой и окружающей средой. 

 



34 

 

 English Ўзбекча Русский 

71.  Education expenditure, public 

— 

includes both capital expenditures 

(spending on construction, 

renovation, major repairs and 

purchases of heavy equipment or 

vehicles) and current 

expenditures.  

Таълим харажатлари, давлат 

харажатлари —  

бу капитал харажатлар (қурилиш, қайта 

таъмирлаш, капитал таъмирлаш ҳамда 

оғир ускуна ва автотранспорт сотиб 

олиш харажатлари) ва жорий 

харажатлар йиғиндисидир.  

Расходы на образование, государственные 

—  

капитальные расходы (расходы на 

строительство, реконструкцию, капитальный 

ремонт и покупку тяжелого оборудования и 

автотранспорта) плюс текущие расходы в 

сфере образования.  

72.  Education index — 

оne of the three indices on which 

the human development index is 

based. During 1990-2009 it was 

based on the adult literacy rate 

and the combined gross enrolment 

ratio for primary, secondary and 

tertiary schools. Since 2010 

Education index is  measured by 

Mean of years of schooling and 

Expected years of schooling•.  

Таълим индекси — 

инсон тараққиёти индексини ҳисоблаш 

учун ишлатиладиган учта индекснинг 

биридир. 1990—2009  йилгача  катта 

ёшли аҳолининг саводхонлик даражаси, 

бошланғич, ўрта ва олий ўқув юртлари 

ўқувчиларининг умумий контингенти 

кўрсаткичларига асосланган эди. 2010 

йилдан бошлаб таълим  олиш индекси   

—таълим олишнинг ўртача 

давомийлиги кўрсаткичи ва таълим 

олишнинг кутилаётган давомийлиги 

кўрсаткичлари ёрдамида аниқланади.  

Индекс образования —  

один из трех индексов, с помощью которых 

строится индекс человеческого развития. В 

период с 1990-2009 года определялся на 

основе уровня грамотности взрослого 

населения и показателя общего контингента 

учащихся в начальных, средних и высших 

учебных заведениях.  С 2010 года индекс 

образования рассчитывается с помощью  

показателей средней продолжительности 

обучения и показателя ожидаемой 

продолжительности обучения. 

73.  Electricity consumption per 

capita —  
refers to gross production in per 

capita terms and includes 

Аҳоли жон бошига электр 

энергиясини истеъмол қилиш — 

бу станцияларнинг ёрдамчи хизматлари 

истеъмол қилган энергия ва 

Потребление электричества на душу 

населения — 

это валовой объем производства, 

выраженный через потребление на душу 
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consumption by station auxiliaries 

and any losses in transformers 

that are considered integral parts 

of the station. Also included is 

total electric energy produced by 

pumping installations without 

deduction of electric energy 

absorbed by pumping. 

станциянинг ажралмас таркибий қисми 

ҳисобланган трансформаторларидаги 

ҳар қандай йўқотишларни ўз ичига 

олган ялпи аҳоли жон бошига истеъмол 

қилиш орқали ифодаланган    ишлаб 

чиқариш ҳажмидир. Шунингдек, насос 

ускуналари томонидан ишлаб 

чиқарилган электр энергиясининг 

умумий ҳажми (ундан насосларнинг 

ишлаши учун сарфланган электр 

энергиясини чиқариб ташламаган 

ҳолда)ни ҳам ўз ичига олади.  

населения, включающий потребление 

вспомогательными службами станций и 

любые потери на трансформаторах, которые 

считаются неотъемлемой составной частью 

станции. Включает также общий объем 

электроэнергии, произведенной насосными 

установками без вычета электроэнергии, 

потребляемой при работе насосов. 

74.  Electricity, people without 

access —  
refers to the lack of access to 

electricity at the household level; 

that is the number of people who 

do not have electricity in their 

home. Access to electricity is 

comprised of electricity sold 

commercially, both on-grid and 

off-grid. It also includes self-

generated electricity in those 

countries where access to 

electricity has been assessed 

Электр энергиясидан фойдаланиш 

имконияти йўқ бўлган аҳоли —  

бу тушунча уй, хўжалиги даражасида  

электр энергиясидан фойдаланиш 

имкониятини назарда тутади. Бунда 

электр тармоғига уланмаган уйларда 

яшовчи аҳоли сони ҳисобга олинади. 

Электр таъминотидан фойдаланишнинг 

имконияти электр энергиясини тариф 

сеткаси доирасида ёки тариф сеткасидан 

юқори қийматда тижорат асосида 

сотишни англатади. Маҳаллий 

ҳокимиятлар томонидан электр 

Электричество, люди не имеющийся 

доступ — 

имеется в виду доступность электричества на 

уровне домохозяйств. Подразумевается 

количество людей, в чьих домах не 

проведено электричество. Доступ к 

электроснабжению предполагает 

коммерческую продажу электричества в 

пределах тарифной сетки или за пределами 

сетки. Включает также собственное 

производство электроэнергии в тех странах, 

где доступ к электросетям контролируется 

местными властями. Данные не включают 
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through surveys by national 

administrations. Th is data does 

not capture unauthorised 

connections. 

тармоғига уланишни назорат қиладиган 

ўзининг  электр энергиясини ишлаб 

чиқарадиган мамлакатларни ҳам ўз 

ичига олади. Расмий рухсатномасиз  

электр узатиш тармоқларига уланган 

линиялар ушбу маълумотларга 

киритилмайди.   

линии электропередачи, сооруженные без 

официального разрешения. 

75.  Electrification rates —  

indicate the number of people 

with electricity access as a 

percentage of the total population. 

Электрлаштириш даражаси 

кўрсаткичи — 

ушбу кўрсаткич электр тармоғидан 

фойдаланиш имкониятига эга бўлган 

аҳоли сонининг умумий аҳоли сонига 

нисбати орқали аниқланади.  

Показатель уровня электрификации —  

 данный показатель определяется 

численностью населения, имеющего доступ к 

электросетям по отношению к общей 

численности населения. 

76.  Employment by economic 

activity  — 

еmployment in industry, 

agriculture or services as defined 

according to the International 

Standard Industrial Classification 

(ISIC) system (revisions 2 and 3). 

Industry refers to mining and 

quarrying, manufacturing, 

construction and public utilities 

(gas, water and electricity). 

Agriculture refers to activities in 

Иқтисодиёт тармоқлари бўйича 

бандлик тузилмаси — 

бу саноатни халқаро стандарт 

таснифлаш (СХСТ) тизими асосида 

белгиланган саноатдаги, қишлоқ 

хўжалигидаги ёки хизматлар соҳасидаги 

бандликдир. Саноат соҳасини шахталар 

ва карьерларда фойдали қазилмаларни 

қазиб олиш, ишлаб чиқариш, қурилиш 

ва коммунал хизматлар (газ, сув ва 

электр энергияси) ташкил этади. 

Қишлоқ хўжалигини овчилик, 

Структура занятости по отраслям 

экономики — 

 это занятость в промышленности, сельском 

хозяйстве или сфере услуг, определяемая по 

системе Международной стандартной 

промышленной классификации (МСПК). К 

промышленности относится добыча 

полезных ископаемых в шахтах и карьерах, 

производство, строительство и 

коммунальные услуги (газ, вода и 

электричество). Сельское хозяйство   — это 

само сельское хозяйство, а также охота, 
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agriculture, hunting, forestry and 

fishing. Services refer to 

wholesale and retail trade; 

restaurants and hotels; transport, 

storage and communications; 

finance, insurance, real estate and 

business services; and 

community, social and personal 

services. 

ўрмончилик, балиқчилик ва қишлоқ 

хўжалиги ташкил этади. Хизматлар 

соҳасига улгуржи ва чакана савдо, 

ресторанлар ва меҳмонхоналар, 

транспорт, омборхоналар ва алоқа; 

молия, суғурта, кўчмас мулк ва 

тадбиркорлик хизматлари, шунингдек, 

коммунал, ижтимоий ва шахсий 

хизматлар киради. 

лесоводство и рыболовство. К сфере услуг 

относятся оптовая и розничная торговля, 

рестораны и гостиницы, транспорт, склады и 

связь; финансы, страхование, недвижимость 

и предпринимательские услуги, а также 

коммунальные, социальные и личные услуги. 

77.  Empowerment and agency— 

enabling people and groups to 

act—to drive valuable outcomes. 

(Human Development Report 

2010, 20th Anniversary Edition, 

The Real Wealth of Nations: 

Pathways to Human 

Development). The term 

“opportunities” means access to 

resources and assets, and active 

participation in the formation or 

use of their advantages. In 

accordance with A. Sen human 

capabilities depend not only on 

the individual’s quality, but also 

on the social and economic 

Ҳуқуқ ва имкониятлар кенгайиши 

ҳамда агентлик  — 

инсонлар ва жамиятнинг ҳаракат 

қилиши ва қимматли натижаларга эга 

бўлиш имкониятлари. Ҳуқуқ ва 

имконият кенгайиши ҳамда агентлик 

инсон тараққиёти концепциясининг 

фаровонлик ва адолатдан ташкил топган 

уч таркибий қисмларидан биридир.  

Имконият тушунчаси ресурлар, 

воситалардан фойдалана олиш, 

шунингдек, унинг афзалликларидан 

юқори даражада фойдаланиш ҳисобига 

мазкур имкониятларнинг янада 

кенгайтиришни англатади. А.Сеннинг 

нуқтаи назарига кўра, инсоннинг 

Расширение прав и возможностей и 

агентность  — 

возможность человека и общества 

действовать и получать ценные результаты. 

Это один из трех компонентов концепции 

человеческого развития, включая 

благосостояние и справедливость.  

Понятие возможностей подразумевает 

доступ к ресурсам, средствам, а также 

активное участие в деятельности, 

направленной на формирование или 

использование их преимуществ. 

В соответствии с точкой зрения А.Сена, 

возможности человека зависят не только от 

личностных данных, но и от того 

социального и экономического выбора, 



38 

 

 English Ўзбекча Русский 

choices, which are provided by 

society. Human development 

implies "giving people the 

opportunity to exercise individual 

choices, and to participate in the 

formation of these choices and 

gets benefit from the processes 

occurring at the household, in 

communities and national levels" 

(Global Report on Human 

Development, 2010) This is one 

of three components of human 

development, including the 

expansion of rights, agency and 

justice. 

имкониятлари нафақат шахсий 

сифатларга, балки жамият томонидан 

тақдим этиладиган ижтимоий ва 

иқтисодий танловга боғлиқдир. Инсон 

тараққиёти «инсонларга шахсий 

танловни амалга ошира олиш, 

шунингдек, уй хўжалиги, жамият ва 

умуммиллий даражаларида рўй 

берадиган жараёнлар фойданинг 

шаклланиши ва олинишида иштирок эта 

олиш имконияти»ни назарда тутади. 

(Инсон тараққиёти глобал маърузаси 

“The Real Wealth of Nations: Pathways to 

Human Development”, 2010). 

который предоставляется обществом. 

Человеческое развитие предполагает 

«предоставление людям возможности 

реализовать индивидуальный выбор, а также 

участвовать в формировании и получении 

выгоды от процессов, происходящих на 

уровне домохозяйств, общин и на 

общенациональном уровне. (Глобальный 

доклад о человеческом развитии «Реальное 

богатство народов: пути к развитию 

человека», 2010). 

 

78.  Enclave countries — 
countries that are isolated from 

see ports and don’t have direct 

access to them. 

Анклавлик —  

бу мамлакатнинг денгиз портларидан 

узоқдалиги ва унинг бевосита тўғридан-

тўғри уларга чиқиш имкониятининг 

йўқлигидир.  

Анклавность — 

это отдаленность, изолированность 

государства от морских портов и отсутствие 

к ним прямого доступа. 

79.  Endogenous growth, theory —  

the new theory of economic 

growth  (which  was established 

in the 1990s) ,   based on special 

models. The major goal of 

Эндоген ўсиш (иқтисодий ўсиш) 

назарияси —  

инсон капиталининг узоқ муддатли давр 

давомида технологик ва инновацион 

ўзгаришларини математик 

Эндогенный рост, теория — 

это новая теория экономического роста 

(появившаяся в 1990-годах), основанная на 

построении моделей в целях исследования 

воздействия человеческого капитала на 
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endogenous growth models is to 

study of the impact of human 

capital on the rate of growth in the 

long-term period on the basis of 

formalization of technological and 

innovation changes. 

моделлаштириш ва жорий этиш орқали 

мамлакатларнинг иқтисодий ўсиш 

суръатларига таъсирини тадқиқ этишга 

қаратилган янги иқтисодий ўсиш 

назариясидир (1990-йилларда 

яратилган). 

темпы экономического роста стран в 

долгосрочном периоде на основе  

формализации технологических и 

инновационных изменений. 

80.  Energy use, GDP per unit of — 

the ratio of GDP (in 2000 PPP 

US$) to commercial energy use, 

measured in kilograms of oil 

equivalent. This indicator 

provides a measure of energy 

efficiency by showing comparable 

and consistent estimates of real 

GDP across countries relative to 

physical inputs (units of energy 

use). See GDP (gross domestic 

product) and PPP (purchasing 

power parity). Differences in this 

ratio over time and across 

countries partly reflect structural 

changes in the economy, changes 

in energy efficiency of particular 

sectors, and differences in fuel 

mixes. 

Истеъмол қилинаётган электр 

энергияси бирлигига нисбатан ЯИМ 

кўрсаткичи —  

ЯИМнинг энергияни тижорат асосида 

истеъмол қилинган даражасига нисбати 

бўлиб (2000 йил учун ҲҚТ АҚШ 

долларида), одатда, нефть эквивалент 

килограммларида ўлчанади. 

Мамлакатлар бўйича истеъмол 

қилинаётган энергиянинг 

самарадорлигини реал ЯИМнинг 

моддий харажатларга нисбатини 

(истеъмол қилинган электр энергия 

бирлигида) қиёсий ва изчил баҳолаш 

орқали аниқлаш имкониятини беради. 

(Қаранг: ЯИМ (ялпи ички маҳсулот) ва 

ХҚТ (харидорлик қобилияти тенглиги)). 

Ушбу кўрсаткичнинг вақт ва 

мамлакатлар бўйича ўзгариши 

Показатель ВВП на единицу потребляемой 

электроэнергии — 

oтношение ВВП (ППС в долл. США на 2000 

год) к уровню коммерческого потребления 

энергии, измеряемое в килограммах 

нефтяного эквивалента. Позволяет 

определить эффективность потребляемой 

энергии через сопоставимые и 

последовательные оценки реального ВВП по 

странам в отношении к материальным 

затратам (на единицу энергопотребления). 

См. ВВП (валовой внутренний продукт) и 

ППС (паритет покупательной способности). 

Изменение этого показателя во времени и по 

странам отражает структурные сдвиги в 

экономике, изменения в эффективности 

энергопотребления в различных ее секторах 

и различия в структуре топливно-

энергетической базы. 
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иқтисодиётдаги таркибий, унинг турли 

соҳаларида энергия истеъмол қилиш 

самарадорлиги ўзгаришларини ва 

ёнилғи-энергетика базаси таркибидаги 

фарқларни акс эттиради. 

81.  Enrolment rate, net — 

the number of pupils of the 

theoretical school-age group for a 

given level of education level who 

are enrolled in that level, 

expressed as a percentage of the 

total population in that age 

Ўқув юртларига кирганлар 

кўрсаткичи, соф кўрсаткич —  

бу таълим босқичининг мантиқий 

назарий ёш гуруҳига мос келадиган, 

мазкур босқичда таълим олаётган аҳоли 

сонидир. Ушбу ёш гуруҳи аҳолининг 

жами сонига нисбатан фоизида 

ифодаланади.  

Показатель поступивших в учебные 

заведения, чистый — 

численность населения, соответствующего 

теоретической возрастной группе данного 

уровня образования, получающего 

образование этого уровня. Выражается в 

процентном отношении к общей численности 

населения в этой возрастной группе.  

82.  Enrolment ratio, gross —  

the total number of pupils or 

students enrolled in a given level 

of education, regardless of age, 

expressed as a percentage of the 

population in the theoretical age 

group for the same level of 

education. For the tertiary level, 

the population used is the five-

year age group following on from 

the secondary school leaving age. 

Gross enrolment ratios in excess 

Олий ўқув юртига кирганлар 

кўрсаткичи, умумий кўрсаткич —  

ёшидан қатъи назар, тегишли босқичда 

таълим олаётган, аҳоли сонига нисбатан 

фоизларда ифодаланган, мазкур таълим 

босқичига назарий жиҳатдан мос 

келадиган ёш гуруҳида бўлган, аҳоли, 

талабалар ёхуд ўқувчилар сони. Олий 

таълим хусусида сўз юритганда, ёш 

гуруҳи ўрта мактабни тугатиш ёшидан 

кейинги беш йил чегарасида 

аниқланади. Таълим билан қамраб олиш 

Показатель поступивших в учебные 

заведения, общий — 

численность населения или студентов и 

учащихся, получающих образование 

соответствующего уровня, независимо от 

возраста, выраженная в процентном 

отношении от численности населения, 

находящегося в определенной возрастной 

группе, теоретически соответствующей 

данному уровню образования. В случае 

высшего образования, возрастная группа 

определяется в границах пяти лет после 
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of 100% indicate that there are 

pupils or students outside the 

theoretical age group who are 

enrolled in that level of education.  

кўрсаткичининг 100 фоиздан ошиб 

кетиши ёши ушбу ёш гуруҳидан катта 

бўлган мазкур босқичда таълим 

олаётган талабалар таҳсил олишини 

кўрсатади.  

возраста окончания средней школы. 

Показатель охваченности образованием, 

превышающий 100%, означает наличие 

студентов в возрасте за пределами 

возрастной группы, получающих 

образование этого уровня.  

83.  Enrolment ratio, gross —  

total enrolment in a given level of 

education, regardless of age, 

expressed as a percentage of the 

official schoolage population for 

the same level of education. 

Таълим билан қамраб олинган аҳоли 

улуши —  

ёшидан қатъи назар, берилган таълим 

даражаси билан қамраб олинганлилик 

кўрсаткичидир. Ушбу кўрсаткич таълим 

билан қамраб олинган расмий мактаб 

ёшида бўлган аҳолининг фоизлардаги 

улушини акс эттиради.  

Коэффициент охвата населения 

образованием —  

валовой охват для данного уровня  

образования, независимо от возраста, 

выражен как  процентная доля населения в 

официально установленном школьном 

возрасте для этого уровня образования. 

84.  Enrolment ratio, gross 

combined, for primary, 

secondary and tertiary schools 

— 

the number of students enrolled in 

primary, secondary and tertiary 

levels of education, regardless of 

age, as a percentage of the 

population of theoretical school 

age for the three levels.  

Аҳолининг бошланғич, ўрта ва олий 

таълим билан умумий қамраб 

олиниши— 

бу кўрсаткич ёшидан қатъи назар, 

бошланғич, ўрта ва олий ўқув юртлари 

ўқувчилари сонининг тегишли таълим 

босқичи учун кўзда тутилган расмий 

ёшда бўлган аҳолининг фоизлардаги 

улушидир.  

Суммарный общий показатель 

охваченности населения начальным, 

средним и высшим образованием — 

количество учащихся начальных, средних и 

высших учебных заведений, независимо от 

возраста, в процентном отношении к 

численности населения официального для 

соответствующего уровня образования 

возраста.  

85.  Environmental safety — Экологик xaвфсизлик  Безопасность экологическая — 
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Guaranteeing the prevention of 

environmentally significant 

natural or anthropogenic disasters; 

the extent to which preserve the 

health of the population from 

existing or expected 

environmental conditions; a set of 

conditions, events, and actions 

that provide the ecological 

balance of the Earth on the level 

to which human body can adapt 

without any serious prejudice.  

экологик xaрaктeргa эгa бўлгaн  тaбиий 

ёки тexногeн тусдaги ҳaлокaтлaрнинг 

олдини олишни кaфолaтлaш; ҳозирги 

кундa мaвжуд бўлгaн ёки юзaгa кeлиши 

тaxмин қилинaётгaн экологик 

вaзиятнинг aҳоли соғлиғини сaқлaш 

мaқсaдлaригa мослик дaрaжaси; eр 

юзидaги экологик бaлaнсни шундaй 

дaрaжaдa тaъминлaйдигaн ҳолaт, ҳодисa 

вa ҳaрaкaтлaр мажмуи бўлиб, бундaй 

шaроитгa  инсон оргaнизми жиддий 

зaрaр кўрмaсдaн мослaшa олиши 

мумкин. 

 

 

обеспечение гарантии предотвращения 

экологически значимых природных или 

техногенных катастроф; степень 

соответствия существующих или 

предполагаемых экологических условий 

задачам сохранения здоровья населения; 

комплекс состояний, явлений и действий, 

обеспечивающий экологический баланс на 

Земле на том уровне, к которому без 

серьёзного ущерба может адаптироваться 

человеческий организм. 

86.  Environmental sustainability — 

in ecology, sustainability 

describes how biological systems 

remain diverse and productive 

over time, a necessary 

precondition for human well-

being. Long-lived and healthy 

wetlands and forests are examples 

of sustainable biological systems. 

Healthy ecosystems and 

Атроф-муҳит барқарорлиги —   

бу атроф-муҳитнинг инсоннинг 

таъсирига чидаш қобилиятидир. 

Экологияда бу атама биохилма-

хилликни сақлаб қолиш ва 

ривожлантиришга бўлган биологик 

тизимнинг қобилиятини англатади. 

Сувли ботқоқликлар ва ўрмонзорлар   

биологик барқарор тизимга хос 

мисолдир. Одамлар учун атроф-

Устойчивость окружающей среды —  

 это способность окружающей среды 

выдерживать воздействие человека. В 

экологии термин обозначает способность 

биологических систем к сохранению и 

развитию биоразнообразия. Водно-болотные 

угодья и леса — типичные примеры 

биологически-устойчивых систем. Для 

людей, устойчивость окружающей среды 

обеспечивает потенциал для поддержания 
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environments provide vital goods 

and services to humans and other 

organisms.  

муҳитнинг барқарорлиги умумий 

фаровонлик ва ривожланишни 

(экологик, иқтисодий ва ижтимоий 

аспектлар орқали), насл давомийлиги ва 

ҳаёт сифатини таъминлаб беради. 

качества жизни и продолжения рода, общего 

благополучия и развития (через 

экологический, экономический и социальный 

аспект). 

87.  Epidemiology —   
еpidemiology is the study of the 

distribution and determinants of 

health-states or events in specified 

populations, and the application 

of this study to the control of 

health problems.  Social 

epidemiology has evolved as a 

discipline during the past two 

decades. Social epidemiology is 

the study of health and illness in 

populations which is informed by 

a social, psychological, economic 

and public policy information, 

and uses that information in the 

definition of public health 

problems and proposal of 

solutions.  

Эпидемиология — 

муайян аҳоли контингенти орасида 

соғлик-саломатлик ҳолатининг ёки 

саломатлик билан боғлиқ ҳодисаларини 

ва қонуниятларини белгиловчи 

омилларни ва тарқалишини ўрганиш 

ҳамда бундай тадқиқотларни соғлиқни 

сақлаш муаммоларини ҳал қилишда 

қўллаш. Эпидемиология иккита 

бўлимдан иборат. Биринчиси, ижтимоий 

эпидемиология бу ижтимоий, 

психологик, иқтисодий жараёнлар 

орқали саломатлик ва касалликнинг 

турли хил кўринишини  ўрганади, 

иккинчиси, шу маълумотлардан 

фойдаланиб жамоат саломатлигининг 

муаммоларини ва уларни ҳал этиш 

йўлларини белгилайди.  

Эпидемиология —   

это изучение распределения и определяющих 

факторов (детерминант) в состоянии 

здоровья или связанных со здоровьем 

событий и закономерностей среди 

конкретных контингентов населения и 

применения такого изучения для решения 

проблем здравоохранения. Социальная 

эпидемиология состоит из двух частей. 

Первое, социальная эпидемиология - это 

изучение разных видов болезни и здоровья, 

полученных через социальных, 

психологических, экономических и 

общественних процессов. Второе, 

использование данной информации для 

обозначения проблем общественного 

здоровья и направления их решений. 

88.  Exclusion from civil and social 

life —   

Фуқаролик ва ижтимоий ҳаётдан 

узоқлашиш — 

Отчужденность из гражданской и 

социальной жизни — 
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is experienced via inequalities of 

political, cultural and civic 

opportunities and power at all 

levels (including political, 

bureaucratic and military power), 

unequal access to justice, liberty 

and institutions. Reduced 

participation in social and 

political life is the outcome of 

exclusion.  

бу сиёсий, маданий,  фуқаролик 

имкониятларида, барча ҳокимият 

даражасида (сиёсий, бюрократик ва 

ҳарбий ҳокимият), ҳаққонийлик, 

эркинлик ва институтлар 

имкониятларидан фойдаланишдаги 

мавжуд бўлган тенгсизликдир. 

Узоқлашиш натижасида ижтимоий ва 

сиёсий ҳаётда иштирокнинг камайиши  

кузатилади. 

испытываемой в виде неравенства 

политических, культурных и гражданских 

возможностей и власти на всех уровнях (в 

т.ч. политической, бюрократической и 

военной власти), неравного доступа к 

правосудию, свободе и институтам.  

Снижение уровня участия в социальной и 

политической жизни является результатом 

отчужденности. 

89.  Exclusion from economic life —   
can be seen in inequities in assets, 

incomes and employment 

opportunities. Limited access to 

material resources is the outcome 

of exclusion in this dimension. 

Once it occurs, it is likely to 

contribute to further exclusion not 

just from economic life but from 

the other dimensions as well. 

Иқтисодий ҳаётдан узоқлашиш — 

бу мулкка эгалик қилиш, даромад олиш 

ва иш билан таъминланиш 

имкониятларидаги тенгсизликдир. 

Моддий ресурслардан фойдаланишнинг 

чекланганлиги  ушбу ўлчовда 

узоқлашиш натижаси деб ҳисобланади. 

Бундай узоқлашишнинг пайдо бўлиши 

бошқа ўлчовли узоқлашишларнинг  юз 

беришига сабаб бўлади. 

Отчужденность из экономической жизни 

—   

неравенство в обладании имуществом, 

получении доходов и возможностях 

трудоустройства.  Ограниченный доступ к 

материальным ресурсам является 

результатом исключенности в этом 

измерении.  После его возникновения, это 

приводит к дальнейшему отчуждению не 

только из экономической жизни, но и из 

других измерений. 

90.  Exclusion from social services 

— manifests in unequal access to 

a range of services   — education, 

healthcare and housing, social 

Ижтимоий хизматларни таъминлаш 

соҳасидаги узоқлашиш — 

таълим, соғлиқни сақлаш, рўзғор 

юритиш, ижтимоий ҳимоя ва бошқа бир 

Отчужденность в области обеспечения 

социальных услуг — 

выражается в неравенстве доступа к ряду 

услуг — образование, здравоохранение, 
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protection, etc. Limited 

opportunities to enjoy the level of 

social services perceived as 

‘normal’ in a particular society are 

the outcomes of exclusion in this 

dimension. These limited 

opportunities can be related to 

material well-being, but this is not 

necessarily the case given the 

institutional side which 

determines supply of such 

services.  

қатор хизмат турларидан   фойдаланиш 

имкониятларидаги тенгсизликни 

ифодалайди. Муайян жамиятда «меъёр» 

деб қабул қилинадиган ижтимоий 

хизматлар даражасидан баҳра олиш 

учун имкониятларнинг чекланганлиги 

мазкур ўлчовда узоқлашиш 

мавжудлигининг натижаси деб 

ҳисобланади. Ушбу чекланган 

имкониятлар моддий фаровонликка ҳам 

тегишли бўлиши мумкин, лекин айрим 

холатларда бу нарса шу каби 

хизматларнинг таъминланишини 

белгилайдиган  институционал 

жиҳатини эътиборга олган ҳолда 

доимий эмасдир.  

жилье, социальная защита и т.д.  

Ограниченные возможности в пользовании  

уровнем социальных услуг, воспринимаемых 

в качестве «нормальных» в конкретном 

обществе, являются  результатами 

отчужденности в этом отношении. Эти 

ограниченные возможности можно отнести к 

материальному благосостоянию, но это не 

всегда имеет место, учитывая 

институциональную сторону, которая 

определяет поставку таких услуг. 

91.  Expected years of schooling   —   

number of years of schooling that 

a child of school entrance age can 

expect to receive if prevailing 

patterns of age — specific 

enrolment rates were to stay the 

same throughout the child’s life. 

Таълим олишнинг кутилаётган 

давомийлиги   —   

бу таълим қамрови даражаси бўлиб, 

агар боланинг бутун умри давомида, 

ушбу қамров ўзгармас бўлиб қолса,  

мактаб ёшидаги бола кутаётган таълим 

олиш йилларининг давомийлигини 

ифодаловчи кўрсаткичдир. 

Ожидаемая продолжительность 

образования  —   

показатель отражает количество лет 

образования, которое может получить 

ребенок школьного возраста, если уровень 

охвата обучением останется таким же в 

течение жизни ребенка. 

92.  Exports of goods and services   Товарлар ва хизматлар экспорти   —  Экспорт товаров и услуг   — 
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—the value of all goods and other 

market services provided to the 

rest of the world. Included is the 

value of merchandise, freight, 

insurance, transport, travel, 

royalties, licence fees and other 

services, such as communication, 

construction, financial, 

information. Excluded are labour 

and property income and transfer 

payments. 

бошқа давлатга тақдим этилган барча 

товарлар ва хизматларнинг бозор 

нархидаги қиймати, шу жумладан, 

товарлар, фрахт (кемада юк ташиш 

ҳақи), суғурта, транспорт, хизмат 

сафарлари, роялти, лицензия учун 

тўловлар, алоқа, қурилиш, молия, 

ахборот каби кўрсатилган хизматлар 

ҳам киритилади. Меҳнат ва мулкдан 

олинган фойда, шунингдек, трансферт 

тўловлари бундан мустасно. 

cтоимость всех товаров и прочих рыночных 

услуг, предоставленных другим страна, 

включая стоимость фрахта, страхования, 

транспорта, командировок, роялти, 

лицензионных выплат и других видов таких 

услуг, как связь, строительство, финансы, 

информация, за исключением труда и 

доходов от имущества, а также 

трансфертных платежей. 

93.  Exports, high-technology   —

еxports of products with a high 

intensity of research and 

development. They include high-

technology products such as those 

used in aerospace, computers, 

pharmaceuticals, scientific 

instruments and electrical 

machinery. 

Юқори технологиялар экспорти   —

бу юқори даражадаги илмий 

тадқиқотлар ва ишланмалардан иборат 

бўлган маҳсулотларнинг экспортидир. 

Уларга авиацион-космик, фармацевтика, 

компьютер технологиялари, илмий ва 

электротехник ускуналар  каби юқори 

технологияларга асосланган 

маҳсулотлар киритилади. 

Экспорт высоких технологий   —  

экспорт продукции, для которой характерен 

высокий уровень научных исследований и 

разработок. К нему относятся такие виды 

высоко технологической продукции, как  

авиационно-космическая, фармацевтическая, 

компьютерные технологии, научное и 

электротехническое оборудование. 

94.  Exports, manufactured — 

defined according to the Standard 

International Trade Classification 

to include exports of chemicals, 

basic manufactures, machinery 

Саноат товарлари экспорти — 

савдонинг халқаро стандарт таснифига 

мувофиқ белгиланади ҳамда кимё 

саноати маҳсулотлари, ишлаб 

чиқаришнинг асосий турлари, машина 

Экспорт промышленных товаров —  
определяется в соответствии с 

Международной стандартной 

классификацией торговли и включает 

экспорт продуктов химической 
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and transport equipment and other 

miscellaneous manufactured 

goods. 

парклари, транспорт ускуналари, 

шунингдек, бошқа саноат маҳсулотлари 

турларининг экспортидан иборатдир. 

промышленности, основных видов 

производства, машинный парк и 

транспортное оборудование, а также другой 

ассортимент промышленной продукции. 

95.  Exports, primary — 

defined according to the Standard 

International Trade Classification 

to include exports of food, 

agricultural raw materials, fuels 

and ores and metals. 

Хом ашё ва қишлоқ хўжалиги 

маҳсулотлари экспорти — 

савдонинг халқаро стандарт таснифига 

мувофиқ белгиланади ҳамда озиқ-овқат 

маҳсулотлари, қишлоқ хўжалиги хом 

ашёси, ёнилғи, руда ва металлар 

экспортидан иборатдир. 

Экспорт сырья и сельскохозяйственной 

продукции — 

определяется в соответствии с 

Международной стандартной 

классификацией торговли и включает 

экспорт продовольствия, 

сельскохозяйственного сырья, топлива, руды 

и металлов. 

 F   

96.  Family —  
the UN General Assembly in its 

resolution 44/82 of 8 December 

1989, proclaimed 1994 as the 

International Year of the Family 

(IYF) with its theme of "Family: 

resources and responsibilities in a 

changing world." No attempt was 

made by the United Nations to 

define or delineate the "ideal 

family" or to direct "family 

policy" to specific goals. The 

Оила —  

Бирлашган Миллатлар 

Ассамблеясининг 1989 йил 8 декабрдаги 

44/82 сонли резолюциясида 1994 йил 

«Дунёнинг ўзгаришида оила бу 

ресурслар ва масъулиятлар» шиори 

остида Халқаро Оила йили деб эълон 

қилинди. БМТ «идеал оила» 

тушунчасини маълум бир қолипга 

солиш ёки «оила ахлоқи»ни аниқ бир 

вазифалар сари йўналтиришни мақсад 

қилиб қўймади. Оила концепцияси 

Семья  —   

Ассамблея Объединенных Наций в 

резолюции 44/82 от 8 декабря 1989 года 

провозгласила 1994 год Международным 

Годом Семьи под лозунгом: "Семья: Ресурсы 

и Ответственность в меняющемся мире". 

ООН не пыталась определить или обрисовать 

"идеальную семью" или направить линию 

"поведения семьи" к определенным задачам. 

Концепция семьи может отличаться в 

некоторых аспектах от государства к 

государству и даже от региона к региону 
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concept of the family may differ 

in some respects from State to 

State, and even from region to 

region within a State, and that it is 

therefore not possible to give the 

concept a standard definition. 

баъзи жиҳатлари билан давлатдан 

давлатга ва ҳаттоки давлат ичидаги бир 

минтақадан иккинчи минтақагача ўтиб 

борган сари фарқланиб боради, шу боис, 

оила тушунчасига универсал ягона бир 

таъриф бериб бўлмайди. 

внутри государства и поэтому невозможно 

дать стандартное универсальное определение 

семьи. 

97.  Family planning — 

implies the ability of individuals 

and couples to anticipate and 

attain their desired number of 

children and the spacing and 

timing of their births. FP is 

achieved through contraception 

capable of preventing pregnancy - 

and through the treatment of 

involuntary infertility. 

Оила қуришни режалаштириш — 

бу шундай хатти-ҳаракатлар мажмуаси 

ҳисобланадики, унда баъзи бир 

шахсларга ёки эр-хотинларга ёрдам 

бериш орқали қуйидаги натижаларга 

эришиш тушунилади: а) исталмаган 

ҳомиладорликнинг олдини олиш; б) 

орзиқиб кутилаётган болани дунёга 

келтириш; в) ҳомиладорликлар 

орасидаги оралиқ муддатни назорат 

қилиш; г) ота-оналарнинг ёшидан келиб 

чиққан ҳолда фарзанд кўриш вақтини 

танлашни назорат қилиш ва оиладаги 

фарзандлар сонини белгилаш. 

Планирование семьи — 

те виды деятельности, которые имеют целью 

помочь отдельным лицам или супружеским 

парам достичь определенных результатов: а) 

избежать нежелательной беременности; б) 

произвести на свет желанных детей; в) 

регулировать интервал между 

беременностями; г) контролировать выбор 

времени деторождения в зависимости от 

возраста родителей и определять количество 

детей в семье. 

98.  FAO — 

is a food and agriculture 

organization, founded in 1945. 

Covers questions of food 

resources and agricultural 

ФАО —  

БМТнинг озиқ-овқат ва қишлоқ 

хўжалиги масалалари билан 

шуғулланувчи ташкилотидир. ФАО 

1945  йилда ташкил топган бўлиб, дунё 

ФАО — 

продовольственная и сельскохозяйственная 

организация ООН, образованная в 1945 г. 

Занимается вопросами продовольственных 

ресурсов и развития сельского хозяйства в 
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development in order to improve 

the lives of the peoples of the 

world. 

аҳолисининг турмуш даражаси 

сифатини ошириш мақсадида озиқ-

овқат ресурслари ва қишлоқ хўжалиги 

масалалари билан шуғулланадиган БМТ 

ташкилотидир.  

целях улучшения условий жизни народов 

мира. 

99.  Fertility — 

a woman's reproductive ability, ie 

the ability of women to bear 

children in the physiological 

period, called the fertile age. In 

demographic statistics taken from 

the fertile age 15 to 49 years. 

Фертиллилик — 

бу аёлларнинг репродуктив хусусияти 

бўлиб, фертил ёшидаги физиологик 

даврда аёлларнинг фарзанд кўриш 

қобилиятини ифодалайди. Демографик 

статистикада бола кўриш ёши 

(фертиллилик даври) 15 дан 49 ёшгача 

деб қабул қилинган. 

Фертильность — 

это репродуктивная способность женщины, 

которая отражает способность женщины к 

деторождению в физиологический период, 

называемый фертильным возрастом. В 

демографической статистике фертильный 

возраст принимается от 15 до 49 лет. 

100.  Fertility rate, adolescent —  
number of births to woman ages 

15-19, expressed per 1.000 

women of the same age. 

Фертиллилик даражаси, ўсмирлар 

орасида —   
15—19 ёшдаги ҳар бир аёлга тўғри 

келадиган туғишлар сони, шу ёшдаги 

ҳар 1000 та аёлга тўғри келган 

туғруқлар миқдорида ифодаланган. 

Коэффициент фертильности, подростки — 

количество родов на каждую женщину в 

возрасте 15-19 лет, выражается в количестве 

родов на 1000 женщин данного возраста. 

101.  Fertility rate, total — 

the number of children that would 

be born to each woman if she 

were to live to the end of her 

child-bearing years and bear 

children at each age in accordance 

Умумий фертиллик кўрсаткичи — 

агарда аёл муайян давлатда, минтақада, 

жуғрофий жойда ушбу ёш/давр учун хос 

бўлган фертиллик кўрсаткичига биноан 

фарзанд кўрадиган бўлса, нечта фарзанд 

кўриши мумкин бўлган кўрсаткичдир.   

Показатель фертильности, общий — 

число детей, которых могла бы родить 

женщина за весь фертильный период своей 

жизни, если бы она рожала в каждом 

возрастном периоде в соответствии с 

определенным для этого возраста/периода 
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with prevailing age-specific 

fertility rates in a given 

year/period, for a given country,  

territory or geographical area. 

показателем фертильности, в данной стране, 

регионе, географической местности. 

102.  Fiscal policy — 

budget policy, or actions aimed at 

legislative and institutional 

guarantee of forming and 

executing the state budget. It 

defines sources of budget intakes 

as well as its expenditures. It is 

through the level and pattern of 

budgetary surpluses and their 

means of financing that 

government can control the level 

of demand in a country, and 

accordingly impact the rate of 

economic growth. 

Фискал сиёсат — 

бу давлат бюджети шакллантирилиши 

ва ижро этилишини қонуний  ва 

маъмурий таъминлашга қаратилган 

саъй-ҳаракатлар мажмуидир. Ушбу 

сиёсат давлат бюджетига тушумлар 

манбаларини ҳамда харажатлари 

йўналишларини белгилайди. Ҳукумат 

бюджетнинг даромад ва харажат 

даражалари ўртасидаги фарқни тартибга 

солиш орқали, мамлакатнинг жами 

талаб даражасига ва иқтисодий ўсиш 

суръатларига ҳам таъсир кўрсатиши 

мумкиндир. 

Фискальная политика —  

это проводимая государством бюджетная 

политика или действия по законодательному 

и административному обеспечению 

формирования и исполнения 

государственного бюджета. Определяет 

источники поступлений в бюджет, а также 

направления государственных расходов. 

Регулируя разницу между уровнями доходов 

и расходов бюджета, правительство может 

влиять на уровень совокупного спроса в 

стране и, соответственно, на темпы 

экономического роста. 

103.  Foreign direct investment, net 

inflows of —  

net inflows of investment to 

acquire a lasting management 

interest (10% or more of voting 

stock) in an enterprise operating 

in an economy other than that of 

Тўғридан-тўғри хорижий сармоялар 

(ТТХС), умумий кириб келиш ҳажми 

—инвесторнинг ватанидаги шарт-

шароитлардан фарқ қиладиган 

иқтисодий шароитда фаолият 

юритаётган корхонанинг узоқ муддатли 

бошқарув пакетини (10 фоиз ёки ундан 

Прямые иностранные инвестиции, общий 

объем поступлений — 

приток ПИИ для приобретения 

долгосрочного контрольного пакета (10% 

или более акций с правом голоса) в 

предприятии, функционирующем в 

экономических условиях, которые 
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the investor. It is the sum of 

equity capital, reinvestment of 

earnings, other long-term capital 

and short-term capital. 

ортиқ бўлган овоз бериш ҳуқуқини 

берадиган акциялар) сотиб олиш учун 

кириб келган тўғридан-тўғри 

инвестициялар оқимидир. Шахсий 

маблағлар, реинвестиция қилинган 

фойда, узоқ муддатли ва қисқа 

муддатли молиялаштиришнинг бошқа 

турлари йиғиндисидир. 

отличаются от условий в стране инвестора. 

Сумма собственных средств, 

реинвестированной прибыли, других видов 

долгосрочного и краткосрочного 

финансирования. 

104.  Freedom —  

In “Development as Freedom:, 

Sen identified five such 

instrumental freedoms: (I) 

political freedom; (II) economic 

facilities; (III) social 

opportunities; (IV) transparency 

guarantees; (V) protective 

security. 

Эркинлик — 

 «Эркинлик тараққиёт сифатида» 

асарида А.Сен эркинликнинг бешта 

турини санаб ўтади: (I) сиёсий 

эркинлик; (II) иктисодий эркинлик; (III) 

ижтимоий имкониятлар; (IV) ошкоралик 

кафолатлари; (V) хавфсизлик. 

Свобода —  

В труде  А. Сена " Свобода как развитие " 

автор отмечает пять видов свободы: (i) 

политическая свобода; (ii)  экономические 

инстументы;  (iii) социальные возможности; 

(iv)  гарантии прозрачности; (v)  

безопасность. 

105.  Freedoms, process —  

involve empowermentand 

democratic practices at different 

levels. 

Жараёнлар билан боғлиқ бўлган 

эркинликлар — 

бу тушунча турли даражаларда ҳуқуқ ва 

эркинликлар ҳамда  демократик чоралар 

қўллашни назарда тутади. 

Свободы, связанные с процессами — 

это понятие подразумевает расширение прав 

и возможностей, а также демократические 

меры на разных уровнях. 

106.  Freedom, real -In the concept of 

HD these are the freedoms 

associated with the potential life 

Эркинлик, ҳақиқий — 

Инсон тарракиёти назариясига кўра, 

инсонлар қандай ҳаёт тарзини ўзлари 

Свободы, реальные —  

в концепции Человеческого Развития это 

свободы, связанные с возможностями вести 
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that people find worthwhile. Also 

describes the opportunities for 

people (А.Sen). 

учун муносиб деб билсалар, ўшандай 

ҳаёт кечира олиш имкониятлари билан 

боғлиқ эркинликлар мажмуи демакдир. 

А.Сен ёндашуви бўйича ҳақиқий 

эркинликлар инсонлар учун жамиятда 

амалда мавжуд бўлган имкониятлардир. 

такую жизнь, которую люди считают 

достойной. Согласно А.Сену реальные 

свободы - это  имеющиеся возможности для 

людей в данном обществе.  

107.  Futureless growth — 

growth that is accompanied by a 

waste of economic and natural 

resources needed to sustain life 

for future generations. 

Келажаксиз ўсиш— 

бу шундай иқтисодий ўсишки, унинг 

натижасида келажак авлод учун зарур 

бўлган табиий ва иқтисодий неъматлар 

айни пайтдаги ўсишни таъминлаш учун 

аёвсиз сарфланади.  

Рост без будущего — 

это экономический рост, сопровождающийся 

растратой экономических и природных 

ресурсов, необходимых для 

жизнеобеспечения будущих поколений.  

 G   

108.  Gender — 

the set of social, cultural, political, 

legal and economic characteristics 

socially allocated as a function of 

a woman or a man from birth 

onwards. It is the distinct social 

significance of being female or 

male in a given culture. Social and 

cultural constructs, created on the 

basis of sexual differences, 

determine the way that women 

and men interact so they 

Гендер —  

жамиятда мавжуд булган шарт-

шароитлардан келиб чиқиб, аёллар ва 

эркакларнинг туғилишидан бошлаб 

жамият томонидан аёл ва эркакларга 

бериладиган ижтимоий, маданий, 

сиёсий, ҳуқуқий ва иқтисодий 

хусусиятлар мажмуи. Бу мазкур 

маданиятда одамнинг аёл ёки эркак 

эканлигининг ижтимоий фарқидир. 

Жинсий фарқлар асосида яратилган 

ижтимоий ва маданий концепциялар 

Гендер — 

совокупность социальных, культурных, 

политических, правовых и экономических 

характеристик, выделенных в качестве 

функций мужчины и женщины от момента 

рождения согласно сложившимся 

положениям в обществе. Это различия 

социальной значимости от того, является ли 

человек мужчиной или женщиной в данной 

культуре. Социальные и культурные 

концепции, созданные на основе разницы 

между полами, определяют взаимодействие 



53 

 

 English Ўзбекча Русский 

determine the distribution of 

power within a society. Because it 

is a socio-cultural construct, it 

changes over the course of history 

and varies from one culture to 

another.  

аёллар ва эркаклар ўртасидаги ўзаро 

алокаларни ва жамиятдаги ҳокимият 

тақсимланишини белгилаб беради. Бу 

концепция  ижтимоий-маданий 

концепция эканлиги боис, тарихий 

жараёнда ўзгариб бориш хусусиятига 

эгадир, шунинг учун бу тушунча бир 

маданиятдан бошқасига қараб 

фарқланиб боради. 

между мужчинами и женщинами и 

распределение власти в обществе. В связи с 

тем, что это социально-культурная 

концепция, она имеет тенденцию меняться в 

историческом контексте и различается от 

одной культуры к другой.  

109.  Gender analysis — 
collection and analysis of sex-

disaggregated information to 

reveal different experiences, 

knowledge, talents and needs of 

girls and women, boys and men in 

a society. It is used to ensure that 

policies, programmes and projects 

can identify and meet the needs 

and redress inequities based on 

gender. Gender analysis aims at 

contributing to understanding 

implications of planned 

interventions and their potential 

outcomes on women and men. 

Гендер таҳлили —  
жамиятда қиз болалар ва аёлларнинг, 

ўғил болалар ва  эркакларнинг турли 

фаолиятларини, билимларини, 

истеъдодларини ва эҳтиёжларини 

намоён этиш учун тўпланган 

маълумотлар мажмуаси ва таҳлилидир. 

Ундан жинсий тафовутларга асосланган 

тенгсизликларни аниқлаш ва бундай 

тенгсизликларни бартараф этишга 

имкон берадиган сиёсат, дастурлар ва 

лойиҳаларни амалга ошириш учун 

фойдаланилади. Гендер таҳлили 

режалаштирилган чораларнинг 

натижалари ва уларнинг аёллар ҳамда 

эркаклар учун оқибатларини тушуниш 

Гендерный анализ — 

сбор и анализ информации, 

дезагрегированной по полу, для выявления 

различных практик, знаний, талантов и 

потребностей девочек и женщин, мальчиков 

и мужчин в обществе. Используется для 

обеспечения такой политики, программ и 

проектов, которые смогли бы определить и 

удовлетворить потребности в искоренении 

неравенства по половому признаку. 

Гендерный анализ направлен на оказание 

содействия в понимании последствий 

планируемых мероприятий и их 

потенциальных последствий для женщин и 

мужчин. 
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учун йўналтирилгандир. 

110.  Gender Based Violence — 
is any act of violence that results 

in, or is likely to result in, 

physical, sexual or psychological 

harm or suffering to women, 

including threats of such acts, 

coercion or arbitrary deprivation 

of liberty, whether occurring in 

public or in private life. 

Гендерга асосланган зўравонлик —  
бу жамоатда ёки шахсий ҳаётда, зўрлаш 

ёки тўсатдан озодликдан маҳрум бўлиш 

каби ҳаракатлар таҳдидларини ўз ичига 

олган, аёлларга нисбатан жисмоний, 

жинсий, руҳий зарар ҳамда азобланишга 

олиб келадиган ёки олиб келиши 

мумкин бўлган ҳар қандай зўравонлик 

ҳаракатидир.  

Гендерное насилие — 

это любой акт насилия, который причиняет 

или может причинить физический, 

сексуальный или психологический ущерб 

или страдание женщине, включая угрозы по 

совершению таких актов, принуждение или 

произвольное лишение свободы, будь то в 

общественной или частной жизни. 

111.  Gender budgeting —  

a process to help assess whether a 

government’s gender 

commitments are translated into 

the allocation of resources to 

bridge gender gaps. Gender 

budgeting is not about devising a 

separate budget for women and 

men, but about using tools and 

processes to analyse the 

formulation of national budgets 

and the allocation of resources 

through a gender lens. This helps 

assess differential impacts on 

women and men.  

Гендер мақсадлари учун маблағ 

ажратиш —  

бу ҳукуматнинг гендер соҳасидаги 

мажбуриятларининг гендер фарқларини 

бартараф этиш учун ресурслар ажратиш 

шаклида бажарилганлиги ёки 

бажарилмаганлигини баҳолаш 

имконини берувчи жараёндир. Гендер 

мақсадлари учун маблағ ажратиш 

аёллар ва эркаклар учун алоҳида 

бюджетлар тузишдан иборат эмас, 

балки миллий бюджетлар тузилмасини 

таҳлил қилиш ва ресурсларни гендер 

нуқтаи назаридан тақсимлаш учун 

восита ва жараёнларни қўллашдан 

Гендерное бюджетирование  —  

это процесс, позволяющий оценить, 

реализуются ли обязательства правительства 

в области гендера в форме выделения 

ресурсов на преодоление гендерных 

разрывов. Гендерное бюджетирование 

заключается не в составлении отдельных 

бюджетов для женщин и мужчин, а в 

применении инструментов и процессов для 

анализа структуры национальных бюджетов 

и распределения ресурсов с точки зрения 

гендера. Это помогает оценить различие в 

воздействии на женщин и мужчин. 
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иборатдир. Бу аёллар ва эркакларга 

таъсир кўрсатишдаги фарқларни 

баҳолашга ёрдам беради.  

112.  Gender division of labour —

functions and responsibilities 

associated with or assigned to 

women's and men's gender roles. 

May imply that only men are 

involved in specific activities 

(male jobs) not carried out by 

women, and vice versa (female 

jobs). Changes in socially 

constructed gender roles may lead 

to changes in activities, including 

both women and men carrying out 

the same activities. 

Меҳнатнинг гендер тақсимоти — 
аёллар ва эркакларга уларнинг жинсий 

фарқликлари билан боғлиқ бўлган  

вазифалар ва мажбуриятларнинг 

тақсимланишидир. Бу фақат муайян 

ишга (эркаклар иши) эркаклар жалб 

этилган бўлиши кераклигини ва уларни  

аёллар бажара олмаслигини ҳамда 

аксинча вазиятда аёллар ишларини 

аёллар бажариш кераклигини англатади. 

Ижтимоий қолипга келтирилган гендер 

роллардаги ўзгаришлар ҳар иккала жинс 

вакиллари томонидан бирдай баробар 

ишларнинг бажарилишини ҳам ўз ичига 

оладиган ишларнинг ўзгаришига олиб 

келиши мумкин.  

Гендерное разделение труда — 

это функции и обязанности, ассоциируемые 

или назначенные женщинам и мужчинам  по 

признаку пола. Это может означать, что 

только мужчины могут быть вовлечены в 

определенные работы (мужская работа) и их 

не могут выполнять женщины, и наоборот 

(женская работа). Изменения в социально 

сконструированных гендерных ролях могут 

привести к изменению их работы, включая 

выполнение одних и тех же обязанностей как 

женщинами, так и мужчинами. 

113.  Gender empowerment measure 

(GEM) —  

а composite index, which was 

used till 2010, that measures 

gender inequality in three basic 

dimensions of empowerment—

Аёллар имкониятларини 

кенгайтириш кўрсаткичи (АИКК) — 

 2010 йилгача гендер тенгсизликни учта 

асосий йўналиш бўлган иқтисодий ҳаёт 

ва қарорлар қабул қилиш жараёнида 

иштирок этиш, сиёсий ҳаёт ва қарорлар 

Показатель расширения возможностей 

женщин (ПРВЖ) —  

составной показатель, измерявший   до 2010 

года гендерное неравенство по трём 

основным направлениям: участие в 

экономической жизни и процессе принятия 
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economic participation and 

decision-making, political 

participation, and decisionmaking 

and power over economic 

resources.  

қабул қилишда иштирок этиш, 

шунингдек, иқтисодий ресурсларни 

назорат қилиш йўналишлари бўйича 

ўлчаш учун ишлатилган таркибий 

кўрсаткич бўлган.  

решений, участие в политической жизни и 

принятии решений, а также контроль над 

экономическими ресурсами.  

114.  Gender equality —  
a situation in which the different 

behaviors, aspirations and needs 

of women and men are 

considered, valued and promoted 

equally. Women and men have 

equal conditions for realizing their 

full human rights and for 

contributing to, and benefiting 

from, economic social, cultural 

and political development. This 

does not mean that women and 

men must become the same, but 

that their rights, responsibilities 

and opportunities will not depend 

on whether they were born male 

or female. Gender equality 

implies that all human beings, 

male and female, are free to 

develop their personal capacities 

Гендер тенглиги —  
аёллар ва эркакларнинг турли 

хулқларини, интилишларини ва 

эҳтиёжларини бир хил инобатга олган, 

муҳим ўрин тутган ва тенг ҳуқуқли 

тарзда олға силжитилган жараён 

тушунилади. Аёллар ва эркаклар инсон 

ҳуқуқларини тўлиқ амалга ошириш, 

ўзларининг иқтисодий, ижтимоий, 

маданий ва сиёсий ривожланишга ҳисса 

қўшиши ва ундан фойда олиш учун  

тенг шарт-шароитга эгадирлар. Бу 

аёллар ва эркаклар бир хил бўлиб 

қолади дегани эмас, балки бу уларнинг 

ҳуқуқлари, мажбурияти ва 

имкониятлари уларнинг аёл бўлиб ёки 

эркак бўлиб туғилишларига боғлиқ 

эмаслигини англатади. Гендерли тенг 

ҳуқуқлилик барча эркаклар ва аёллар 

ўзларининг шахсий имкониятларини 

Гендерное равноправие — 

это ситуация, при которой различное 

поведение, стремления и потребности 

женщин и мужчин приняты во внимание, 

значимы и равноправно продвигаются. 

Женщины и мужчины имеют равные условия 

для полной реализации их прав человека и 

внесения вклада и получения выгод от 

экономического, социального, культурного и 

политического развития. Это не означает, что 

женщины и мужчины станут одинаковыми, 

это означает лишь то, что их права, 

обязанности и возможности не будут 

зависеть от того, родились они мужчинами 

или женщинами. Гендерное равноправие 

означает, что все человеческие существа, 

мужчины и женщины, могут свободно 

развивать свои личные возможности и 

принимать решения. 
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and make decisions. эркин ривожлантира олиши ва қарорлар 

қабул қила олишини билдиради.  

115.  Gender Inequality-adjusted 

Index (GII) —  

measures inequality in 

achievements between women 

and men in three dimensions: 

reproductive health, 

empowerment and the labour 

market. Gender Inequality-

adjusted Index is used since 2010. 

Гендер тенгсизлиги индекси (ГТИ) — 

бу аёллар ва эркакларнинг қуйидаги уч 

ўлчам бўйича ютуқлар тенгсизлигини 

ифодалайди: саломатлик 

репродуктивлиги, ҳуқуқлар ва 

имкониятларнинг  кенгайиши ҳамда 

меҳнат бозоридаги шароит. 2010 йилдан 

гендер тенгсизликни аниқлаш учун 

ишлатилади. 

Индекс гендерного неравенства (ИГН)  — 

отражает неравенство в достижениях между 

мужчинами и женщинами в трех измерениях: 

репродуктивном здоровье, расширении прав 

и возможностей, а также на рынке труда. 

Используется с 2010 года для определения  

уровня гендерного неравенства. 

116.  Gender socialization — 
process - learning, accepting and 

behaving accordingly for a 

woman and a man, the process 

when  from early childhood boys 

and girls are categorized by  

different gender roles,  taught to 

accept and perform standard 

female and male functions and 

norms that the society has 

prescribed to them. 

Гендернинг ижтимоийлашув жараёни 

— 

бу аёлга ва эркакка хос ўрганиш, қабул 

қилиш ва ўзини тутиш жараёнидир. 

Жамият томонидан кўрсатилган аёллик 

ва эркаклик стандарт вазифаларини ва 

мезонларини қабул қилишни ҳамда 

бажаришни ёшликданоқ ўргатувчи 

турли гендер ролларини белгилайдиган 

жараёндир. 

Гендерная социализация —  

это процесс изучения, принятия и поведения 

так, как подобает женщине и мужчине, 

процесс, определяющий разные гендерные 

роли, в котором их обучают принимать и 

выполнять стандартные женские и мужские 

функции и нормы, которых общество им 

предписывает.   

117.  Gender-related development 

index (GDI) — 

a composite index measuring 

Гендер омили ҳисобга олинган 

ривожлантириш индекси (ГОРИ) — 

инсон тараққиётини ривожлантириш 

Индекс развития с учётом гендерного 

фактора (ИРГФ) — 

составной индекс, определяющий уровень 
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average achievement in the three 

basic dimensions captured in the 

human development index—a 

long and healthy life, knowledge 

and a decent standard of living—

adjusted to account for 

inequalities between men and 

women. While the HDI measures 

average achievement, the GDI 

adjusts the average achievement 

to reflect inequalities between 

men and women in the following 

dimensions: A long and healthy 

life, as measured by life 

expectancy at birth.Knowledge, as 

measured by the adult literacy rate 

and the combined primery, 

secondary and tertiary gross 

enrollment ratio. A decent 

standard of living, as measured by 

estimated earned income (PPP 

US$). 

индексининг учта асосий йўналиши  — 

саломатлик ва узоқ умр, билим олиш ва 

муносиб турмуш даражаси бўйича 

эришилган ўртача натижалар 

даражасини белгиловчи таркибий 

индекс бўлиб, унга қуйидаги 

элементларда аёллар ва эркаклар 

ўртасидаги номутаносибликни ҳисобга 

олиш учун тузатиш киритилган: 

туғилишда кутиладиган умр 

давомийлиги билан ўлчанадиган узоқ ва 

соғлом ҳаёт; катта ёшли аҳолининг 

саводхонлик даражаси ва ўқув 

муассасаларига кирганларнинг умумий 

кўрсаткичи билан ўлчанадиган таълим; 

олинган фойданинг тахминий миқдори 

билан ўлчанадиган муносиб турмуш 

даражаси (ҲҚТ АҚШ долларида). 

Мазкур индекс 2010 йилгача 

ишлатилган эди. 

средних достижений по трём основным 

направлениям индекса человеческого 

развития, скорректированный для учета 

диспропорций в положении между 

мужчинами и женщинами в следующих 

элементах: долгой и здоровой жизни, 

измеряемой ожидаемой при рождении 

продолжительности жизни; знаниях, 

измеряемых уровнем грамотности взрослого 

населения  и общим показателем 

поступивших в учебные заведения; 

достойном уровне жизни, измеряемом 

приблизительным показателем полученного 

дохода (ППС в долл. США). Данный индекс 

использовался до 2010 года. 

118.  Gini index   —  

мeasures the extent to which the 

distribution of income (or 

Жини коэффициенти (Gini index)   —  

муайян мамлакатда айрим шахслар ёки 

уй-рўзғор хўжаликлари 

Коэффициент Джини (Gini index)   —  

показатель, характеризующий степень 

отклонения фактического распределения 
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consumption) among individuals 

or households within a country 

deviates from a perfectly equal 

distribution. A Lorenz curve plots 

the cumulative percentages of 

total income received against the 

cumulative number of recipients, 

starting with the poorest 

individual or household. The Gini 

index measures the area between 

the Lorenz curve and a 

hypothetical line of absolute 

equality, expressed as a 

percentage of the maximum area 

under the line. A value of 0 

represents absolute equality, a 

value of 100 absolute inequality. 

даромадларининг амалда тақсимланиши 

(ёки истеъмол харажатлари)нинг мутлақ 

тенгсизлик даражасини тавсифловчи 

кўрсаткич. Лоренц эгри чизиғи 

индивидумлар ёки уй-рўзғор 

хўжаликларининг умумий 

даромадларини уларнинг кумулятив 

сонига нисбатан фоизини кўрсатади. 

Жини коэффициенти эгри чизиқ 

остидаги максимал майдонни фоизларда 

ифодалагани ҳолда, Лоренц эгри чизиғи 

билан мутлақ тенгликнинг гипотетик 

чизиғи ўртасидаги масофани 

белгилайди. Индекс миқдори 0 мутлақ 

тенгликдан 100   — мутлақ 

тенгсизликкача ўзгаради.  

доходов (или потребительских расходов) 

отдельных лиц или домохозяйств в 

определенной стране от абсолютного 

равенства. Кривая Лоренца показывает 

кумулятивный процент общего полученного 

дохода в отношении кумулятивного числа 

реципиентов, начиная с беднейших 

индивидуумов или домохозяйств. 

Коэффициент Джини определяет расстояние 

между кривой Лоренца и гипотетической 

линией абсолютного равенства, выражая в 

процентах максимальную площадь под 

кривой. Значение индекса изменяется от 0   

— абсолютное равенство, до 100   — 

абсолютное неравенство. 

119.  Green economy  —  

as one that results in improved 

human well-being and social 

equity, while significantly 

reducing environmental risks and 

ecological scarcities. A green 

economy can be thought of as one 

which is low carbon, resource 

Яшил иқтисодиёт— 

 бу экологик хавфларни камайтириш 

асосида фаровонликни ошириш ва 

ижтимоий тенгликни ҳамда ижтимоий 

жалб қилинишни таъминлаш мақсадида 

амалга оширилган иқтисодиётдир.  

Яшил иқтисодиётнинг асосий хусусияти  

— миллий даромад ва иқтисодий 

 Зеленая экономика  — 

это экономика,  которая  функционирует в 

целях повышения  благосостояния  и 

обеспечения социального равенства в 

обществе, на основе  значительного 

уменьшения экологических рисков,  

экологических дефицитов и расширения 

процессов социальной вовлеченности. 
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efficient and socially inclusive. 

A green economy is one whose 

growth in income and 

employment is driven by public 

and private investments that 

reduce carbon emissions and 

pollution, enhance energy and 

resource efficiency, and prevent 

the loss of biodiversity and 

ecosystem services.  

ўсишдаги инвестицияларнинг юқори 

улуши (давлат ёки хусусий кўринишда) 

углерод эмиссиясини ва атроф-

муҳитнинг ифлосланишини 

камайтиришга, альтернатив энергия 

манбаларидан фойдаланишнинг 

имкониятларини кенгайтиришга, табиий 

ресурслардан фойдаланиш 

самарадорлигини оширишга, 

экотизимларнинг деградациясини 

камайтиришга ва био хилма-хилликни 

асрашга қаратилгандир.  

Основная черта зеленой экономики - 

высокий удельный вес инвестиций (как на 

частном, так и на государственном уровне)  

направлен на инновационные технологии, 

которые уменьшают углеродную эмиссию и 

загрязнение окружающей среды, 

способствуют использованию 

альтернативных источников   энергии и 

повышают эффективность использования 

природных ресурсов, предотвращают 

деградацию экосистем и приводят к  

сохранению биологического разнообразия.  

120.  Greenhouse gases   — 

those gases present in the 

atmosphere that trap heat from the 

sun and warm the earth. Such 

gases include carbon dioxide, 

methane, water vapour, nitrous 

oxide, ozone and halocarbons. 

 

 

Иссиқхона газлари   —   

бу турдаги газлар қуёшнинг инфрақизил 

тўлқинларини юқори ютиш қобилиятига 

эга бўлиб, атмосферанинг қуйи қатлами 

(тропосфера)да йиғилади. Иссиқхона 

газлари (углерод диоксид, метан, озон, 

сув буғи, углевородлар ва сунъий 

усулда олинган 

фторхлоруглеводородлар ва ҳ.к.)  ер 

юзидан узун тўлқинли иссиқлик 

нурланишининг қайтишига қаршилик 

қилиб, атмосферадаги бу кўринишдаги 

газларнинг миқдорининг  секин-аста 

Парниковые газы   —   

данные газы, находящиеся в нижних слоях 

атмосферы, имеют высокую степень 

поглощения инфракрасных лучей солнца, что 

приводит к повышению температуры нижних 

слоёв атмосферы планеты (парниковый 

эффект). Основными парниковыми газами, в 

порядке их оцениваемого воздействия на 

тепловой баланс Земли, являются водяной 

пар, углекислый газ, метан, углеводород и 

искуственно получаемый 

фторхлоруглеводород. 
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ортиши ва йиғилиши натижасида 

сайёрадаги ҳарорат кўтарилиши 

иқлимнинг исишига сабаб бўлади.    

121.  Gross domestic product 

(GDP)— 

is the total market value at current 

prices of all final goods and 

services produced by the factors 

of production located within a 

country in a given period ( usually 

a year).  

Ялпи ички маҳсулот (ЯИМ)—  

муяйан давр орасида мамлакат ҳудудида  

жойлашган ишлаб чиқариш омиллари 

ёрдамида ишлаб чиқарилган якуний  

товарлар ва хизматларнинг жами бозор 

нархидаги ифодаланилган   қийматидир. 

Валовой внутренний продукт (ВВП)— 

cовокупная рыночная стоимость конечных 

товаров и услуг, произведенных с помощью 

факторов производства, расположенными  на 

территории данной страны за определенный 

период (обычно год). 

122.  Gross national disposable 

income—  

derived from gross national 

income by adding current 

transfers from the rest of the 

world minus  current transfers to 

the rest of the world (including 

net value of remittances which are 

earnings and material resources 

transferred by international 

migrants to recipients in their 

country of origin or countries in 

which the migrantformerly 

resided). 

 Тасарруфдаги ялпи миллий даромад 

(ТЯМД)  — 

хориждан олинган ва  хорижга тўланган 

жорий трансфертлар айирмаси билан 

ялпи миллий даромадларнинг 

йиғиндисидир (ишчи мигрантларнинг 

соф тўловлар катталикларини ҳисобга 

олган ҳолда). 

Валовой национальный располагаемый 

доход (ВНРД)   —  

рассчитывается путем добавления текущих 

трансфертов, полученных из-за рубежа 

минус   текущие трансферты, выплаченные 

за рубеж к величине валового национального 

дохода (включая чистую величину переводов 

рабочих мигрантов).  
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123.  Gross national income (GNI) — 

comprises the market value of all 

products and services generated 

regardless of where the output is 

produced in given period (i.e., its 

gross domestic product, plus net 

receipts of primary income 

(compensation of employees and 

property income from abroad).  

Ялпи миллий даромад (ЯМД)   —  

бу муяйан давр орасида мамлакат 

миллий ишлаб чиқариш омиллари 

ёрдамида (қайси ҳудудда 

жойлашганидан қатьий назар) ишлаб 

чиқарилган якуний  товарлар ва 

хизматларнинг жами бозор нархида 

ифодаланилган   қийматидир (ялпи ички 

маҳсулот ва ишлаб чиқариш 

омилларидан олинган  даромадларнинг 

йиғиндиси, соф хорижий  

даромадларини ўз ичига олади). 

Валовой национальный доход (ВНД) — 

это cовокупная рыночная стоимость 

конечных товаров и услуг, произведенных с 

помощью  национальных факторов 

производства, вне зависимости от их 

географического расположения за 

определенный период (т.е. валовой 

внутренний продукт плюс чистые факторные 

доходы из-за рубежа, включая доход от труда 

и собственности).  

124.  H   

 Health —   

is a state of complete physical, 

mental and social well-being and 

not merely the absence of disease 

or infirmity 

Соғлиқ—   

бу нафақат касаллик ва жисмоний 

нуқсонлар йўқлиги ҳолати, балки тўла 

жисмоний, руҳий ва ижтимоий 

фаровонлик ҳамдир. 

Здоровье—   

это состояние полного физического, 

душевного и социального благополучия, а не 

только отсутствие болезней и физических 

дефектов. 

125.  «Health 8»  —    

is an informal group of eight 

health-related organisations, 

WHO, UNICEF, UNFPA, 

UNAIDS, GFATM, GAVI, Bill 

and Melinda Gates Foundation, 

and the World Bank created in 

«Саломатлик 8» гуруҳи  —   

бу ривожланиш бўйича ҳамкорлар 

(WHO, the World Bank, UNICEF, 

UNFPA, UNAIDS, GAVI, GFTAM and 

the Bill and Melinda Gates Foundation) 

МTМга эришиш ва ривожланиш 

мақсадида умумий ва жипслашган 

Группа “Health 8  —   

партнеры по развитию (WHO, the World 

Bank, UNICEF, UNFPA, UNAIDS, GAVI, 

GFTAM, and the Bill and Melinda Gates 

Foundation) создали организацию для более 

тесной координации их работы, которая 

призвана взаимодействовать со всеми 
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mid-2007 to stimulate a global 

sense of urgency for reaching the 

health-related MDGs. 

ҳолда иш юритиш учун тузилган  

норасмий ташкилотдир.  

заинтересованными группами с целью 

достижения ЦРТ.  

126.  Health-adjusted life expectancy 

(HALE) -  

an indicator that firstly was 

introduced by WHO as average 

number of years that a person can 

expect to live in “full health” by 

taking into account years lived in 

less than full health due to 

diseases and/or injury.  

 

Соғлом ҳаётнинг кутилаётган 

давомийлиги   —  

бу термин биринчи марта УССТ 

томонидан кутилаётган соғлом ҳаёт 

давомийлиги кўрсаткичи сифатида 

таклиф қилинган бўлиб, ундан касал ёки 

ишга лаёқатсиз ҳолатида бўлган йиллар 

чиқариб ташланади. 

Ожидаемая продолжительность здоровой 

жизни  -  

данный термин впервые был предложен ВОЗ, 

как  показатель ожидаемой 

продолжительности жизни, из которого 

вычитаются годы, проведенные в состоянии 

болезни или нетрудоспособности. 

127.  Health expenditure per capita 

(PPP US$)  —   

the sum of public and private 

expenditure (in purchasing power 

parity terms in US dollars), 

divided by the mid-year 

population. Health expenditure 

includes the provision of health 

services (preventive and curative), 

family planning activities, 

nutrition activities and emergency 

aid designated for health, but 

Аҳоли жон бошига соғлиқни сақлаш 

харажатлари (ҲҚТ АҚШ долларида/ 

PPP US$)  —   

аҳолининг умумий сонига бўлинган 

давлат ва хусусий харажатларининг 

умумий миқдори (ҲҚТ АҚШ 

долларида). Тиббий хизмат кўрсатиш ва 

соғлиқни сақлаш харажатлари соғлиқни 

сақлаш соҳасида тиббий хизмат 

(профилактика ва даволаш хизматлари)  

кўрсатилишини таъминлаш, оилани 

режалаштириш соҳасидаги фаолият, 

Расходы на здравоохранение на душу 

населения (ППС в долл. США) [PPP US$])  

—   

сумма государственных и частных расходов 

(ППС в долл. США), деленная на общую 

численность населения. Статья расходов на 

медицинское обслуживание и 

здравоохранение включает обеспечение 

медицинского обслуживания 

(профилактического и лечебного), 

деятельность в области планирования семьи, 

организацию питания и чрезвычайную 
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excludes the provision of water 

and sanitation.  

овқатланишни ва фавқулодда ёрдам 

кўрсатиш билан боғлиқ харажатлардан 

иборат бўлиб, сув таъминоти ва 

санитария хизматлари бундан мустасно 

помощь в области здравоохранения, но за 

исключением обеспечения водоснабжением и 

санитарии.  

128.  Health expenditure, private  —   

direct household (out of pocket) 

spending, private insurance, 

spending by nonprofit institutions 

serving households and direct 

service payments by private 

corporations. Together with 

public health expenditure, it 

makes up total health expenditure. 

See Health expenditure per capita 

(PPP US$) and Health 

expenditure, public. 

Соғлиқни сақлаш харажатлари, 

хусусий харажатлар  —   

бу уй хўжаликларининг бевосита 

харажатлари, хусусий суғурталаш, 

нотижорат ташкилотларнинг уй 

хўжаликларига хизмат кўрсатишга оид 

харажатлари ва хизматларга бевосита 

хусусий корпорациялар томонидан ҳақ 

тўланиши билан боғлиқ харажатлардир. 

Тиббий хизмат кўрсатиш ва соғлиқни 

сақлаш соҳасидаги давлат харажатлари 

билан йиғиндиси тиббий хизмат 

кўрсатиш ва соғлиқни сақлашга оид 

умумий харажатлар миқдорини ташкил 

этади. (Қаранг: Аҳоли жон бошига 

соғлиқни сақлаш харажатлари (ҲҚТ 

АҚШ долларида) ва Соғлиқни сақлаш 

харажатлари, давлат харажатлари). 

Расходы на здравоохранение, частные  —   

прямые расходы домохозяйств, частное 

страхование, расходы некоммерческих 

организаций по обслуживанию домашних 

хозяйств и прямая оплата услуг частными 

корпорациями. В сумме с государственными 

расходами на медицинское обслуживание и 

здравоохранение составляют общий объем 

расходов на медицинское обслуживание и 

здравоохранение. См. Расходы на 

здравоохранение на душу населения (ППС в 

долл. США) и Расходы на здравоохранение, 

государственные. 

129.  Health expenditure, public  —   

current and capital spending from 

government (central and local) 

Соғлиқни сақлаш харажатлари, 

давлат харажатлари  —   

бу ҳукумат бюджетининг (марказий ёки 

Расходы на здравоохранение, 

государственные  —   

эта сумма текущих расходов и 
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budgets, external borrowings and 

grants (including donations from 

international agencies and 

nongovernmental organizations) 

and social (or compulsory) health 

insurance funds. Together with 

private health expenditure, it 

makes up total health expenditure.  

маҳаллий даражадаги) жорий 

харажатлари ва капитал қўйилмалари, 

четдан қарз олиш ва субсидиялар (шу 

жумладан, халқаро муассасалар ва 

ноҳукумат ташкилотларнинг бадаллари) 

ҳамда тиббий суғуртанинг ижтимоий 

жамғармалари (ёки мажбурий суғурта) 

йиғиндисидир. Тиббий хизмат ва 

соғлиқни сақлашга оид хусусий 

харажатлар билан қўшилган ҳолда 

тиббий хизмат кўрсатиш ва соғлиқни 

сақлашга оид умумий харажатлар 

миқдорини ташкил этади.  

капиталовложений бюджета правительства 

(центрального или на местном уровне), 

внешних заимствований и субсидии 

(включая взносы международных 

учреждений и неправительственных 

организаций) и социальных фондов 

медицинского страхования (или обязательное 

страхование). В сумме с частными расходами 

на медицинское обслуживание и 

здравоохранение составляют общий объем 

расходов на медицинское обслуживание и 

здравоохранение.  

130.  Health indicator  - 

a health indicator is a 

characteristic of an individual, 

population, or environment which 

is measured (directly or 

indirectly) and could be used to 

describe one or more aspects of 

the health based on quantative, 

qualitative and term parameters.     

Саломатлик кўрсаткичи  —   
бу шахс, аҳоли ёки атроф муҳитнинг 

ҳолатини аниқловчи кўрсаткичдир. 

Мазкур кўрсаткич  саломатликнинг бир 

ёки бир қанча жиҳатларини ёритиб, 

миқдорий, сифат ва муддатли 

параметрларга асосланади. 

Показатель здоровья —   
показатель здоровья является 

характеристикой отдельного лица, 

контингента населения или окружающей 

среды, подлежащей измерению (прямо или 

косвенно) и может использоваться для 

описания одного или более аспектов 

здоровья на основе количественных, 

качественных и временных  параметров. 

131.  Health promotion  —    
health promotion is the process of 

enabling people to increase 

Саломатликни мустаҳкамлаш  —   

бу инсонларга ўз саломатликларини 

бошқариш ва уни яхшилаш 

Укрепление здоровья  —    

это процесс, позволяющий людям повысить 

контроль над своим здоровьем, а также 
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control over, and to improve their 

health. Health promotion 

represents a comprehensive social 

and political process, it not only 

embraces actions directed at 

strengthening the skills and 

capabilities of individuals, but 

also action directed towards 

changing social, environmental 

and economic conditions so as to 

alleviate their impact on public 

and individual health. 

имкониятини берувчи жараён. 

Саломатликни мустаҳкамлаш кенг 

қамровли ижтимоий ва сиёсий жараён 

бўлиб, инсонларнинг нафақат 

потенциал имкониятларини, кўникма ва 

билимларини қувватлашга 

йўналтирилган хатти-ҳаракатларни, 

балки уларнинг ижтимоий, экологик ва 

иқтисодий шароитларни ўзгартиришга 

қаратилган хатти-ҳаракатларини ҳам 

қамраб олиб, шу орқали уларнинг 

аҳоли, жамият ва алоҳида гуруҳларнинг 

саломатлигига таъсирини 

енгиллаштиради.  

улучшить его. Укрепление здоровья 

представляет собой многоплановый 

всеобъемлющий социальный и политический 

процесс и охватывает не только действия, 

направленные на усиление умений и навыков 

и потенциальных возможностей людей, но и 

действия, направленные на изменение 

социальных, экологических и экономических 

условий таким образом, чтобы облегчить их 

воздействие на здоровье населения, 

сообщества в целом и на здоровье отдельных 

людей.  

132.  Health system  —    
сonsists of all actors, institutions 

and resources that undertake 

health activities whose primary 

purpose is to promote, restore or 

maintain health as a state of 

complete physical, mental and 

social well-being. 

Соғлиқни сақлаш тизими   —   

саломатлик соҳасида фаолият олиб 

бораётган ҳамда асосий  мақсади 

саломатликни тиклаш ва қўллаб 

қувватлаш бўлган, тўлиқ жисмоний, 

ақлий ва ижтимоий саломатликни 

таьминлаш, уни ҳимоя қилиш 

соҳасидаги иштирокчилар, манбалари, 

ва муассасалар мажмуидан иборат. 

Система здравоохранения  —   

включает в себя всех акторов, учреждения и 

ресурсы, осуществляющих свою 

деятельность в области здоровья, первичная 

цель которых продвижение, восстановление 

или поддержка здоровья как состояния 

полного физического, умственного и 

социального благополучия. 

133.  HIPC completion point  —   

the date at which a country 

ХИПК ташаббуси, якунлаш босқичи  

—   

ХИПК, инициатива, этап завершения  —   

дата, когда страна, включенная в инициативу 
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included in the Debt Initiative for 

Heavily Indebted Poor Countries 

(HIPCs) successfully completes 

the key structural reforms agreed 

on at the HIPC decision point, 

including developing and 

implementing a poverty reduction 

strategy. The country then 

receives the bulk of its debt relief 

under the HIPC Initiative without 

further policy conditions. 

«Қарз даражаси юқори бўлган 

мамлакат» (ХИПК) ташаббусига 

қўшилган мамлакатнинг ХИПК 

қарорини қабул қилиш босқичида 

келишиб олинган энг муҳим тузилмавий 

ислоҳотларни, жумладан, қашшоқлик 

даражасини пасайтириш стратегиясини 

ишлаб чиқиш ва амалга оширишни 

муваффақиятли якунлайдиган санаси. 

Шундан кейин мазкур мамлакатнинг 

асосий қарздорлик ҳажми ХИПК 

ташаббуси доирасида бирон-бир 

қўшимча сиёсий талабларсиз сезиларли 

даражада қисқартирилади. 

«Бедная страна с высоким уровнем долга 

(ХИПК)», успешно завершает ключевые 

структурные реформы, согласованные на 

этапе принятия решения ХИПК, включая 

разработку и осуществление стратегии 

снижения уровня нищеты. После чего эта 

страна получает значительное сокращение 

основного объема задолженности в контексте 

инициативы ХИПК без каких-либо 

дополнительных политических требований. 

134.  HIPC decision point  —   

the date at which a heavily 

indebted poor country (HIPC) 

with an established track record of 

good performance under 

adjustment programmes supported 

by the International Monetary 

Fund and the World Bank 

commits, under the Debt Initiative 

for Heavily Indebted Poor 

Countries, to undertake additional 

ХИПК ташаббуси, қарор қабул 

қилиш босқичи  —   

қарздор камбағал мамлакат, ХВЖ ва 

Жаҳон банки томонидан қўллаб-

қувватланаётган тузатиш киритиш 

дастури доирасида ўз зиммасига 

қўшимча ислохотларини амалга 

ошириш, шунингдек, қашшоқлик 

даражасини пасайтириш стратегиясини 

ишлаб чиқиш ҳамда амалга ошириш 

мажбуриятини олган сана. 

ХИПК, инициатива, этап принятия 

решения  —   

дата, когда бедная страна с крупной 

задолженностью, наработавшая хорошую 

историю обслуживания задолженности в 

контексте поддерживаемых МВФ и 

Всемирным банком программ 

корректировки, принимает на себя в 

соответствии с инициативой ХИПК 

обязательство осуществить дополнительные 

преобразования, а также разработать и 
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reforms and to develop and 

implement a poverty reduction 

strategy. 

осуществить стратегию снижения уровня 

нищеты. 

135.  HIV prevalence  —   

the percentage of people aged 15 

— 49 years who are infected with 

HIV. 

ОИВ, тарқалиши  —   

бу ОИВ билан касалланган 15 дан 49 

ёшгача бўлган аҳоли фоизидир.  

ВИЧ, распространение  —   

процент ВИЧ-инфицированного населения в 

возрасте от 15 до 49 лет. 

136.  Household  -  

a small group of people living in 

the same territory, who join part 

or all of their income and 

property, and consume certain 

types of products and services, 

notably housing services and 

food; there are family and non-

family households 

 Уй хўжалиги   —  

ўз даромади ёки мол-мулкининг бир 

қисмини ёки тўлиқлигича 

бирлаштирувчи ва маълум бир маҳсулот 

ва хизматларни, биринчи навбатда, уй 

хизматлари ва озиқ-овқат 

маҳсулотларини биргаликда истеъмол 

қилувчи одамларнинг катта бўлмаган 

гуруҳи; оилавий ва оилавий бўлмаган уй 

хўжаликларга бўлинади. 

Домашнее хозяйство  — 

небольшая группа людей, проживающих в 

одном и том же жилище, объединяющих 

часть или весь свой доход и имущество и 

совместно потребляющих определенные 

типы продуктов и услуг, прежде всего 

жилищные услуги и продукты питания; 

различают семейные и несемейные 

домохозяйства 

137.  Human capital  -  

is formed from investments in 

human capabilities of the 

individual aggregate, due to a 

certain reserve of his knowledge, 

health, skills and abilities to work, 

that could increase productivity 

and increase revenues. 

Инсон капитали   —  

бу инсоннинг умри давомида йиғган 

билими, соғлиғи, касбий кўникмалари 

ва меҳнат қилиш қобилиятларининг 

мажмуи бўлиб,  ишлаб чиқаришнинг 

ўсиши ва даромадларнинг ортишига 

сабаб бўлади. 

Человеческий капитал   —  

это сформированная в результатах вложений 

в человека совокупность способностей 

личности, обусловленная определенным 

запасом его знаний, здоровья, 

профессиональных навыков и способностей к 

труду, которые способствуют росту 

производительности труда и увеличению 
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доходов. 

138.  Human development  —   

is the expansion of people’s 

freedoms to live long, healthy and 

creative lives; to advanceother 

goals they have reason to 

value;and to engage actively in 

shaping development equitably 

and sustainably on ashared planet. 

People are both the beneficiaries 

and drivers of human 

development, as individuals and 

in groups.(Definition of Human 

development of the 2010 HDR) 

Инсон тараққиёти  —   

инсонларнинг узоқ, соғлом ва муносиб 

ижодий ҳаёт кечириш ва бошқа шу 

каби, уларнинг тасаввурларида 

қадриятга эга бўлган асосий 

мақсадларини амалга ошириш учун 

зарур бўлган эркинликларнинг 

кенгайиш ҳамда ер юзида 

адолатлиликни таъминлаш ва барқарор 

ривожланиш йўлида амалга 

оширилаётган чора-тадбирларда фаол 

иштирок этиш жараёнидир. Кишилар  

—  алоҳида ҳолда ҳам, гуруҳлар 

доирасида ҳам моддий ва маънавий 

маҳсулотларнинг истеъмолчиси ҳамда 

тараққиётнинг асосий кучи сифатида 

қаралади (Инсон тараққиёти тўғрисида 

маърузадаги таъриф, 2010). 

Человеческое развитие  —   

представляет собой процесс расширения 

свободы людей жить долгой, здоровой и 

творческой жизнью, на осуществление 

других целей, которые, по их мнению, 

обладают ценностью; активно участвовать в 

обеспечении справедливости и устойчивости 

развития на нашей общей планете. Люди  —  

как индивидуально, так и в группах  —  

одновременно являются и бенефициариями, 

и движущей силой развития. (Определение 

глобального доклада ЧР, 2010). 

139.  Human development index 

(HDI)  —   

a composite index measuring 

average achievement in a country 

in three basic dimensions of 

human development:A long and 

Инсон тараққиёти Индекси (ИТИ)  —   

инсон тараққиётини 

ривожлантиришнинг умумий 

кўрсаткичи. Муайян мамлакатда инсон 

тараққиёти қуйидаги энг муҳим учта 

элементида эришилган натижаларнинг 

Индекс человеческого развития (ИЧР)  —   

общий показатель человеческого развития. 

Измеряет средний уровень достижений 

данной страны в трёх важнейших аспектах  

человеческого развития: долгой и здоровой 

жизни, измеряемой ожидаемой при рождении 
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healthy life, measured by life 

expectancy at birth. Knowledge, 

measured by Mean of years of 

schooling and Expected years of 

schooling•. A decent standard of 

living  measured by GDP per 

capita in purchasing power parity  

(PPP) in terms of US dollars.  

ўртача даражасини ўлчайди: узоқ ва 

соғлом  ҳаёт  —  туғилишда кутилади-

ган умр кўриш узунлиги билан 

ўлчанади; билимлар олиш  —  таълим 

олишнинг ўртача давомийлик 

кўрсаткичи ва таълим олишнинг 

кутилаётган давомийлиги кўрсаткич-

ларидан иборат; турмуш даражаси (ҲҚТ 

АҚШ долларида)  —  аҳоли жон бошига 

ЯМД (ялпи миллий даромад) 

кўрсаткичи билан ўлчанади.  

продолжительности жизни; знаниях, 

измеряемых с помощью показателя средней 

продолжительности обучения и показателя 

ожидаемой продолжительности обучения; 

достойном уровне жизни, измеряемом 

показателем ВНД (Валовой национальный 

доход) на душу населения (ППС в долл. 

США).  

140.  Human Development Index, 

Inequality-adjusted  —   

Human Development index value 

adjusted for inequalities in the 

three basic dimensions of human 

development: education, heаlth 

and profit. The IHDI accounts for 

inequalities in HDI dimensions by 

“discounting” each dimension’s 

average value according to its 

level of inequality. The IHDI 

equals the HDI, when there is no 

inequality across people but is 

less than theHDI as inequality 

Тенгсизликни ҳисобга олган инсон 

тараққиёти индекси (ТҲИТИ)  —   

инсон тараққиётининг қуйидаги уч 

йўналиши, яъни таълим, соғлиқ ва 

даромад бўйича тенгсизликларнинг 

тақсимланиши инобатга олинган 

ҳолдаги инсон тараққиётининг умумий 

интеграл индексидир. Бошқача қилиб 

айтганда, ТҲИТИ бу ютуқлар муайян 

мамлакат аҳолиси ўртасида қай тарзда 

тақсимлангани инсон тараққиётининг уч 

йўналишидан ҳар бирининг ўртача 

кўрсаткичидан маълум бир миқдор 

чиқариб ташлаш, яъни дисконтлаш йўли 

Индекс человеческого развития, 

скорректированный с учетом неравенства 

(ИЧРН)  —   

это интегральный индекс человеческого 

развития, скорректированный с учетом 

распределения неравенства по трем 

основополагающим измерениям 

человеческого развития: образование, 

здоровье и доход. То есть ИЧРН учитывает, 

как эти достижения распределены среди 

населения данной страны, путем 

«дисконтирования» среднего значения 

каждого измерения в соответствии с его 

уровнем неравенств.  
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rises.  билан ундаги тенгсизлик даражаси 

билан мувофиқ равишда ҳисобга олиб 

борилди. 

141.  Human Development Report 

(HDR)  —   

independent report, produced 

annually since 1990, and 

published by UNDP. Featuring 

the Human Development Index, 

every report presents agenda-

setting data and analysis and calls 

international attentions to issues 

and policy options that put people 

at the center of strategies to meet 

the challenges of development 

today - economic, social, political, 

and cultural. 

Инсон тараққиёти тўғрисидаги 

маъруза (ИТМ)  —   

1990 йилдан бошлаб ҳар йили 

чиқариладиган ва БМТТД томонидан 

чоп этиладиган мустақил ҳисобот. Хар 

бир ҳисобот инсон тараққиёти интеграл 

индекслари бўйича маълумотлар ва 

таҳлилларни акс эттирибгина қолмай, 

балки халқаро ҳамжамият эътиборини 

ҳозирги кундаги иқтисодий, сиёсий ва 

маданий ривожланиш билан боғлиқ 

бўлган чақирувларни бартараф қилиш 

учун ривожланиш стратегиясининг 

асосий мақсади сифатида инсон ва 

унинг манфаатларини олдинги 

ўринларга қўядиган воситалар ва 

сиёсатни танлашга даъват этади. 

Доклад о человеческом развитии (ДРЧ)  —   

независимый отчёт, выпускающийся 

ежегодно с 1990 года  и публикующийся 

ПРООН. Каждый  отчёт представляет собой 

данные по интегральным индексам 

человеческого развития  и  их анализ. 

Доклады о человеческом развитии 

призывают внимание международного 

сообщества к  выбору именно  таких 

стратегий развития, основной целью которых  

является человек и его интересы    для 

преодоления экономических, политических и 

культурных вызовов сегодняшнего дня. 

142.  Human expenditure ratio  —   

the percentage of national income 

devoted to human priority 

concerns.  

Инсон тараққиёти учун ажратилган 

харажатлар улуши  —   

бу миллий даромаддан инсон 

ривожланишининг устувор 

йўналишларини амалга ошириш учун 

Доля расходов на человеческое развитие  

—   

процентная доля национального дохода, 

выделяемая на реализацию приоритетов 

человеческого развития.  
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ажратиладиган харажатларнинг 

фоизидир. 

143.  Human Immunodeficiency 

Virus Type 1 (HIV-1)  —   
the retrovirus isolated and 

recognized as the etiologic (i.e. 

causing or contributing to the 

cause of a disease) agent of AIDS. 

HIV-1 is classified as a lentivirus 

in a subgroup of retroviruses. 

Most viruses and all bacteria, 

plants and animals have genetic 

codes made up of DNA, which is 

transcribed into RNA to build 

specific proteins. The genetic 

material of a retrovirus such as 

HIV is the RNA itself. The viral 

RNA is reverse transcribed into 

DNA, which is then inserted into 

the host cell’s DNA preventing 

the host cell from carrying out its 

natural functions and turning it 

into an HIV factory. 

Одам иммун танқислиги вируси 

(ОИВ-1)  —  

ОИТС қўзғатувчиси ажратиб 

чиқарадиган ва этиологик, яъни 

касаллик чиқарувчи ёки касалликнинг 

келиб чиқишига имкон туғдирувчи 

ретровируслар турига мансуб бўлиб, у, 

яъни ОИВ-1 ретровирусларнинг кичик 

гуруҳидаги лентивирус сифатида 

таснифланади. Кўпчилик вируслар ва 

барча бактериялар, ўсимликлар ва 

ҳайвонлар ўзига хос оқсилларни ҳосил 

қилиш учун РНК фойдаланиладиган 

ДНКдан иборат генетик кодларга 

эгадир. РНКнинг ўзи эса, ОИВ сингари 

ретровируснинг генетик материалидан 

иборат. ОИВ ДНК хўжайин-ҳужайрада 

ўзининг шахсий РНКсини ўрнатади ва 

шу орқали уни ОИВнинг ишлаб 

чиқарувчисига айлантириш баробарида, 

хўжайин-ҳужайранинг табиий 

вазифаларини издан чиқаради.  

Вирус иммунодефицита человека-1 (ВИЧ-

1)  —   

ретровирус, выделяемый и считающийся 

этиологическим (т.е. вызывающим 

заболевание или способствующим 

возникновению заболевания) возбудителем 

СПИДа. ВИЧ-1 классифицируется как 

лентивирус в подгруппе ретровирусов. 

Большинство вирусов и все бактерии, 

растения и животные имеют генетические 

коды, состоящие из ДНК, которая использует 

РНК для создания специфических белков. 

Генетический материал ретровируса, такого 

как ВИЧ, составляет сама РНК. ВИЧ 

встраивает свою собственную РНК в ДНК 

клетки-хозяина, тем самым нарушая 

естественные функции клетки-хозяина и 

превращая ее в производителя ВИЧ.  

144.  Human Immunodeficiency 2- одам иммун танқислиги вируси Вирус иммунодефицита человека 2 (ВИЧ-
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Virus Type 2 (HIV-2)  —   

a virus closely related to HIV-1 

that has also been found to cause 

AIDS. It was first isolated in West 

Africa. Although HIV-1 and HIV-

2 are similar in their viral 

structure, modes of transmission 

and resulting opportunistic 

infections, they have differed in 

their geographical patterns of 

infection and in their propensity 

to progress to illness and death. 

Compared to HIV-1, HIV-2 is 

found primarily in West Africa 

and has a slower, less severe 

clinical course. 

(ОИВ-2)  —  

ОИВ-1 билан яқиндан боғлиқ бу вирус, 

аниқланишича, ОИТСни ҳам чиқаради. 

У дастлаб Ғарбий Африкада аниқланган 

эди. ОИВ-1 ва ОИВ-2 ўзининг вирусли 

тузилишига кўра, шунингдек, 

касалликнинг юқиши ва чиқарадиган 

оппортунистик инфекцияларига кўра 

бир-бирига ўхшаса ҳам, улар 

инфекцияларнинг географик ўзига 

хосликларига эга бўлиб, касалликнинг 

ривожланиши ҳамда ўлим ҳолатига кўра 

турлича. ОИВ-2 ОИВ-1га қараганда 

асосан Ғарбий Африкада учрайди ва 

суст ҳамда нисбатан оғир кечмайдиган  

клиник манзара касб этади.  

 

2)  —   

вирус, тесно связанный с ВИЧ-1, который, 

как установлено, также вызывает СПИД. 

Впервые он был выделен в Западной Африке. 

Несмотря на то, что ВИЧ-1 и ВИЧ-2 схожи 

по своей вирусной структуре, способу 

передачи и вызываемым 

оппортунистическим инфекциям, они имеют 

различные географические особенности 

инфекции и отличаются различной 

предрасположенностью к развитию 

заболевания и смерти. По сравнению с ВИЧ-

1 ВИЧ-2 обнаруживается в основном в 

Западной Африке и имеет замедленное и 

менее тяжелое клиническое течение.   

145.  Human Security (HS)  — 

 In the policy world, the Human 

Security (HS) concept was first 

coined by Mahbub Ul Haq and his 

team in the 1994 UNDP Human 

Development Report (HDR). In 

the 1994 HDR, HS was broadly 

defined as “freedom from fear” 

Инсoн   xaвфсизлиги   (ИX)  — 

Инсoн   xaвфсизлиги кoнцeпцияси  

биринчи   бўлиб   Мaҳбуб   ул- Ҳaқ 

тoмoнидaн тaқдим қилингaн бўлиб, 

«муҳтoжликдa  хoлилик» вa   

«қўрқувдaн    хoлилик»   сифaтидa    

aниқлaнгaн  вa  «oчaрчилик,   кaсaллик   

вa   тушкунликдaн    сaқлaниш,    

Человеческая безопасность (ЧБ) — 

Концепция человеческой безопасности 

впервые представлена Махбуб Уль-Хаком и 

определяется  как «свобода от нужды» и 

«свобода от страха», характеризуется как 

«сохранность от  голода, болезней и 

репрессий, так же как и защита от 

неожиданных и пагубных ситуаций  в 



74 

 

 English Ўзбекча Русский 

and “freedom from want” and 

characterized as “safety from 

chronic threats such as hunger, 

disease, and repression as well as 

protection from sudden and 

harmful disruptions in the patterns 

of daily life  —  whether in 

homes, in jobs or in communities” 

(UNDP, 1994). The Report listed 

seven “components” or seven 

specific values of Human Security 

that needed to be protected: 

Economic, food, health, 

environmental, personal, 

community and political security. 

UNDP determine Human Security 

as “freedom from want”, 

“freedom from fear” and “life of 

dignity”, included development 

and human rights issues which 

important as traditional violence. 

Human security means: 

1. Freedom from want, 

freedom from fear and a freedom 

to live in dignity 

шунингдeк,   oдaтдaги   турмушдa,  яъни  

уйдa, ишдa ёки жaмиятдa  кутилмaгaн   

вa    ҳaлoкaтли   ҳoдисaлaрдaн 

ҳимoялaнишдир» (БМТ Тaрaққиёт  

Дaстури, Инсoн  тaрaққиёти  мaърузaси, 

1994).    

   Мaърузaдa    инсoн   xaвфсизлигининг   

eтти    тoифaси    сaнaб   ўтилгaн:   

иқтисoдий  xaвфсизлик,   oзиқ-oвқaт   

xaвфсизлиги,   сaлoмaтлик   

xaвфсизлиги,    aтрoф-муҳит   

xaвфсизлиги,    шaxсий    xaвфсизлик,    

ижтимoий   xaвфсизлик   вa   сиёсий   

xaвфсизлик.    

   БМТТД  тaърифигa aсoсaн инсoн 

xaвфсизлиги «муҳтoжликдaн хoлилик»,   

«қўрқувдaн   хoлилик»   вa  «ўз   қaдр-

қиммaтини  ҳис  қилиб   турмуш 

кeчириш»  мaънoлaрини aнглaтaди вa 

улaргa aсoслaниб, xaвфсизлик xaтaрлaри 

билaн бир қaтoрдa ривoжлaниш вa 

инсoн ҳaқ-ҳуқуқлaрини ҳурмaт қилиш 

муaммoлaригa aсoсий эътибoрни 

қaрaтaди.     

Инсoн  xaвфсизлиги   қуйидaги   

повседневной  жизни в доме, на работе или в 

обществе» (Доклад о человеческом развитии,   

ПРООН, 1994). В докладе перечислены семь 

категорий человеческой безопасности: 

экономическая безопасность, 

продовольственная безопасность, 

безопасность здоровья, безопасность 

окружающей среды, личная безопасность, 

общественная безопасность и политическая 

безопасность. Согласно определению 

ПРООН,  человеческая безопасность 

означает свободу от нужды, свободу от 

страха и жизнь с чувством собственного 

достоинства,  придавая  особую важность 

проблемам развития и  уважения прав 

человека наряду с угрозами безопасности. 

Человеческая безопасность включает 

следующие составляющие: 

1. Свобода от нужды, свобода от страха и 

жизнь с чувством собственного достоинства. 

2. Предотвращение новых угроз, 

выходящих за рамки традиционных методов 

насилия. 

3. Осознание того, что новая система 

безопасности не должна сосредоточиваться 
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2. The recognition of new 

threats beyond traditional tools of 

violence. 

3. The recognition of new 

system that should be beyond the 

state security (with emphasis on 

people and communities) 

4. The recognition of how 

development, human rights and 

security are interlinked 

5. The recognition that threats 

of people can be their survival 

(physical abuse, violence, 

persecution, or death), their 

livelihoods (unemployment, food 

insecurity, health threats, etc), and 

their dignity (lack of human 

rights, inequality, exclusion, 

discrimination, etc.).  

6. The recognition that these 

goals can be reached through 

policies that provide  Protection, 

Provision and Empowerment. 

 

 

тaркибий   қисмлaрни   ўз  ичигa oлaди: 

1.Қaшшoқликдaн  хoлилик,   қўрқувдaн   

хoлилик    вa    ўз    қaдр-қиммaтини  ҳис 

қилиб турмуш   кeчириш. 

2.Зулмнинг   aнъaнaвий   услублaри    

дoирaсидaн   чиқиб   кeтувчи  янги  

тaҳдидни   бaртaрaф   қилиш. 

3.Xaвфсизликнинг   янги   тизими    

фaқaтгинa   мaмлaкaт   xaвфсизлигигa   

қaрaтилмaслиги   (инсoнлaргa   урғу    

бeриш   билaн). 

4.Ривoжлaниш, инсoн ҳaқ-ҳуқуқлaри вa 

xaвфсизлик ўртaсидaги ўзaрo 

бoғлиқлик. 

5.Инсoнлaр   учун   xaвф-xaтaр    

улaрнинг   тириклиги учун (жисмoний   

эксплуaтaция,   жaбр-зулм,   тaъқиб,   

ўлим),    ҳаёт кечириш   учун   

(ишсизлик, сaлoмaтлик, xaвф-xaтaр, 

oзиқ-oвқaт тaқчиллиги вa  ҳ.к.)    вa   ўз   

қaдрини   билиш учун  (инсoн  ҳaқ-

ҳуқуқлaрининг   чeклaб   қўйилиши, 

тeнгсизлик, сeгрeгaция  (ирқий   

кaмситиш  фoрмaлaридaн   бири),  сиқиб 

чиқариш,   кaмситиш вa  ҳ.к. ) гa   

только на государственной безопасности (с 

акцентом на людей). 

4. Тесная связь между развитием, 

правами человека и безопасностью. 

5. Осознание того, что угрозами для 

людей могут являться угрозы для их 

выживания (физическая эксплуатация, 

насилие, преследования, смерть), для 

существования (безработица, угрозы 

здоровья, нехватка продовольствия и т.д.) и 

для чувства собственного достоинства 

(ущемление человеческих прав, неравенство, 

сегрегация, вытеснение, дискриминация и 

т.д.). 

6. Достижение этих целей путем 

реализации мер, гарантирующих защиту, 

обеспечение и расширение возможностей 

людей. 
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тaҳдид   ҳисoблaниши   мумкинлигини   

aнглaш. 

6.Oдaмлaрнинг имкoниятлaрини 

тaъминлaйдигaн вa  кeнгaйтирaдигaн,   

улaрнинг ҳимoясини кaфoлaтлaйдигaн 

чoрa-тaдбирлaрни aмaлгa oшириш  йўли  

билaн ушбу мaқсaдлaргa эришиш. 
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146.  Human poverty index for 

developing countries (HPI-1)  —   

а composite index measuring 

deprivations in the three basic 

dimensions captured in the human 

development index:A long and 

healthy life—vulnerability to 

death at relatively early age, as 

measured by the probability at 

birth of not surviving to age 

40Knowledge—exclusion from 

the world of reading and 

communications, as measured by 

the adult literacy rateA decent 

standard of living—lack of access 

to overall economic provisioning, 

as measured by the unweighted 

average of two indicators, the 

percentage of the population not 

using and improved water source 

and the percentage of children 

under weight-for-age.  

Ривожланаётган мамлакатлар учун 

аҳоли қашшоқлиги индекси (АҚИ-1)  

— АҚИ-1 таркибий индекс бўлиб, 

инсон тараққиёти индексининг 

қуйидаги учта асосий йўналиши бўйича 

йўқотишлар кўламини ўлчайди: а) узоқ 

ва соғлом умр кўриш  —  нисбатан ёш 

чоғида ўлим олдидаги ҳимоясизлик 

кўринишида бўлган,   туғилишида 40 

ёшгача умр кўрмаслиги кутилаётган 

аҳоли улуши билан ўлчанади; б) 

билимлар  —  китоб ўқиш ҳамда 

мулоқотлар оламидан ажралиб қолган  

кўринишда бўлган, катта ёшдаги 

аҳолининг саводсизлик даражаси билан 

ўлчанади; в) муносиб турмуш даражаси  

—  умумий иқтисодий ресурслардан 

фойдаланиш имкониятининг мавжуд 

эмаслиги кўринишида бўлган қуйидаги 

икки кўрсаткичнинг, яъни тозаланган 

сув манбаларидан фойдаланиш 

имкониятига эга бўлмаган аҳоли улуши 

ҳамда вазни ёшига қараганда кам бўлган 

болалар улушларининг ўртача миқдори 

сифатида ўлчанади.     

Индекс нищеты населения  для 

развивающихся стран (ИНН-1)  —   

ИНН-1, составной индекс, измеряющий 

масштабы лишений по трем основным 

направлениям индекса человеческого 

развития: а) долгая и здоровая жизнь —  в 

виде уязвимости перед смертью в 

сравнительно раннем возрасте, измеряемой 

долей населения, которая, как ожидается при 

рождении, не доживёт до 40 лет; б) знания  

—  в виде изоляции от мира чтения и 

коммуникаций, измеряемой уровнем 

неграмотности взрослого населения; в)  

достойный уровень жизни  —  в виде 

отсутствия доступа к общим экономическим 

ресурсам, измеряемого как среднее 

невзвешенное двух показателей: доли 

населения, не имеющего доступа к 

улучшенным источникам воды, и доли детей 

с пониженной для своего возраста массой 

тела.  
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147.  Human poverty index for 

selected high-incomeOECD 

countries (HPI-2)  —   

а composite index measuring 

deprivations in the same three 

basic dimensions as the HPI-1 and 

also capturing social exclusion. 

Thus it reflects deprivation in four 

dimensions: A long and healthy 

life—vulnerability to death at 

relatively early age, as measured 

by the probability at birth of not 

surviving to age 60 Knowledge—

exclusion from the world of 

reading and communications, as 

measured by the percentage of 

adults (ages 16-65) lacking 

functional literacy skills. A decent 

standard of living—as measured 

by the percentage of people living 

below the income poverty line 

(50% of the median adjusted 

household disposable income). 

Social exclusion—as measured by 

the rate of long-term 

ИҲРТнинг танланган юқори 

даромадли аъзо-мамлакатлари учун 

аҳоли қашшоқлиги индекси (АҚИ-2)  

— АҚИ-2 айнан АҚИ-1 даги каби 

элементлар бўйича йўқотишлар 

даражасини ўлчаш имкониятини 

беради, лекин шу билан бирга, бунда, 

ижтимоий ажралиб қолишни ҳам 

ҳисобга олинади. Шундай қилиб, у 

тўртта элемент бўйича йўқотишлар 

даражасини акс эттиради:  а) узоқ ва 

соғлом умр кўриш  —  нисбатан ёш 

чоғида ўлим олдидаги ҳимоясизлик 

кўринишида бўлган, туғилишида 60 

ёшгача умр кўрмаслиги кутилаётган 

аҳоли улуши билан ўлчанади; б) 

билимлар  —  китоб ўқиш ва 

мулоқотлар оламидан ажралиб қолиш 

кўринишида бўлган, катта ёшдаги (16—

65) аҳолининг саводсизлик даражаси 

билан ўлчанади; в) муносиб турмуш 

даражаси  —  даромадлари бўйича 

камбағаллик чегарасидан қуйида 

яшаётган (уй-рўзғор хўжалигининг ўз 

ихтиёридаги даромадининг медиан 

Индекс нищеты населения для выбранных 

стран-членов ОЭСР с высоким уровнем 

дохода (ИНН-2)  —   

ИНН-2, позволяет измерить уровень 

лишений по тем же элементам, что и ИНН-1, 

но при этом также учитывает социальную 

изоляцию. Таким образом, он отражает 

уровень обездоленности по четырём 

элементам: а) долгая и здоровая жизнь  —  в 

виде уязвимости перед смертью в 

сравнительно раннем возрасте, измеряемой 

долей населения, которая, как ожидается при 

рождении, не доживёт до 60 лет; б) знания  

—  в виде изоляции от мира чтения и 

коммуникаций, измеряемой долей взрослого 

(16-65) функционально неграмотного 

населения; в) достойный уровень жизни, 

измеряемый долей населения, живущей ниже 

черты бедности по доходам (50% от 

приведённого медианного значения дохода, 

которым располагает домохозяйство); 

Социальная изоляция, измеряемая уровнем 

застойной безработицы (в течение 12 или 

более месяцев);  
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unemployment (12 months or 

more).  

кўрсаткичидан 50 фоизини ташкил 

этади) аҳоли улуши билан ўлчанади. 

Ижтимоий ажратиб қўйилиш  —  узоқ 

муддатдаги ишсизлик даражаси (12 ой 

давомида ёки ундан ортиқ) билан 

ўлчанади.    

148.  I   

 Illiteracy rate, adult  —   

сalculated as 100 minus the adult 

literacy rate.   

Катта ёшдаги аҳолининг саводсизлик 

даражаси  —   

100 деб олинган миқдордан катта 

ёшдаги саводхон аҳоли фоизи чиқариб 

ташланади.   

Уровень неграмотности взрослого 

населения  —   

при расчете из 100 вычитают процент 

грамотного взрослого населения. 

149.  IAEA (International Atomic 

Energy Agency)  —  

established in 1957, operates 

under contract with the UN, but it 

is not its specialized agencies. The 

IAEA has a program on "Nuclear 

safety and environmental 

protection, which covers all 

matters relating to the 

construction and operation of 

nuclear power plants, production 

and enrichment of radioactive 

elements agreed with him. 

МАГАТЭ (Халқаро атом энергияси 

агентлиги) — 

1957 йили ташкил топган ушбу 

Агентлик ўз фаолиятини БМТ билан 

шартнома асосида олиб боради, аммо 

ўзи унинг ихтисослашган ташкилоти 

ҳисобланмайди. МАГАТЭ «Ядро 

хавфсизлиги ва атроф-муҳитни 

муҳофаза қилиш» дастурини амалга 

оширади. Атом энергетикаси 

объектларини қуриш ва фойдаланиш, 

радиоактив элементларни ишлаб 

чиқариш ва бойитиш билан боғлиқ 

МАГАТЭ (Международное агентство по 

атомной энергии) — учреждено в 1957 г. 

Осуществляет свою деятельность по 

договору с ООН, но не является ее 

специализированным учреждением.  

МАГАТЭ осуществляет  программу 

«Ядерная безопасность и защита 

окружающей среды». Все вопросы, 

касающиеся строительства и эксплуатации 

объектов атомной энергетики, производства 

и обогащению радиоактивных элементов 

согласовывается с ним.   
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бўлган барча масалалар бу ташкилот 

билан келишилган ҳолда ҳал этилади.  

150.  Immunization, one-year-olds 

fully immunized against measles 

or tuberculosis  —   

one-year-olds injected with an 

antigen or a serum containing 

specific antibodies against 

measles or tuberculosis. 

Эмлаш: қизамиқ ва сил касаллигига 

қарши тўлиқ эмланган бир ёшдаги 

болалар  —   

бу таркибида қизамиқ ва силга қарши 

махсус таначалар бўлган антиген ёки 

зардобли эмлашни олган 1 ёшдаги 

болалар сонидир. 

Вакцинация: годовалые дети, полностью 

вакцинированные против кори и 

туберкулеза  —   

это количество детей в возрасте 1 года, 

получившие антигенную или сывороточную 

прививку с содержанием специфических 

антител против кори и туберкулеза. 

151.  Imports of goods and services  

—   

the value of all goods and other 

market services received from the 

rest of the world. Included is the 

value of merchandise, freight, 

insurance, transport, travel, 

royalties, licence fees and other 

services, such as communication, 

construction, financial, 

information, business, personal 

and government services. 

Excluded are labour and property 

income and transfer payments. 

Товарлар ва хизматлар импорти  —   

мамлакатнинг бошқа юртлардан сотиб 

олган барча товарлар ва хизматларнинг 

бозор нархидаги қиймати бўлиб, бу 

тушунча товарлар қиймати, кемада юк 

ташиш ҳақи, суғурталаш, транспорт, 

сафарлар, роялти, лицензия тўловлари, 

бошқа шунга ўхшаш хизмат турларини, 

яъни алоқа, қурилиш, молия, ахборот, 

бизнес, тадбиркорлик, хусусий ва 

ҳукумат хизматлари қийматларини ҳам 

ўз ичига олади. Меҳнат ва мулкдан 

олинадиган даромад ҳамда трансферт 

тўловлари бундан мустасно. 

Импорт товаров и услуг  —   

стоимость всех товаров и рыночных услуг, 

покупаемых в других странах мира, включая 

стоимость товаров, фрахт, страхование, 

транспорт, поездки, роялти, лицензионные 

выплаты и такие другие виды услуг, как 

связь, строительство, финансы, информация, 

бизнес, частные и правительственные услуги. 

За исключением доходов от труда и 

собственности, а также трансфертных 

платежей. 

152.  Income or consumption, shares 

of  income  —   

Истеъмол даражаси даромад  улуши 

сифатида  —   

Уровень потребления как доля от дохода  

—   



81 

 

 English Ўзбекча Русский 

the shares of consumption 

accruing to subgroups of 

population indicated by deciles or 

quintiles, based on national 

household surveys covering 

various years. Consumption 

surveys produce results showing 

lower levels of inequality between 

poor and rich than do income 

surveys, as poor people generally 

consume a greater share of their 

income. Because data come from 

surveys covering different years 

and using different 

methodologies, comparisons 

between countries must be made 

with caution. 

қатор йиллар давомида уй 

хўжаликларининг миллий шарҳи 

натижаларига кўра, аҳолининг децил 

ёки квинтил кичик гуруҳларининг 

даромад ҳиссасидаги истеъмол ҳажми 

тушунилади. Даромадларни шарҳлаш 

натижаларига кўра, истеъмолни 

шарҳлаш натижалари бойлар билан 

камбағаллар, ўртасидаги тенгсизлик 

даражасининг камроқлигидан далолат 

беради, чунки камбағаллар, одатда, ўз 

даромадларининг катта қисмини 

истеъмол қиладилар. Мазкур 

шарҳлардаги маълумотлар турли 

усуллардан фойдаланиш натижасида 

олинганлиги ва бир неча йиллик даврни 

қамраб олиши боис, мамлакатлар 

ўртасидаги таққослашни эҳтиёткорлик 

билан амалга ошириш лозим. 

часть дохода, приходящаяся на долю 

потребления,  по децильным или 

квинтильным подгруппам населения, 

рассчитанная по результатам национальных 

обзоров домохозяйств за несколько лет. 

Результаты обследований структуры 

потребления (потребительских расходов) 

свидетельствуют о более низком уровне 

неравенства между бедными и богатыми, по 

сравнению с результатами обследований по 

доходам, поскольку бедные, как правило, 

потребляют большую часть своих доходов. 

Поскольку данные обзоров охватывают 

период в несколько лет и получены в 

результате использования различных 

методик, сопоставления между странами 

следует проводить осторожно. 

153.  Income poverty line, population 

below  —   

the percentage of the population 

living below the specified poverty 

line: 

 US$1 a day—at 1985 

 Камбағаллик чегараси, нисбий 

камбағаллик чегарасидан қуйида 

яшаётган аҳоли  —   

расмий камбағаллик чегарасидан қуйида 

яшаётган аҳолининг фоизлардаги 

улушига тааллуқлидир:  

Черта бедности, население, живущее ниже 

черты относительной бедности  —   

относится к процентной доле населения, 

живущей ниже официальной черты бедности 

(по следующим критериям): 

 1 доллар США в день  —  в 
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international prices 

(equivalent to US$1.08 at 

1993 international prices), 

adjusted for purchasing 

power parity. 

 US$2 a day—at 1985 

international prices 

(equivalent to US$2.15 at 

1993 international prices), 

adjusted for purchasing 

power parity 

 .US$4 a day—at 1990 

international prices, 

adjusted for purchasing 

power parity 

 US$11 a day (per person for 

a family of three)—at 1994 

international prices, 

adjusted for purchasing 

power parity. 

National poverty line—the 

poverty line deemed appropriate 

for a country by its authorities. 

National estimates are based on 

population-weighted subgroup 

 Кунига 1 АҚШ доллари  —  1985 

йилги халқаро нархларда 

берилган бўлиб, АҚШ 

долларининг харид  қобилияти 

паритети бўйича ҳисобланган 

(1993 йилги халқаро нархларда 

1,08 АҚШ долларига тенг ёки 

2005 йилги халқаро нархларда 

1,25АҚШ долларига тенг).  

 Кунига 2 АҚШ доллари  —  1985 

йилги халқаро нархларда 

берилган бўлиб, АҚШ 

долларининг харид  қобилияти 

паритети бўйича ҳисобланган 

(1993 йилги халқаро нархларда 

2,15 АҚШ долларига тенг). 

Кунига 4 АҚШ доллари  —  1990 

йилги халқаро нархларда 

берилган бўлиб, АҚШ 

долларининг харид  қобилияти 

паритети бўйича ҳисобланган.  

 Кунига 11 АҚШ доллари  —  1994 

йилги халқаро нархларда 

берилган бўлиб, АҚШ 

долларининг харид  қобилияти 

международных ценах 1985 года 

(равный 1,08 доллару США в 

международных ценах 1993 года или 

1.25 доллару США в международных 

ценах 2005 года),  и 

скорректированный с учетом ППС в 

долларах США. 

 2 доллара США в день  —  в 

международных ценах 1985 года 

(равный 2,15 долларам США в 

международных ценах 1993 года), 

скорректированных с учетом ППС в 

долл. США.  

 4 доллара  США в день  —  в 

международных ценах 1990 года, 

скорректированных с учетом ППС в 

долл. США. 

 11 доллара  США  в день (на человека 

для семьи из трех человек)  —  в 

международных ценах 1994 года, 

скорректированных с учетом ППС в 

долл. США.  

Национальная черта бедности – черта 

бедности, которая официально принятая в 

данной стране.  
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estimates from household 

surveys.50% of median income—

50% of the median adjusted 

disposable household income.  

паритети бўйича ҳисобланган (уч 

кишидан иборат бўлган оиланинг 

ҳар бир аъзоси учун).  

Миллий камбағаллик чегараси  —  бу 

мазкур давлат томонидан расмий  

мақбул деб ҳисобланган камбағаллик 

чегарасидир. Миллий даражадаги 

баҳолаш кўрсаткичлари ўз хўжаликлари 

даромадларини шарҳлаш натижаларига 

кўра аҳоли кичик гуруҳларини тадқиқ 

қилиши асосида амалга оширилган. 

Масалан, Медиан даромаднинг 50 

фоизи  —  уй хўжаликлари ихтиёридаги 

медиан даромаднинг 50 фоизи. 

Национальные оценки основаны на 

взвешенных оценках подгрупп 

 населения на основе обзоров доходов  

домохозяйств. Например, 50% медианного 

дохода – 50% медианного располагаемого 

дохода домохозяйства.  

154.  Income poverty line, population 

below  —  

 percentage of the 

population living below the 

specified poverty line (PPP 

$1.25 a day and the national 

poverty line). The national 

poverty line is the poverty 

line deemed appropriate for 

a country by its authorities. 

National estimates are 

Даромад бўйича камбағаллик 

чегарасидан қуйи даражада яшовчи 

аҳоли  —   

белгиланган камбағаллик чегараси 

(миллий камбағаллик чегараси ва 

кунига ХҚҚ бўйича 1,25 доллар)дан 

қуйи даражада яшовчи аҳоли фоизидир. 

Миллий камбағаллик чегараси  —  бу 

мамлакат ҳукумати томонидан расмий 

тан олинган камбағаллик чегарасидир.  

Миллий баҳолаш уй хўжаликларини 

Население, живущее ниже черты бедности 

по доходам  —  

процент населения, живущего ниже 

установленной черты бедности (1,25 долл. 

США в день по ППС и национальная черта 

бедности). Национальная черта бедности  —  

это черта бедности, официально признанная 

в стране ее властями. Национальные оценки 

основаны на взвешенных по долям населения 

оценках по подгруппам, взятых из 

обследований домохозяйств. 
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based on population-

weighted subgroup 

estimates from household 

surveys. 

таҳлил қилиш доирасида олинган ва 

тадқиқотлар натижаларига кўра кичик 

гуруҳлар бўйича ҳисоблаб чиқарилган 

аҳоли улушларига асосланади. 

155.  Infant mortality ratio  —   

indicator of the probability of 

death in the first year of life. 

Reflects the number of deaths per 

year among infants under one year 

per 1,000 live births. 

Гўдаклар ўлими коэффициенти  —   

бир ёшгача бўлган гўдаклар ўлимининг 

эҳтимоли кўрсаткичидир. Ҳар 1000 

нафар тирик туғилган гўдаклар сонига 

тўғри келган бир ёшга етмай нобуд 

бўлган гўдаклар сони. 

Коэффициент младенческой смертности —  

показатель вероятности смерти в первый год 

жизни. Отражает число случаев смерти за год 

среди младенцев в возрасте до года на 1000 

живорождений. 

156.  Informal sector  —   

the informal sector, as defined by 

the International Expert Group on 

Informal Sector Statistics (the 

Delhi Group) includes private 

unincorporated enterprises 

(excluding quasi-corporations), 

which produce at least some of 

their goods and services for sale 

or barter, have less than five paid 

employees, are not registered, and 

are engaged in nonagricultural 

activities (including professional 

or technical activities). Paid 

domestic employees are excluded 

Норасмий сектор  —    

норасмий сектор статистикаси бўйича 

Халқаро экспертлар гуруҳи (Деҳли 

гуруҳи) таърифига кўра, норасмий 

сектор - бу  ўз маҳсулотлари ёки 

хизматларининг бир қисмини сотиш ёки 

айирбошлаш учун ишлаб чиқарган, 5 

нафардан кам ёлланма ишчиси бўлган 

ва лицензияси мавжуд бўлмаган, ўз 

фаолиятини (шу жумладан, 

профессионал ва техник хусусиятли 

фаолиятини) ноқишлоқ хўжалиги 

тармоқларида амалга оширадиган 

хусусий корхоналардир (квази-

корпорациялардан ташқари). Уй-рўзғор 

Неофициальный сектор  —   

неофициальный сектор, по определению 

Группы международных экспертов по 

статистике неофициального сектора 

(Делийская группа) включает частные 

некорпорированные предприятия (за 

исключением квази- корпораций), по крайней 

мере часть своей продукции или услуг 

производящие для продажи или обмена, 

имеющие менее 5 наемных служащих, не 

имеющие лицензии, осуществляющие 

деятельность (в т. ч. профессионального и 

технического характера) в 

несельскохозяйственных отраслях. Наемные 

работники, занятые в качестве домашней  
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from this category. ишларида банд бўлган уй хизматчилари 

агар улар ёлланма ишчилар бўлсалар 

мазкур тоифага кирмайдилар. 

прислуги не входят в эту категорию. 

157.  Informal sector, employment in, 

as a percentage of 

nonagricultural employment  —   

refers to the ratio of total 

employment in the informal sector 

to total employment in all 

nonagricultural sectors.   

Норасмий сектордаги бандлик 

даражаси ноқишлоқ хўжалиги 

секторида банд бўлган аҳолининг 

фоизи сифатида  —   

мамлакат ичидаги норасмий секторда 

банд бўлган аҳоли умумий сонининг 

барча қишлоқ хўжалиги тармоқларидан 

ташқари қолган барча тармоқларда банд 

бўлганларнинг умумий сонига 

нисбатини ифодалайди.   

Уровень занятости в неофициальном 

секторе, как процент занятого населения в 

несельскохозяйственном секторе  —   

выражает процентное соотношение общего 

числа занятого населения в данной стране в 

неофициальном секторе к общему числу 

занятых во всех несельскохозяйственных 

отраслях.   

158.  Intergovernmental Panel on 

Climate Change (IPCC)  —   

is a scientific intergovernmental 

body tasked with reviewing and 

assessing the most recent 

scientific, technical and socio-

economic information produced 

worldwide relevant to the 

understanding of climate change. 

The panel was first established in 

1988 by the World Meteorological 

Organization (WMO) and the 

Иқлим ўзгариши бўйича 

ҳукуматлараро экспертлар гуруҳи 

(ИПCC)  —   

техноген омиллар (инсоният фаолияти 

томонидан) сабабли иқлимнинг глобал 

ўзгариши рискини баҳолаш учун (43/53 

БМТ Бош Ассамблеяси Резолюцияси 

тасдиқлаган) БМТнинг атроф-муҳит 

бўйича дастури (УНЕП) ва Бутунжаҳон 

метеорологик ташкилот (WМО) 

томонидан 1988 йил 6 декабрида асос 

солинган гуруҳдир. 2007 йил 12 

Межправительственная группа экспертов 

по изменению климата (МГЭИК)  —   

организация, основанная 6 декабря 1988 года 

Всемирной метеорологической организацией 

(ВМО) и Программой ООН по окружающей 

среде (ЮНЕП) (утверждена Резолюцией ГА 

ООН 43/53) для оценки риска глобального 

изменения климата, вызванного 

техногенными факторами (действия 

человека). Вместе с Альбертом Гором 

получила Нобелевскую премию мира 12 

октября 2007 года. 
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United Nations Environment 

Programme (UNEP), two 

organizations of the United 

Nations—an action confirmed on 

6 December 1988 by the United 

Nations General Assembly 

through Resolution 43/53. The 

IPCC shared the 2007 Nobel 

Peace Prize with former Vice 

President of the United States Al 

Gore. 

октябрда тинчлик бўйича Альберт Гор 

билан бирга Нобель мукофотига сазовор 

бўлган. 

159.  International Monetary Fund 

(IMF)  —  multilateral financial 

institution set up by the Bretton 

Woods Agreement of 1944, 

signed by representatives of 44 

countries. The fund was 

established to encourage 

international cooperation in the 

monetary field and the removal of 

foreign exchange restrictions. It 

aimsto stabilize exchange rates 

and to facilitate a multilateral 

payments system between 

member countries. 

Халқаро Валюта Жамғармаси (ХВЖ)  

—  1944 йилда БМТнинг Молиявий ва 

пул масалалари бўйича конференцияси 

якунлари бўйича Бреттон-Вуд 

келишувига биноан 44 та давлат 

томонидан таъсис этилган молиявий 

ташкилотдир. Таъсис ҳужжатларига 

кўра ХВЖга молиявий соҳадаги халқаро 

ҳамкорликка ёрдам бериш, хорижий 

валюталар айирбошлашдаги тўсиқларни 

бартараф қилиш, айирбошлаш 

курсларини барқарорлаштириш ва  аъзо 

давлатлар ўртасида кўп томонлама 

тўловларни таъминлаш вазифаси 

Международный Валютный Фонд (МВФ)  

—   

многосторонняя финансовая организация, 

созданная в 1944г. в соответствии с Бреттон-

Вудским соглашением, подписанным 

представителями сорока четырех государств 

по итогам заседания Конференции ООН по 

денежным и финансовым вопросам. 

Согласно учредительным документам, МВФ 

призван способствовать международному 

сотрудничеству в финансовой сфере, 

устранению ограничений в обмене 

иностранных валют, стабилизации обменных 

курсов и обеспечению системы 
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юклатилган. многосторонних платежей между странами-

членами 

160.  Internet users  —   

рeople with access to the 

worldwide network. 

Интернет тармоғидан 

фойдаланувчилар  —   

Интернетдан фойдаланиш имкониятига 

эга бўлган аҳоли. 

Пользователи сети Интернет  —   

население с доступом  к Интернет-ресурсам.  

161.  J   

 Justice   —  

expanding equity, sustaining 

outcomes over time and 

respecting human rights and other 

goals of society. Justice one of the 

three human development’s 

components: include well-being, 

еmpowerment and agency. 

(Human Development Report 

2010, 20th Anniversary Edition, 

The Real Wealth of Nations: 

Pathways to Human 

Development). 

 

Адолатлилик   —   
адолатлилик қуйидаги тамойилларни 

амалга оширишни англатади: ижтимоий 

тенгликнинг келажак авлод учун 

барқарорлигини таъминлаш, ҳамда 

инсон ҳуқуқлари ва жамиятнинг бошқа 

мақсадларини ҳурмат қилиш (Инсон 

тараққиёти тўғрисидаги маъруза, 2010, 

БМТТД, The Real Wealth of Nations: 

Pathways to Human Development). 

Адолат инсон тараққиёти 

концепциясининг фаровонлик, ҳуқуқ ва 

эркинликларнинг кенгайиши ҳамда 

агентлигидан ташкил топган уч 

таркибий қисмлардан биридир. 

Справедливость   —  

означает реализацию следующих принципов: 

повышение социальной справедливости, 

обеспечение устойчивости результатов во 

времени, уважение прав человека и других 

целей общества (Глобальный доклад о 

человеческом развитии «Реальное богатство 

народов: пути к развитию человека», 2010). 

Справедливость один из трех компонентов 

человеческого развития, включая 

благосостояние,  а также  расширение прав и 

агентность. 

162.  K   

 Kyoto Protocol  —   

is a protocol to the United Nations 
Киото протоколи  —   

глобал ҳаво ҳароратининг ошишига 
Киотский протокол  —   

международный документ, принятый в Киото 
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Framework Convention on 

Climate Change (UNFCCC or 

FCCC), aimed at fighting global 

warming. The UNFCCC is an 

international environmental treaty 

with the goal of achieving the 

"stabilization of greenhouse gas 

concentrations in the atmosphere 

at a level that would prevent 

dangerous anthropogenic 

interference with the climate 

system." The Protocol was 

initially adopted on 11 December 

1997 in Kyoto, Japan, and entered 

into force on 16 February 2005. 

As of September 2011, 191 states 

have signed and ratified the 

protocol. The only remaining 

large signatory not to have ratified 

the protocol is the United States.  

қарши қаратилган, иқлим ўзгариши 

тўғрисидаги БМТнинг  конвенциясига 

(UNFCCC) қўшимча равишда 1997 

йилнинг декабрида Япониянинг Киото 

шаҳрида қабул қилинган (2005 йил 16 

февралидан кучга кирган) халқаро 

келишувдир.  

2011 йил сентябр ҳолати бўйича ушбу 

протоколга 191та давлат имзо чеккан ва 

ратификация қилган.  Ягона 

ратификация қилмаган йирик давлат 

АҚШ  бўлиб қолмоқда. УНФCCC  —  

иқлимга салбий антропоген таъсирнинг 

олдини олиш учун атмосферада 

иссиқхона газларини 

барқарорлаштириш мақсадида ташкил 

этилган халқаро экологик иттифоқ.  

(Япония) в декабре 1997 (вступил в силу 16 

февраля 2005) года в дополнение к Рамочной 

конвенции ООН об изменении климата 

(РКИК), направленный на борьбу с 

глобальным потеплением. РКИК  —  это 

международный экологический союз, 

созданный с целью «стабилизации 

парниковых газов в атмосфере на уровне, 

предотвращающем негативное 

антропогенное влияние на климат». По 

состоянию на сентябрь 2011, 191 страна 

подписала и ратифицировала протокол. 

Единственной крупной страной не 

ратифицировавшей его остаются США. 

163.  L   

 Labour force  —   

аll people employed (including 

people above a specified age who, 

during the reference period, were 

Ишчи кучи  —   

иш билан банд бўлган аҳоли,  жумладан, 

ушбу ёш гуруҳига оид лимитдан юқори 

ёшда бўлган ҳамда мазкур давр 

Рабочая сила  —   

все занятое население в трудоспособном 

возрасте, включая, превышающий лимит по 

этой возрастной группе, которое в течение 
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in paid employment, at work, self-

employed or with a job but not at 

work) and unemployed (including 

people above a specified age who, 

during the reference period, were 

without work, currently available 

for work and actively seeking 

work). 

мобайнида даромад олиб келган, уй 

хўжалигида ишлаган ёки қисман банд 

бўлган аҳоли, шунингдек, мазкур давр 

мобайнида ишсиз бўлган, ҳозирги 

пайтда ҳам ишсиз юрган ва иш қидириш 

билан шуғулланаётган ишсиз аҳолининг 

жами йиғиндиси.   

данного периода получало доход,  было 

частично занято  или работало на дому, а 

также безработная часть населения,  которое 

в течение данного периода не имело работы, 

не имеет ее и в настоящее время и 

занимается поисками работы. 

164.  Labour force participation  —   

the percentage of the working-age 

population (ages 15 — 64) that 

actively engages in the labour 

market, by either working or 

actively looking for work.. 

Аҳолининг иқтисодий фаоллиги  —   

бу 15—64 ёшлар орасидаги меҳнатга 

лаёқатли бўлган ҳамда меҳнат бозорида 

ва фаол иш излашда бўлган 

шахсларнинг аҳоли улушидаги 

фоизидир.  

Экономически активное население  —   

процент населения в трудоспособном 

возрасте (15 — 64 лет), которое активно 

ведет себя на рынке труда, т. е. работает или 

активно ищет работу. 

165.  Labour force participation rate  

—   

а measure of the proportion of a 

country’s working-age population 

that engages actively in the labour 

market, either by working or 

actively looking for work. It is 

calculated by expressing the 

number of persons in the labour 

force as a percentage of the 

working-age population. The 

Аҳолининг иқтисодий фаоллик 

кўрсаткичи  —   

бу мамлакат аҳолисининг ёлланма 

меҳнат бозорида иш билан банд 

бўлганлар ёки иш қидирувчилар 

сифатида ўзини фаол кўрсатаётган 

меҳнатга лаёқатли қисмининг 

миқдоридир. Ёлланма асосда ишлаётган 

шахслар сони сифатида бутун меҳнатга 

лаёқатли аҳоли сонининг  фоизидан  

ҳисоблаб чиқарилади. Меҳнатга 

Показатель экономической активности 

населения  —   

величина доли работоспособного населения 

страны, активно проявляющего себя на 

рынке наемного труда, в качестве занятых 

или ищущих работу. Исчисляется как 

количество лиц, работающих по найму, в 

процентном выражении от численности всего 

трудоспособного населения. К 

трудоспособному относится население в 

возрасте старше 15 лет (как принято в 
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working-age population is the 

population above 15 years of age 

(as used in this Report).   

лаёқатли аҳоли қаторига ёши 15 ёшдан 

юқори бўлган аҳоли киради (мазкур 

Маърузада қабул қилинганидек).    

данном Докладе).   

166.  Labour force participation rate, 

female  —   

the number of women in the 

labour force expressed as a 

percentage of the female working-

age population.   

Аёллар ўртасидаги иқтисодий 

фаоллик кўрсаткичи  —   

меҳнатга лаёқатли ёшдаги аёллар 

сонининг фоизларда ифодаланган ишчи 

ва хизматчилар орасидаги аёллар сони.    

Показатель экономической активности 

среди женщин  —   

численность женского населения среди 

рабочих и служащих, выраженная в 

процентах от численности женского 

населения в трудоспособном возрасте.   

167.  Legislators, senior officials and 

managers, female  —   

women’s share of positions defi 

ned according to the International 

Standard Classification of 

Occupations (ISCO-88) to include 

legislators, senior government 

officials, traditional chiefs and 

heads of villages, senior officials 

of special-interest organizations, 

corporate managers, directors and 

chief executives, production and 

operations department managers 

and other department and general 

managers. 

Қонун чиқарувчилар, юқори бўғин 

амалдорлари ва бошқарувчилар 

лавозимларини эгаллаган аёллар  —  

халқаро касблар стандарт таснифи 

(КХСТ-88)га кўра, аёлларнинг қонун 

чиқарувчилар, юқори даражадаги 

ҳукумат амалдорлари, қишлоқлардаги 

анъанавий доҳийлар ёки оқсоқоллар, 

тижорат ташкилотларининг олий 

даражадаги раҳбарлари, 

корпорацияларнинг менежерлари, 

директорлар ва бош бошқарувчилар, 

департаментларнинг менежерлари ва 

бош менежерлардан иборат бўлган 

лавозимларни эгаллаган барча шахслар 

орасидаги улуши.  

Женщины законодатели, чиновники 

высшего звена и управляющие  —  доля 

женщин среди всех лиц, занимающих 

должности, которые, согласно 

Международной стандартной классификации 

занятий (МСКЗ-88), включают 

законодателей, высших правительственных 

чиновников, традиционных вождей или 

старейшин деревень, высших руководителей 

коммерческих организаций, менеджеров 

корпораций, директоров и главных 

управляющих, менеджеров департаментов и 

генеральных менеджеров.  

http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/1110.htm
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168.  Life expectancy at birth  —     

number of years a newborn infant 

could expect to live if prevailing 

patterns of age-specific mortality 

rates at the time of birth were to 

stay the same throughout the 

infant’s life. 

Кутиладиган умр давомийлиги 

(туғилишда)  —   

бу боланинг туғилиш даврида шу 

ёшдаги ахоли гуруҳлари учун хос 

бўлган муайян хаёт кўрсаткичлари 

унинг бутун умри давомида ўзгаришсиз 

бўлиб қолганда яшаши кутиладиган 

йиллар сони. 

Ожидаемая продолжительность жизни при 

рождении  —   

количество лет, которое может прожить 

новорожденный младенец, если 

существующие на момент его рождения 

преобладающие тенденции в области 

показателей смертности для конкретных 

возрастных групп останутся без изменений 

на протяжении всей его жизни. 

169.  Life expectancy index  —   

one of the three indices on which 

the human development index is 

built. For details on how the index 

is calculated. 

Кутилаётган умр кўриш давомийлиги 

индекси  —   

Инсон тараққиётини ривожлантириш 

индексининг асосини ташкил этадиган 

учта индекслардан бири.  

Индекс ожидаемой продолжительности 

жизни  —   

один из трех индексов, положенных в основу 

индекса развития человеческого потенциала.  

170.  Literacy rate, adult  —   

the proportion of the adult 

population aged 15 years and 

older which is literate, expressed 

as a percentage of the 

corresponding population, total or 

for a given sex, in a given 

country, territory, or geographic 

area, at a specific point in time, 

usually mid-year. For statistical 

purposes, a person is literate who 

Катта ёшдаги аҳолининг саводхонлик 

даражаси  —   

мазкур мамлакатда, минтақада, 

жуғрофий ҳудудда, муайян вақтда, 

одатда, йил ўртасида аҳолининг умумий 

сонига ёки жинсининг турига қараб 

тегишли равишда ифодаланган, 15 ёш ва 

ундан катта бўлган аҳоли ўртасидаги 

саводхонлилар улуши. Статистик 

жиҳатдан олиб қараганда, саводхон 

шахс деганда, ўзининг кундалик ҳаёти 

Уровень грамотности взрослого населения  

—   

доля грамотных среди взрослого населения 

от 15 лет и старше, выраженная в 

процентном отношении соответственно, от 

общей численности или по половой 

принадлежности, в данной стране, регионе, 

географической территории, в определенный 

момент времени, как правило, в середине 

года. В статистическом смысле грамотным 

считается лицо, способное осмысленно 
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can, with understanding, both read 

and write a short simple statement 

on his/her everyday life. 

ҳақидаги қисқача баённи онгли равишда 

ёзиб ва ўқиб бера оладиган шахс 

тушунилади.  

прочитать и написать короткое изложение на 

тему его/ее повседневной жизни. 

171.  Literacy rate, youth  —   

the percentage of people aged 15 

— 24 years who can, with 

understanding, both read and 

write a short, simple statement 

related to their everyday life. 

Ёшларнинг саводхонлик даражаси  —   

Бу 15 дан 24 ёшгача бўлган аҳолининг   

кундалик ҳаёт ҳақидаги қисқача баённи 

онгли равишда ёзиб ва ўқиб бера 

оладиган фоизи тушунилади.  

Уровень грамотности молодежи  —   

процент населения в возрасте от 15 до 24 лет, 

которые могут осмысленно прочитать и 

написать краткий простой текст, касающийся 

их повседневной жизни. 

172.  Literacy skills, lack of 

functional —   

the share of the population aged 

16 — 65 years scoring at level 1 

on the prose literacy scale of the 

International Adult Literacy 

Survey. Most tasks at this level 

require the reader to locate a piece 

of information in the text that is 

identical to or synonymous with 

the information given in the 

directive. 

Функционал саводсиз аҳоли  —   

катта ёшдаги аҳоли ўртасида Халқаро 

саводхонликни тадқиқ қилиш шкаласи 

бўйича 1-босқични қайд этган 16—65 

ёшдаги аҳоли улушидир. Мазкур 

босқичдаги топшириқларнинг катта 

қисми ўқувчидан топшириқда 

кўрсатилган ахборот билан бир хил ёки 

унга синоним бўлган ахборотни 

аниқлашни талаб қилади.  

Функционально неграмотное население  

—   

доля населения в возрасте 16 — 65 лет, 

тестированного по первому уровню 

общелитературного текста шкалы 

грамотности Международного исследования 

грамотности взрослого населения. Большая 

часть заданий на этом уровне требует от 

читающего правильно определить  

содержащийся в тексте блок информации, 

который идентичен или синонимичен с 

информацией, указанной в задании. 

173.  M   

 Major components оf the 

concept of human development  

— 

Инсон тараққиёти концепциясининг 

асосий унсурлари — 

инсон ривожланиши концепциясининг 

Компоненты концепции человеческого 

развития — 

основные компоненты данной концепции 
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 Efficiency. People must be 

productive agents of the economy 

so that they possess the economic 

means to broaden their choices. 

Therefore, economic growth is a 

significant dimension of human 

development. 

Equality. People must not be 

discriminated against. That 

narrows their choices in life and 

reduces their potential for human 

development. Consequently, the 

society also fails to attain its full 

development.  

Sustainability. Access to 

capabilities must be secured both 

for the present and the future 

generations. In order to support 

sustainability of  human 

development. Any model of 

development that only supports 

the present and deprives future 

generations is clearly not feasible. 

Capabilities Expansion. 

Development is to be carried out 

асосий шартлари:          

Унумдорлик. Одамлар даромадларни 

шакллантириш жараёнида тўлиқ 

иштирок этиб, ўз ҳаётий фаолияти 

унумдорлигини ошириш имкониятига 

эга бўлиши лозим. Шу сабабли, 

иқтисодий ўсиш инсон салоҳиятининг 

таркибий қисмларидан бири саналади.       

Тенглик. Барча одамлар аввалдан 

иқтисодий ҳаётда тенг имкониятларга 

эга бўлиши керак ва шу боис бундай 

имкониятларга тўсқинлик қиладиган 

ғовлар бартараф этилиши даркор.       

Барқарорлик. Имкониятлардан 

фойдаланиш нафақат бугунги, балки 

келажак авлод учун ҳам таъминланиши 

лозим. Инсон тараққиётидаги 

барқарорликни таъминлаш мақсадида 

келажак авлод тўлашига тўғри 

келадиган қарзларни вужудга 

келтирмасдан, барча турдаги  — 

жисмоний, инсоний ва табиий 

капиталнинг тўлдириб борилишини 

таъминлаш лозим. 

Имкониятларни кенгайтириш. 

содержит следующие условия:   

Производительность. Люди должны иметь 

возможность повышать продуктивность 

своей жизнедеятельности, полноценно 

участвуя в процессе формирования доходов. 

Поэтому экономический рост является одной 

из составляющих человеческого потенциала. 

Равенство. Все люди изначально должны 

иметь равные возможности в экономической 

жизни, и поэтому все барьеры, 

препятствующие предоставлению таких 

возможностей, должны быть устранены. 

Устойчивость. Доступ к возможностям 

должен быть обеспечен не только для 

нынешнего, но и для будущих поколений. В 

целях обеспечения устойчивости 

человеческого развития надлежит сделать 

возможным восполнение всех видов 

капитала — физического, человеческого, 

природного, не создавая долгов, по которым 

придется платить будущим поколениям. 

Расширение возможностей. Развитие 

должно осуществляться в интересах граждан 

и усилиями их самих. Люди должны 

всемерно принимать участие в процессах 



94 

 

 English Ўзбекча Русский 

in the interests and with the efforts 

of people, who should participate 

in the decision-making processes 

that determine their lives. 

Ривожланиш фуқароларнинг 

манфаатлари йўлида ва уларнинг 

ўзларининг саъй-ҳаракатлари билан 

амалга оширилиши лозим. Одамлар 

ўзларининг ҳаётини белгилайдиган 

қарорларни қабул қилиш жараёнида ҳар 

томонлама иштирок этиши шарт.  

принятия решений, определяющих их жизнь.  

174.  Maternal death — 

the death of a woman while 

pregnant or within 42 days of 

termination of pregnancy, 

irrespective of the duration and 

site of the pregnancy, from any 

cause related to or aggravated by 

the pregnancy or its management 

but not from accidental or 

incidental causes.  

Оналар ўлими — 

ҳомиладорликнинг давомийлиги ва 

маконидан қатъи назар, аёлнинг 

ҳомиладорлик даврида ёки туғуруқдан 

кейинги 42 кун давомида туғуруқ  

асорати туфайли, ҳомиладорлик ёки 

оғир ўтган ҳомиладорлик ёки, 

ҳомиладор аёлни парвариш қилиш 

билан боғлиқ бўлган ҳар қандай сабабга 

кўра (ҳомиладорликка боғлиқ бўлмаган 

фавқулодда ҳодисалар ва сабаблар 

бундан мустасно) юз берган ўлимидир. 

Материнская смертность — 

смерть женщины во время беременности или 

в течение 42 дней по окончании 

беременности, вне зависимости от 

продолжительности и местонахождения 

беременности, по любой причине, имеющей 

отношение  к  беременности  или  

усугубленной  беременностью  либо уходом 

за беременной, за исключением несчастных 

случаев и причин, не связанных с 

беременностью. 

175.  Maternal mortality ratio — 

the number of female deaths per 

year due to pregnancy or for 

reasons connected with childbirth 

per 100 000 live births. 

Оналар ўлими коэффициенти — 
йилига 100 000 тирик туғишга тўғри 

келадиган ҳомиладорлик ёки туғуруқ 

сабабли вафот этган аёллар сони. 

Коэффициент материнской смертности —

  

число случаев смерти женщин за год в связи 

с беременностью или по причинам, 

связанным с родами, на 100 000 

живорождений. 
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176.  MDGs (Millennium 

Development Goals) — 

the MDGs set specific targets for 

countries to do more to address 

poverty, widespread hunger, 

gender inequality, environmental 

deterioration, and the lack of 

education, health care and clean 

water. The MDGs and their 

associated targets emanate from 

the Millennium Declaration, 

signed by 189 countries in 

September 2000. 

МТМ (Мингйиллик тараққиёт 

мақсадлари) — 

МТМ камбағалликни, очликни, гендер 

тенгсизлигини, атроф-муҳит ҳолатининг 

ёмонлашувини камайтириш, таълим 

даражасини ошириш, соғлиқни сақлаш 

ва тоза сув танқислиги даражасини 

пасайтириш мақсадида мамлакатлар 

олдига муайян вазифаларни қўяди. 

МТМ ва уни амалга ошириш билан 

боғлиқ вазифаларнинг бошланиши 2000 

йил сентябрь ойида 189 давлат 

томонидан имзоланган Мингйиллик 

декларациясига бориб тақалади.   

ЦРТ (Цели развития тысячелетия) — 

ЦРТ устанавливают конкретные задачи для 

стран с целью уменьшения бедности, голода, 

гендерного неравенства, ухудшения 

состояния окружающей среды, 

недостаточности образования, 

здравоохранения и чистой воды. ЦРТ и 

связанные с ними задачи берут своё начало в 

Декларации тысячелетия, подписанной 189 

странами в сентябре 2000.  

177.  Mean years of schooling — 
аverage number of years of 

education received by people ages 

25 and older in their lifetime 

based on education attainment 

levels of the population converted 

into years of schooling based on 

theoretical durations of each level 

of education attended. 

Мактаб таълимининг ўртача 

давомийлиги — 

аҳолининг саводхонлик даражасини 

эътиборга олган ҳолда, ҳар бир таълим 

босқичининг назарий давомийлигига 

асосланган ҳамда мактаб таълими 

йилларига ўтказилган, 25 ва ундан 

юқори ёшдагилар томонидан бутун 

ҳаёти давомида эгалланадиган таълим 

олиш йилларининг ўртача сони.   

Средняя продолжительность школьного 

образования — 

среднее количество лет образования, 

полученное людьми в возрасте 25 лет и 

старше за свою жизнь, с учетом уровня 

образованности населения, переведенного на 

продолжительность обучения исходя из 

теоретической продолжительности каждого 

уровня образования. 

178.  Medium-variant population Ўрта вариантли аҳоли сонини Средневариантные предварительные 
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projection — 

рopulation  projections by the 

United Nations Population Fund 

assuming medium-fertility path, 

normal mortality and normal 

international migration. Each 

assumption implies projected 

trends in fertility, mortality and 

net migration levels, depending on 

the specific demographic 

characteristics and relevant 

policies of each country or group 

of countries. In addition, for the 

countries highly affected by the 

HIV/AIDS epidemic, the impact 

of HIV/AIDS is included in the 

projection. The United Nations 

Population Division also 

publishes low-and high-variant 

projections.  

башорат қилиш — 

БМТ Аҳоли бўйича жамгармасининг 

фертиллик, нормал ўлим даражаси ва 

халқаро миграцияни эътиборга олган 

холда аҳоли сони бўйича башорати. 

Шунингдек,  баҳолашни амалга 

оширишда, ОИВ/ОИТС касалликлари 

кенг тарқалган мамлакатлар учун 

мазкур касалликларнинг таъсири ҳам 

ҳисобга олинади. БМТнинг Аҳоли 

жойлашуви бўлими, ўз навбатида, 

башоратларни максимал ва минимал 

эҳтимолий кўрсаткичлар билан чоп 

этади. 

оценки численности населения— 

предварительные оценки Отдела 

народонаселения ООН, допускающие 

средний уровень фертильности, нормальный 

уровень смертности и международной 

миграции. Каждое допущение означает 

предполагаемые тенденции фертильности, 

смертности и общего уровня миграции, в 

зависимости от конкретных 

демографических характеристик той или 

иной страны или группы стран. Также, для 

стран особо подверженных заболеваниям 

ВИЧ/СПИД, воздействие этих заболеваний 

учитывается при проведении оценки. Отдел 

народонаселения ООН в свою очередь 

публикует прогнозы с максимально и 

минимально возможными значениями.  

179.  Microfinance — 

the complex of financial products 

for low-income part of population 

aimed at facilitating their 

involvement into economic 

Микромолиялаштириш — 

аҳолининг кам таъминланган 

қатламларига йўналтирилган ва 

уларнинг иқтисодий фаолиятга фаол 

жалб қилинишига кўмаклашишга 

 Микрофинансирование — 

это комплекс финансовых продуктов, 

ориентированных на  малообеспеченные 

слои населения и призванных содействовать 

их вовлечению в экономически активную 
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activity. қаратилган молиявий воситалар  

мажмуи. 

деятельность. 

180.  Migration — 

Movement of people from one 

country to another and living 

outside of their place of origin for 

at least one year. 

Миграция — 

одамларнинг бир мамлакатдан 

иккинчисига кўчиб, камида бир йил 

мобайнида ўз ватанидан четда 

истиқомат қилиши. 

Миграция — 

перемещение людей из одной страны в 

другую и проживание за пределами своей 

родины в течение не менее года. 

181.  Model of Demografic Transition 

— 

is an empirical description of the 

dynamics of demographic change 

on the basis of fertility and 

mortality rates that occur as 

countries develop from pre-

industrial to industrial and 

postindustrial society. 

Демографик трансформация модели  

— 

Саноатлашувгача бўлган, индустриал ва 

постиндустриал жамиятли 

мамлакатларнинг ривожланиш 

жараёнида туғилиш ва ўлим  

коэффициентларининг ўргариши 

асосидаги демографик вазият 

динамикасини эмпирик тасвирлашни 

намоён этади. 

Модель демографической трансформации  

— 

(Model of Demografic Transition) представляет 

собой эмпирическое описание динамики 

демографической ситуации на основе 

изменений  коэффициентов  рождаемости и 

смертности, происходящих по мере развития 

стран от доиндустриального до 

индустриального и постиндустриального 

общества. 

182.  Modernized society — 
a society where, unlike in 

traditional societies, governance 

is based on the principles of 

rationalism, representative 

democracy, and market economy. 

The economy of modernized 

society is industrial, and it grows 

Модернизациялашган жамият — 

анъанавий жамиятдан фарқли ўлароқ 

бошқарув рационализм, вакиллик 

демократияси ва бозор иқтисодиёти 

андозаларига асосланган жамият. 

Модернизациялашган жамият 

иқтисодиёти саноатлашган бўлиб, унинг 

иқтисодий ўсишига инновацион қайта 

Модернизированное общество  — 

общество, в котором в отличие от 

традиционного, управление строится на 

принципах рационализма, представительской 

демократии и рынка. Экономика 

модернизированного общества является 

индустриальной, ее рост обеспечивается за 

счет инновационного самовоспроизводства. 
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based on innovative production. ишлаб чиқариш ҳисобига эришилади. 

183.  Monetary policy — 

the complex of actions aiming to 

regulate the money supply in a 

country. By changing banking 

interest rate, or acting on open 

securities’ market, a government 

either enlarges or diminishes 

inflow of money into economy 

and thus affects economic 

processes 

Монетар сиёсат — 

мамлакатдаги пул массасини тартибга 

солишга доир чора-тадбирлар мажмуи. 

Ҳукумат банк фоиз ставкаси 

даражасини ўзгартириш ёки  қимматли 

қоғозларнинг очиқ бозорида 

операцияларни амалга ошириш орқали 

иқтисодиётга пул оқимини кўпайтиради 

ёки камайтиради ва шунинг воситасида 

иқтисодий жараёнларга таъсир 

кўрсатади. 

Монетарная политика — 

комплекс действий по регулированию объема 

денежной массы в стране. Через определение 

уровня банковской процентной ставки или 

действуя на открытом рынке ценных бумаг, 

правительство увеличивает или уменьшает 

приток денег в экономику и, таким образом, 

влияет на экономические процессы. 

184.  Monopoly — 
is one of the market situation in 

which a single seller controls the 

entire output of a particular good 

or service. The seller is then able 

to set the price and output of the 

good entirely in their own interest, 

getting monopolistic extra-profit 

without increasing efficiency of 

the production process. 

Монополия — 

бозор кўринишларидан бири бўлиб, 

корхона бутунлай тармоқдаги алоҳида 

бир товарнинг ишлаб чиқарилиши ва 

реализация қилинишини назорат 

қиладиган шароитда юзага келади. 

Бунинг натижасида у  товарнинг 

нархини ва уни ишлаб чиқариш 

ҳажмини ўзи белгилаши ва бу билан 

ишлаб чиқариш жараёни 

самарадорлигини оширмасдан туриб, 

танҳо эгалик туфайли устама фойда 

олишга эришиши мумкин. 

Монополия — 

является одним из видов рынка, где 

возникает в том случае, когда предприятие 

контролирует всё производство и 

реализацию отдельного товара в отрасли. 

Вследствие этого оно может само 

устанавливать цену и объем производства 

товара, тем самым извлекать монопольную 

сверхприбыль без повышения эффективности 

процесса производства. 
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185.  Montreal Protocol — 

full name - The Montreal Protocol 

on Substances That Deplete the 

Ozone Layer is an international 

treaty designed to protect the 

ozone layer by phasing out the 

production of numerous 

substances believed to be 

responsible for ozone depletion. 

The treaty was opened for 

signature on September 16, 1987, 

and entered into force on January 

1, 1989, followed by a first 

meeting in Helsinki, May 1989. 

Since then, it has undergone seven 

revisions, in 1990 (London), 1991 

(Nairobi), 1992 (Copenhagen), 

1993 (Bangkok), 1995 (Vienna), 

1997 (Montreal), and 1999 

(Beijing). 

Монреаль протоколи — 

тўлиқ номи Озон қатламини емирувчи 

моддалар бўйича Монреаль протоколи 

— озон қатламининг емирилишига олиб 

келаётган бир қанча кимёвий 

моддаларни ишлаб чиқаришдан олиб 

ташлаш орқали озон қатламини ҳимоя 

қилиш мақсадида ишлаб чиқарилган 

халқаро келишув. Келишув 1987 

йилнинг 16 сентябрида имзоланишга 

тайёр қилинган ва 1989 йил 1 январидан 

кучга кирган. Сўнгра, 1989 йил май 

ойида Хельсинкида биринчи учрашув 

бўлиб ўтган. Шундан буён мазкур 

протокол  7 маротаба қайта кўриб 

чиқилган: 1990 йил (Лондон), 1991 йил 

(Найроби), 1992 йил (Копенгаген), 1993 

йил (Бангкок), 1995 йил (Вена), 1997 

йил (Монреаль) ва 1999 йил (Пекин). 

Монреальский протокол — 

полное название Монреальский протокол по 

веществам, разрушающим озоновый слой  — 

международный договор, разработанный с 

целью защиты озонового слоя с помощью 

снятия с производства некоторых 

химических веществ, которые ответственны 

в истощении озонового слоя. Договор был 

подготовлен к подписанию 16 сентября 1987 

года и вступил в силу 1 января 1989 года. 

После этого последовала первая встреча в 

Хельсинки в мае 1989 года. С тех пор 

протокол подвергался пересмотру семь раз: в 

1990 (Лондон), 1991 (Найроби), 1992 

(Копенгаген), 1993 (Бангкок), 1995 (Вена), 

1997 (Монреаль) и 1999 (Пекин). 

186.  Morbidity incidence rate, 

women and men  — 

the number of illness episodes 

suffered by all women (or men) 

aged 15 years and older in a given 

Касалланиш кўрсаткичи, аёллар ва 

эркаклар орасида  — 

муайян давр мобайнида 15 ва ундан 

катта ёшдаги барча аёллар (ёки 

эркаклар) ўртасидаги касалланиш сони 

Показатель заболеваемости, среди женщин 

и мужчин — 

количество случаев заболеваний среди всех 

женщин (или мужчин) в возрасте от 15 лет и 

старше за определённый период как 
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period expressed as a percentage 

of all women (or men) aged 15 

years and older.  

15 ва ундан катта ёшдаги барча аёллар 

(ёки эркаклар)нинг фоиздаги улуши 

сифатида. 

процентная доля среди всех женщин (или 

мужчин) в возрасте от 15 лет и старше 

уровень. 

187.  Mortality rate, adult — 
probability per 1,000 that a 15-

year-old person will die before 

reaching age 60.  

Катталар орасидаги ўлим даражаси 
— 

ҳар 1000 кишига тўғри келадиган 15 

ёшли одамнинг 60 ёшга етмасдан ўлиш 

эҳтимоллиги. 

Уровень смертности взрослых — 

вероятность смерти 15-летнего человека до 

достижения возраста 60 лет на 1000 чел. 

188.  Mortality rate, infant — 

probability of dying between birth 

and exactly age 1, expressed per 

1,000 live births. 

Гўдаклар орасидаги ўлим даражаси 

— 

муайян давр ичида чақалоқлар орасида 

1000 нафар тирик туғилган болага тўғри 

келадиган, туғилганидан то 1 ёшгача 

даврда содир бўладиган гўдаклар ўлими 

эҳтимоллиги. 

Уровень младенческой смертности — 

вероятность смерти в период между 

рождением и достижением возраста в 1 год, 

на 1 000 живорождений. 

189.  Mortality rate, overall — 

is the annual number of deaths per 

1,000 population. 

Ўлимнинг умумий коэффициенти  — 

ҳар 1000 кишига тўғри келадиган 

йиллик ўлимлар сони. 

Общий коэффициент смертности  —  

ежегодное число смертных случаев на 1000 

населения. 

190.  Mortality rate, under-five  — 

probability per 1,000 that a 

newborn baby will die before 

reaching age five, if subject to 

current age-specific mortality 

rates. 

5 ёшгача бўлган болалар ўлими 

кўрсаткичи — 

тегишли аҳоли гуруҳларининг ўлим 

кўрсаткичлари ўзгармас бўлгандаги 

болалар орасида туғилганидан 5 ёшгача 

бўлган 1000 та тирик туғилган болага 

тўғри келадиган ва бу даврда ўлимнинг 

Показатель детской смертности в возрасте 

до пяти лет —  

это показатель детской смертности в возрасте 

до 5 лет. Вероятность на 1 000 

живорожденных, что новорожденный 

младенец умрет, не достигнув пяти лет, если 

действующие в настоящее время показатели 
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эҳтимол тутиладиган сони.  смертности средисоответствующих групп 

населения останутся без изменений. 

191.  Mortality ratio, maternal — 

the quotient between the number 

of maternal deaths in a given year 

and the number of live births in 

that same year, expressed per 

100,000 live births, for a given 

country, territory, or geographic 

area. Maternal death is defined as 

the death of a woman while 

pregnant or within the 42 days 

after termination of that 

pregnancy, regardless of the 

length and site of the pregnancy, 

due to any cause related to or 

aggravated by the pregnancy itself 

or its care, but not due to 

accidental or incidental causes. 

Оналар ўлими кўрсаткичи — 

муайян йилда туғуруқ пайтида юз 

берган оналар ўлимларнинг тирик 

туғилган гўдаклар сонига нисбати 

бўлиб, мазкур мамлакатда, минтақада, 

жуғрофий ҳудудда 1000 нафар тирик 

туғилган чақалоққа нисбатан ўлим 

билан тугаган ҳолатлар сони орқали 

ифодаланади. Оналар ўлими 

ҳомиладорликнинг давомийлиги ва 

маконидан қатъи назар, аёлнинг 

ҳомиладорлик даврида ёки туғуруқдан 

кейинги 42 кун давомида туғуруқ 

асорати туфайли, ҳомиладорлик ёки 

оғир ўтган ҳомиладорлик, ёки 

ҳомиладор аёлни парвариш қилиш 

билан боғлиқ бўлган ҳар қандай сабабга 

кўра (ҳомиладорликка боғлиқ бўлмаган 

фавқулодда ҳодисалар ва сабаблар 

бундан мустасно) юз берган ўлимидир.  

Показатель материнской смертности — 

cоотношение числа материнских смертей при 

родах и числа рождений живых младенцев в 

данном году, выражается в количестве 

смертельных случаев на 1000 благополучных 

родов в данной стране, регионе, 

географической территории. Материнская 

смертность определяется как смерть 

женщины во время беременности или в 

течение 42 дней по окончании беременности, 

вне зависимости от продолжительности и 

местонахождения беременности, по любой 

причине, имеющей отношение  к  

беременности  или  усугубленной  

беременностью  либо уходом за беременной, 

за исключением несчастных случаев и 

причин, не связанных с беременностью. 

192.  Mortality ratio, maternal 

adjusted — 

мaternal mortality ratio adjusted 

Оналар ўлими кўрсаткичи, тузатиш 

киритилгани — 

оналар ўлими ҳақидаги маърузаларда ва 

Показатель материнской смертности, 

скорректированный — 

коэффициент материнской смертности, 
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to account for well-documented 

problems of under reporting and 

misclassification of maternal 

deaths, as well as estimates for 

countries with no data.  

мазкур ўлимни таснифлашда етарлича 

баҳо бермаслик муаммосини ҳал этиш 

мақсадида, шунингдек, маълумотлари 

мавжуд бўлмаган мамлакатлар бўйича 

тузатиш киритилган оналар ўлими 

коэффициенти.  

скорректированный в целях решения 

проблем недостаточных оценок в докладах и 

классификациях смертей среди матерей, а 

также для стран, по которым отсутствуют 

данные.  

193.  Multidimensional Poverty Index  
— 

is a composite index that 

determines the fraction of the 

population that is poor in many 

dimensions, adjusted for the 

intensity of deprivation. MPI 

defines deprivation at the 

household level for the same three 

dimensions as the HDI (standard 

of living, health and education) on 

the basis of ten indicators and the 

average number of poor people 

and deprivations faced by poor 

households.. 

Кўп ўлчовли камбағаллик индекси — 

етишмовчиликлар интенсивлигига қараб 

тузатиш киритилган кўп ўлчовлар 

бўйича камбағал бўлган аҳоли улушини 

белгилаб берувчи таркибий индекс. 

ККИ ҳам инсон тараққиёти индекси 

(ИТИ)ни ҳосил қилувчи уч йўналиш 

бўйича (ҳаёт кечириш даражаси, соғлиқ 

ва таълим) уй-хўжалиги миқёсидаги 

кўплаб етишмовчиликларни ўнта 

кўрсаткич асосида аниқлаб берди. Шу  

билан бирга, бу кўрсаткич камбағал 

одамлар ҳамда камбағал уй 

хўжаликлари бошидан кечираётган 

йўқотишларнинг ўртача сонини 

кўрсатиб берди.  

Индекс многомерной бедности (ИМБ) — 

это составной индекс, определяющий долю 

населения, которое   является бедным по 

многим измерениям, с корректировкой на 

интенсивность лишений. ИМБ определяет 

лишения  на уровне домохозяйств по тем же 

трем аспектам, что и ИЧР (уровень жизни, 

здоровье и образование) на основе десяти 

показателей и определяет среднее число 

бедных людей и деприваций, с которыми 

сталкиваются бедные домохозяйства. 

194.  Multidimensional poverty, 

intensity of deprivation  — 

average percentage of deprivation 

Кўп ўлчовли камбағаллик, 

етишмовчиликлар  интенсивлиги —  

кўп ўлчовли камбағалликдаги уй 

Бедность многомерная, интенсивность 

лишений —  

средний процентный показатель лишений, с 
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experienced by people in 

multidimensional poverty. 

хўжаликлари томонидан бошдан 

кечирилган етишмовчиликнинг ўртача 

фоизли кўрсаткичи. 

которыми сталкивается население в 

состоянии бедности по многим измерениям. 

195.  Multinational corporation 

(MNC) — 

a company operating in a number 

of countries that has production or 

service facilities outside the 

country of its origin. As a rule, an 

MNC is an enterprise producing at 

least 25 per cent of its world 

output outside its country of 

origin. 

Мулти-миллий корпорация (ММК) — 

бир неча давлатда фаолият юритувчи ва 

ўзи таъсис этилган мамлакатдан 

ташқарида ишлаб чиқариш ва хизмат 

кўрсатиш  инфратузилмасига эга бўлган 

компания ёки корхона. Одатда, 

ММКларга хорижий давлатларда ўз 

маҳсулотлар ҳажмининг камида тўртдан 

бир қисмини ишлаб чиқарадиган 

компаниялар киритилади. 

Многонациональная корпорация (МНК) 

— 

компания или предприятие, действующее в 

нескольких государствах и имеющее 

производственную или сервисную 

инфраструктуру за пределами той страны, в 

которой она была создана. Как правило, к 

МНК относят те компании, которые 

производят за рубежом не менее четверти от 

общего объема своей продукции. 

196.  N   

 National Accounts  — 

is a system table in the form of 

accounts, which characterize the 

process of production, distribution 

and end use of the gross domestic 

product (GDP), as a rule, for the 

year. 

Миллий ҳисоблар тизими — 

бир йил давомида яратилган ЯИМнинг 

ишлаб чиқариш, тақсимланиш ва 

ишлатилиши жараёнини акс эттирувчи 

бухгалтерлик ҳисоблар кўринишидаги 

жадваллар тизимидир. 

Система национальных счетов (СНС)  — 

представляет собой систему таблиц в форме 

бухгалтерских счетов, характеризующих 

процессы производства, распределения и 

конечного использования валового 

внутреннего продукта (ВВП), как правило, за 

год. 

197.  Natural resources — 

substances and the environment 

that exist in nature regardless of 

the existence of human kind, and 

Табиий ресурслар  — 

инсоннинг бор-йўқлигидан қатъи назар 

табиатда мавжуд бўлган ва инсон 

томонидан фаровон ҳаёт яратишда 

Природные ресурсы  — 

вещества и состояния окружающей среды, 

которые существуют в природе вне 

зависимости от существования человека и 
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the latter can use it to produce any 

of the goods; this includes mineral 

natural resources, soil, flora and 

fauna, as well as various 

environmental, climate, 

landscape, wind, etc.; all the 

resources are divided into 

exhaustible and inexhaustible, 

renewable energy and non-

renewable. 

фойдаланиладиган атроф-муҳит ҳолати 

ва моддалари; буларга табиий қазилма 

ресурслари, тупроқ, флора ва фауна 

ҳамда атроф-муҳитнинг турли 

ҳолатлари — иқлим, ландшафт, шамол 

ва ҳ.к. киради; барча ресурслар 

тугайдиган ва тугамас, тикланувчи ва 

тикланмас ресурсларга бўлинади.   

могут использоваться последним для 

производства каких-л. благ; сюда входят 

ископаемые природные ресурсы, почва, 

флора и фауна, а также различные состояния 

окружающей среды  — климат, ландшафт, 

ветер и т. п.; все ресурсы делятся на 

исчерпаемые и неисчерпаемые, 

возобновимые и невозобновимые. 

198.  O   

 Official aid — 

grants or loans that meet the same 

standards as for official 

development assistance (ODA) 

except that recipient countries do 

not qualify as recipients of ODA. 

These countries are identified in 

part II of the Development 

Assistance Committee (DAC) list 

of recipient countries, which 

includes more advanced countries 

of Central and Eastern Europe, the 

countries of the former Soviet 

Union and certain advanced 

Расмий ёрдам — 

ривожлантириш мақсадида бериладиган 

расмий ёрдам (РРЁ) талабларига ҳам 

мос келувчи субсидиялар ёки кредитлар 

бўлиб, бунда реципиент мамлакатлар 

РРЁ олувчилар тоифасига 

киритилмайди. Ушбу давлатлар рўйхати 

Марказий ва Шарқий Европанинг 

нисбатан илғор давлатлари, собиқ 

Иттифоқ давлатлари ва бошқа қатор 

илғор ривожланаётган мамлакатлар 

ҳамда ҳудудлар кирадиган Тараққиётга 

кўмаклашиш қўмитаси (ТКҚ)нинг 

реципиент мамлакатлар рўйхатининг 2-

Официальная помощь — 

cубсидии или кредиты, удовлетворяющие 

тем же требованиям, что и официальная 

помощь в целях развития (ОПР) за 

исключением того, что страны-реципиенты 

не подпадают под категорию получателей 

ОПР. Список этих стран приводится в части 

2 перечня стран-реципиентов Комитета 

содействия развитию (КСР), куда входят 

более продвинутые страны Центральной и 

Восточной Европы, страны бывшего СССР и 

ряд других продвинутых развивающихся 

стран и территорий. См. Официальная 

помощь в целях развития (ОПР). 
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developing countries and 

territories. See Official 

development assistance (ODA), 

net. 

қисмида келтирилган (Қаранг: 

Ривожлантириш мақсадларидаги 

расмий ёрдам (РРЁ)).  

199.  Official development assistance 

(ODA) to basic social services — 

ODA directed to basic social 

services, which include basic 

education (primary education, 

early childhood education and 

basic life skills for youth and 

adults), basic health (including 

basic health care, basic health 

infrastructure, basic nutrition, 

infectious disease control, health 

education and health personnel 

development) and population 

policies and programmes and 

reproductive health (population 

policy and administrative 

management; reproductive health 

care; family planning; control of 

sexually transmitted diseases, 

including HIV/AIDS; and 

personnel development for 

Ижтимоий хизмат турларини 

ривожлантириш мақсадларидаги 

расмий ёрдам (РРЁ) — 

асосий таълим (бошланғич таълим, 

кичик ёшдаги болаларни ўқитиш ҳамда 

ўсмирлар ва катта ёшдагилар орасида 

муҳим ҳаётий кўникмаларни ишлаб 

чиқиш), бошланғич соғлиқни сақлаш 

(жумладан, асосий тиббий-санитария 

хизматларини кўрсатиш, бошланғич 

соғлиқни сақлаш инфратузилмаси, 

асосий озиқа, юқумли касалликларга 

қарши курашиш, тиббий маълумот ва 

тиббий ходимларни тайёрлаш), сиёсий 

демографик сиёсат ва дастурлар,  

шунингдек, репродуктив саломатлик 

(демографик сиёсат ва маъмурий 

бошқарув, репродуктив саломатлик, 

оилани режалаштириш, шунингдек, 

жинсий йўл билан юқадиган 

касалликлар, жумладан, ОИВ/ОИТСга 

Официальная помощь в целях развития 

(ОПР) на основополагающие виды 

социальных  услуг — 

ОПР на основополагающие социальные 

услуги, в том числе базовое образование 

(начальное образование, обучение 

малолетних детей и выработка важнейших 

жизненных навыков у молодежи и взрослых), 

базовое здравоохранение (включая базовое 

медико-санитарное обслуживание, базовую 

инфраструктуру здравоохранения, базовое 

питание, борьбу с инфекционными 

заболеваниями, медицинское образование и 

подготовку медицинского персонала), 

демографические политические установки и 

программы, а также репродуктивное 

здоровье (демографическая политика и 

административное управление, медико-

санитарное обслуживание в области 

репродуктивности, планирование семьи, 

борьба с венерическими заболеваниями, 
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population and reproductive 

health). Aid to water supply and 

sanitation is included only if it has 

a poverty focus. 

қарши кураш ҳамда демография ва 

репродуктив саломатлик соҳасида 

ишлаш учун ходимларни тайёрлаш) 

каби энг муҳим ижтимоий хизматлар 

тузумини ривожлантириш 

мақсадларидаги РРЁ. Сув билан 

таъминлаш тизими ва санитария 

шароитларининг яхшиланишига 

қаратилган ривожлантириш ёрдами  

қашшоқликка қарши курашиш 

доирасида бўлсагина киритилади.  

включая ВИЧ/СПИД, а также подготовка 

персонала для работы в области демографии 

и репродуктивности). Помощь для развития 

систем водоснабжения и санитарии 

включается только в том случае, когда она 

рассматривается в контексте борьбы с 

нищетой. 

200.  Opportunity Freedom — 

more freedom gives more 

opportunity to achieve those 

things that people value, and have 

reason to value. This aspect of 

freedom is concerned primarily 

with ability to achieve, rather than 

with the process through which 

that achievement comes about. 

Танлаш эркинлиги имконияти — 

эркинликларнинг кўплиги инсонларга 

ўзлари учун жуда қадрли бўлган 

нарсаларга эришиш учун кўпроқ 

имконият яратади ва айни пайтда, улар 

бу нарсаларни нима сабабдан 

қадрлашларини яхши билишади. 

Эркинликнинг бу кўринишида 

жараённинг ўзидан келадиган 

ютуқларга қараганда, уларга эришиш 

қобилиятига эга бўлиш муҳимроқ ўрин 

тутади. 

Возможности свободы выбора — 

больше свободы дает больше возможности 

достижения тех вещей, которые люди больше 

ценят и имеют причину почему они это 

ценят.  Способность к достижению важнее, 

чем процесс, через который эти достижения 

приходят.  

201.  P   

 Patents granted to residents — Мамлакат фуқароларига берилган Патенты, выданные гражданам страны — 
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refer to documents issued by a 

government office that describe an 

invention and create a legal 

situation in which the patented 

invention can normally be 

exploited (made, used, sold, 

imported) only by or with the 

authorization of the patentee. The 

protection of inventions is 

generally limited to 20 years from 

the filing date of the application 

for the grant of a patent. 

патентлар  — 

бу давлат муассасалари томонидан 

бериладиган ҳужжатлар бўлиб, уларда 

ихтиронинг тавсифи келтирилган, бу эса 

патентланган ихтиродан нормал 

фойдаланиш (тайёрлаш, фойдаланиш, 

сотиш, импорт) учун юридик базани 

ҳосил қилади, аммо бу фақат патент 

эгасининг рухсати ёки розилиги 

билангина амалга оширилиши мумкин. 

Ихтиронинг ҳимоя қилиниш муддати, 

одатда, патент беришни сўраб ариза 

берилган пайтдан бошлаб 20 йилдан 

ошмайди. 

это документы, которые выдаются 

государственным учреждением и в которых 

приводится описание изобретения, что 

подводит юридическую базу для нормальной 

эксплуатации запатентованного изобретения 

(изготовления, использования, продажи, 

импорта), но только с разрешения или 

согласия владельца патента. Срок 

защищенности изобретения составляет 

обычно не более 20 лет с момента подачи 

заявки на выдачу патента. 

202.  Physical density  — 

number of medical doctors 

(physicians), including generalist 

and specialist medical 

practitioners, expressed per 

10,000 people. 

Шифокорлар билан 

таъминланганлик — 
умумий йўналишдаги шифокорлар ва 

махсус тиббиёт амалиётчиларини ўз 

ичига олувчи, 10 000 нафар аҳолига 

тўғри келувчи шифокорлар сони. 

  Обеспеченность врачебным персоналом 

—  

это численность врачей, в частности врачей 

общей практики и узких специалистов на 10 

тыс. чел. 

203.  Physical health  — 

natural condition of the body due 

to the normal functioning of all its 

organs and systems 

Жисмоний соғломлик — 

тананинг табиий ҳолати, шартли 

равишда унинг барча аъзо ва 

тизимларининг нормал ишлаши. 

Физическое здоровье — 

естественное состояние организма, 

обусловленное нормальным 

функционированием всех его органов и 

систем. 
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204.  Physicians — 

includes graduates of a faculty or 

school of medicine who are 

working in any medical field 

(including teaching, research and 

practice). 

Шифокорлар — 

мазкур атама тиббиётнинг барча 

соҳаларида ишлаётган турли тоифа 

шифокорлари ҳамда тиббиёт 

факультетлари ва коллежларининг 

битирувчиларига (жумладан, 

ўқитувчилар, маъмурлар ва 

тадқиқотчиларга ҳам) тааллуқлидир. 

Врачи — 

термин относится ко всей категории врачей и 

включает выпускников всех факультетов или 

медицинских школ, работающих во всех 

областях медицины (в том числе, 

преподавателей, администраторов и 

исследовательский персонал). 

205.  Population growth rate, annual 

— 

refers to the average annual 

exponential growth rate for the 

period indicated.  

Аҳолининг йиллик ўсиш суръати — 

кўрсатилган даврда аҳолининг ҳар 

йилги ўртача экспоненциал ўсиш 

суръатларига тааллуқлидир.  

Годовой темп роста населения — 

Показатель среднего экспоненциального 

роста населения за определенный период.  

206.  Population, total — 

refers to the de facto population in 

a country, area or region as of 1 

July of the year indicated. 

Аҳоли, жами — 

Маълум йилнинг 1 июль ҳолатига кўра, 

мамлакат, вилоят ёки минтақа 

аҳолисининг амалдаги сони. 

Население, всего — 

Фактическая численность населения страны, 

области или региона по состоянию на 1 июля 

указанного года. 

207.  Population, urban — 

refers to the de facto population 

living in areas classified as urban 

according to the criteria used by 

each area or country. Data refer to 

1 July of the year indicated. See 

Population, total. 

Шаҳар аҳолиси — 

ҳар бир минтақа ёки мамлакатда 

ўрнатилган мезонларга мувофиқ, шаҳар 

деб белгиланадиган жойда яшаётган 

аҳолининг амалдаги сони назарда 

тутилади. Кўрсатилган йилнинг 1 июль 

ҳолатига кўра олинган маълумотлар 

назарда тутилади (Қаранг: Аҳоли, 

Население, городское — 

фактическая численность населения, 

проживающего в местности, определяемой 

как город, в соответствии с критериями, 

установленными в каждом регионе или 

стране. Имеются в виду данные на 1 июля 

каждого указанного года. См. Население, 

общая численность. 
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умумий сони). 

208.  Population, Density  — 

is a number of residents per unit 

area of the country or region. 

Аҳоли зичлиги —  

 Мамлакат ёки регион бирлигига тўғри 

келадиган аҳоли сони. 

Плотность населения — 

 число жителей на единицу площади страны 

или региона. 

209.  Poverty — 

characteristic of the economic 

situation of the individual or 

social group in which they cannot 

meet the minimum requirements 

for a certain range necessary for 

life. 

Камбағаллик  — 

ижтимоий гуруҳ ёки индивиднинг ҳаёт 

учун зарур бўлган энг кам 

эҳтиёжларини қондира олмаслигининг 

иқтисодий шароитини акс эттирувчи 

хусусият. 

Бедность  — 

характеристика экономического положения 

индивида или социальной группы, при 

котором они не могут удовлетворить 

определённый круг минимальных 

потребностей необходимых для жизни. 

210.  Poverty, absolute  — 

number of persons or households 

whose level of consumption or 

income below the poverty line. 

Камбағаллик, мутлақ  — 

камбағаллик чегарасидан кам бўлган 

истеъмол ёки даромад даражасига эга 

бўлган аҳоли ёки уй хўжаликлари сони.  

Бедность, абсолютная  — 

количество людей либо домохозяйств, 

уровень потребления или дохода которых 

ниже черты бедности. 

211.  Poverty, deprivation approach  

— 

here the poor are individuals 

whose consumption does not meet 

accepted standards in society that 

do not have access to a specific 

set of goods and services. That is, 

this approach poverty is not only 

insufficient income or low 

consumption of goods and 

Камбағаллик, депривацион ёндашув  

— 

муайян жамоат меъёрларида қабул 

қилинган маълум хизматлар ва 

неъматлар тўпламларининг 

истеъмолидан маҳрум бўлган 

индивидлар камбағал деб ҳисобланади.  

Депривацион ёндашув бўйича 

камбағаллик тушунчаси нафақат ҳаёт 

учун зарур бўлган энг кам 

Бедность, депривационный подход  — 

бедными считаются индивиды, чьё 

потребление не соответствует принятому в 

обществе стандарту, у которых нет доступа к 

определённому набору благ и услуг. То есть 

при данном подходе бедность определяется 

не только недостаточным доходом или 

низким потреблением товаров и услуг первой 

необходимости, но и низкокачественным 

питанием, недоступ-ностью услуг 
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essential services, but low quality 

food, lack of education and health 

services, inadequate housing 

conditions, and so on. 

эҳтиёжларини қондира олмаслилик ва 

даромадларнинг етишмовчилигини, 

балки сифатсиз овқатланиш, таълим ва 

соғлиқни сақлаш хизматларидан 

фойдаланолмаслилик ҳамда  муқобил уй 

шароитларига эга бўлмаслилик каби 

шароитларни ҳам ўз ичига олади.   

образования и здраво-охранения, 

отсутствием нормальных жилищных условий 

и прочее. 

212.  Poverty, relative  — 

supposes a certain percentage of 

poor individuals or households 

(for example, 10%, 20%, 30%, 

etc.) or the binding of poverty to 

the middle, or median income in 

the country. 

Камбағаллик, нисбий — 

камбағал аҳолининг маълум фоизини 

(масалан, 10%, 20%, 30%) ёки мамлакат 

аҳолиси ва уй хўжаликларининг ўртача 

ёки медиана даромад даражасига 

нисбатан  камбағаллик чегарасини 

белгилайди. 

Бедность, относительная  — 

предполагает установление определенной 

доли бедных граждан или домашних 

хозяйств (например, 10%, 20%, 30% и т.д.) 

или привязку черты бедности по отношению 

к среднему, или медианному, уровню 

доходов по стране. 

213.  Poverty, subjective  — 

is a concept in which the 

individual himself can determine 

whether he is poor. Respondents 

are asked to answer some 

questions (for example, about 

whether they consider themselves 

poor). The participants, who gave 

positive answers, refer to the poor. 

 Камбағаллик, субъектив  — 

бу концепция бўйича, индивиднинг ўзи 

камбағал эканлигини аниқлайди. 

Респондентлардан маълум саволлар 

тўпламига жавоб бериш талаб этилади    

(масалан, сўралувчи шахс ўзини 

камбағал деб ҳисоблайдими). Ижобий 

жавоб берган иштирокчилар камбағал 

деб ҳисобланади. 

Бедность, субъективная  — 

это концепция бедности, при которой сам 

индивид может определить, беден ли он.  

Респондентам предлагается ответить на ряд 

вопросов (например, о том, считают ли они 

себя бедными). Участники, давшие 

положительные ответы, относятся к 

категории бедных. 

214.  Poverty gap — 

the aggregate shortfall of the 
Камбағаллик бўйича узилиш 

(номувофиқлик) — 

Разрыв по бедности — 

совокупное значение дефицита расходов или 
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expenditure or income of poor 

households from the poverty line. 

моддий ночор уй хўжаликлари 

харажатлари ёки даромадлари 

тақчиллигининг камбағаллик чегарасига 

нисбатан умумий миқдори. 

доходов неимущих домохозяйств от черты 

бедности. 

215.  Poverty map — 

a tool for presenting data and 

achieving effective and targeted 

policy advocacy. Small-area 

estimation techniques are used to 

produce poverty estimates for 

small communities, from 1,000 

households to 5,000 households. 

The maps highlight areas where 

poverty is concentrated. They are 

often based on indices of welfare 

that combine information from the 

census, such as access to water, 

electricity or sanitation, or 

education levels. 

Камбағаллик харитаси — 

маълумотларни тақдим этиш ҳамда 

ижтимоий-иқтисодий чораларнинг 

самарадорлиги ва манзиллилигини 

таъминлаш воситаси. Кичик ҳудудларга 

мўлжалланган баҳолаш усулларидан 

кичик жамоаларнинг (1000 дан 5000 

тагача бўлган уй хўжаликлари) 

камбағаллик даражаси баҳоларни 

шакллантиришда фойдаланилади. Улар, 

кўпинча, ўзида аҳолини рўйхатдан 

ўтказиш натижалари ҳақидаги, масалан, 

сувдан, электр энергиясидан ёки 

канализациядан фойдаланишнинг 

имконлилиги ёки таълим даражаси 

тўғрисидаги маълумотларни жамлаган 

фаровонлик индексларига 

асосланадилар.  

Карта бедности — 

инструмент представления данных и 

обеспечения эффективности и адресности 

принимаемых социально-экономических мер. 

Методы оценки для малых территорий 

используются для формирования оценок 

бедности малых общин (от 1000 до 5000 

домохозяйств). Они часто основываются на 

индексах благосостояния, объединяющих в 

себе информацию переписи населения, 

например, о доступе к воде, электроэнергии 

или канализации, или об уровне образования. 

216.  PPA (participatory poverty 

assessments)  — 

а method of using participatory 

Камбағалликнинг партиципатор 

баҳолари (КПБ) — 

камбағалликнинг кишилар ўзларининг 

ПОБ (партиципаторные оценки бедности) 

— 

метод использования партиципаторных 
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research methodologies to capture 

qualitative dimensions of poverty, 

such as people’s perceptions of 

powerlessness and social 

exclusion. PPAs are useful tools 

for involving poor people and 

their institutions in defining and 

analysing what constitutes 

poverty, and what should be done 

to address it. 

чорасизлиги ва ижтимоий 

камситилишини қабул қилишини 

назарда тутадиган сифатий 

жиҳатларини қайд этиш учун 

партиципатор тадқиқотлар усулидан 

фойдаланиш методи. Камбағаллик 

даражаси ва уни бартараф этиш учун 

қандай чора- тадбирлар кўриш зарур 

эканлигини аниқлаш ва таҳлил қилиш 

учун аҳолининг йўқсил, ночор 

қатламлари ва уларнинг жамоаларини 

жалб қилишда КПБ жуда фойдали 

воситалардир.  

методик исследования для фиксации 

качественных аспектов бедности, включая 

восприятие людьми собственного бессилия и 

социальной дискриминации. ПОБ являются 

полезными инструментами вовлечения 

неимущих и их институций в анализ 

бедности, и определяемые необходимых мер 

для её устранения. 

217.  PPP (purchasing power parity)  

— 

a rate of exchange that accounts 

for price differences across 

countries, allowing international 

comparisons of real output and 

incomes. At the PPP US$ rate (as 

used in this Report), PPP US$1 

has the same purchasing power in 

the domestic economy as US$1 

has in the United States. 

Харид  қобилияти паритети (ХҚП, 

АҚШ долларида) — 

мамлакатлараро нархлар ўртасидаги 

фарқни акс эттирувчи ҳамда ишлаб 

чиқариш ва даромадларнинг реал 

кўрсаткичларини халқаро таққослаш 

имконини берувчи айирбошлаш 

курсидир.  АҚШ доллари курсининг 

ХҚП ни ҳисобга олган ҳолда, ХҚП 

бўйича 1 АҚШ доллари маълум бир 

мамлакатнинг ички иқтисодиёти 

шароитидаги худди АҚШдаги 1 АҚШ 

Паритет покупательной способности 

(ППС в долл. США) — 

обменный курс, отражающий ценовую 

разницу в зависимости от страны и 

позволяющий осуществлять международные 

сопоставления реальных показателей 

производства и доходов. С учетом курс 

доллара США по ППС, 1 доллара США 

имеет такую же покупательную способность 

в условиях внутренней экономики какой-

либо страны, как и 1 доллар США в 

Соеденённых Штатах Америки. 
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долларига тенг харид қобилиятига эга 

бўлади. 

218.  Primary Health Care (PHC) — 
primary health care is essential 

health care made accessible at a 

cost a country and community can 

afford, with methods that are 

practical, scientifically sound and 

socially acceptable. 

Бирламчи тиббий ёрдами — 
илмий ва амалий жиҳатдан асосланган, 

шунингдек, ижтимоий мақбул усуллар 

асосида тиббий ёрдамнинг барча 

харажатларининг мамлакат ва унинг 

аҳолиси учун имконият даражасида 

бўлган асосий бир тури. 

 

Первичная медицинская помощь — 

является основным видом оказываемой 

медицинской помощи, которая доступна для 

населения страны с учетом стоимости затрат 

на основе использование практических, 

научно обоснованных, а также социально 

приемлемых методов. 

219.  Private flows, other — 

а category combining non-

debtcreating portfolio equity 

investment flows (the sum of 

country funds, depository receipts 

and direct purchases of shares by 

foreign investors), portfolio debt 

flows (bond issues purchased by 

foreign investors) and bank and 

trade-related lending (commercial 

bank lending and other 

commercial credits). 

Хусусий сармояларнинг кириб 

келиши, бошқалар — 

қарздорликнинг ҳосил бўлишига олиб 

келмайдиган портфель сармоялари 

оқимлари (мамлакатнинг давлат 

фондлари суммаси, депозит 

гувоҳномалари ва қимматли 

қоғозларнинг чет эл инвесторлари 

томонидан тўғридан-тўғри сотиб 

олиниши), портфель қарздорлик оқими 

(чиқарилган облигацияларнинг чет эл 

инвесторлари томонидан харид 

қилиниши), шунингдек, банк ва савдо 

кредитлари (тижорат банклари 

кредитлари ва бошқа тижорат 

Поступления частных инвестиций, прочие 

— 

категория, в которую входят не ведущие к 

образованию задолженности потоки 

портфельных инвестиций (сумма 

государственных фондов страны, депозитные 

свидетельства и прямые закупки ценных 

бумаг иностранными инвесторами), поток 

портфельной задолженности (закупка 

иностранными инвесторами выпусков 

облигаций), а также банковские и торговые 

кредиты (кредиты коммерческих банков и 

другие коммерческие кредиты). 
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кредитлари) дан иборат сармоялар 

тоифаси. 

220.  Privatization — 

the process of denationalization 

the means of production, or a 

lawful transferring of property 

from state ownership to non-state. 

In broad terms, it stands for the 

realization of complex legal and 

institutional measures aiming to 

denationalize the economy as a 

whole as well as the establishment 

of infrastructure that supports a 

market economy. 

Хусусийлаштириш — 
эгалик ҳуқуқининг давлатдан  нодавлат 

иқтисодий субъектига қонуний равишда 

ўтиш ёки ишлаб чиқариш воситаларини 

давлат тасарруфидан чиқариш жараёни. 

Шунингдек, ушбу таъриф кенг маънода 

умуман иқтисодиётни давлат 

тасарруфидан чиқариш ҳамда бозор 

иқтисодиёти инфратузилмаларини 

бунёд этиш доирасидаги ташкилий, 

ҳуқуқий ва инстуционал чора-тадбирлар 

мажмуини ҳам англатади. 

Приватизация — 

процесс разгосударствления или 

денационализации средств производства, 

означающий легальный переход прав 

собственности от государства к 

негосударственному субъекту экономики. В 

широком смысле оно означает также 

комплекс организационных, правовых, 

институциональных мер по 

разгосударствлению экономики в целом, 

созданию инфраструктуры рыночной 

экономики. 

221.  Probability at birth of not 

surviving to a specified age — 

сalculated as 100 minus the 

probability (expressed as a 

percentage) of surviving to a 

specified age for a given cohort. 

See Probability at birth of 

surviving to a specified age. 

Туғилишда мавжуд бўлган муайян 

ёшгача яшай олмаслик эҳтимоллиги 

— 

бу кўрсаткич ҳисоблаш жараёнида 100 

% дан мазкур мустаҳкам гуруҳ бўйича 

муайян ёшгача яшай олиш эҳтимоли 

(фоизда ифодаланган) чиқариб 

ташланади (Қаранг: Туғилишда мавжуд 

бўлган муайян ёшгача яшай олиш 

эҳтимоли).. 

Существующая при рождении 

вероятность не дожить до конкретного 

возраста — 

при расчете этого показателя из 100% 

вычитается вероятность дожить до 

конкретного возраста по данной когорте, 

вқраженная в процентах.  См. Существующая 

при рождении вероятность дожить до 

конкретного возраста. 

222.  Probability at birth of surviving Туғилишда мавжуд бўлган муайян Существующая при рождении 
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to a specified age — 

the probability of a newborn 

infant surviving to a specified age 

if subject to prevailing patterns of 

age-specific mortality rates, 

expressed as a percentage. 

бир ёшгача яшай олиш эҳтимоллиги 

— 

янги туғилган болада мавжуд бўлган 

муайян бир ёшгача яшай олиш 

эҳтимоли (агарда унинг ҳаёти давомида 

ўлим даражаси у туғилган пайтда 

кузатилган даражага мослигича қолган 

бўлса).  

вероятность дожить до конкретного 

возраста — 

имеющаяся у новорожденного ребенка 

вероятность дожить до конкретного возраста, 

если в течение его жизни уровень смертности 

будет соответствовать уровню, который 

наблюдался при его рождении. 

223.  Professional and technical 

workers, female — 

women’s share of positions 

defined according to the 

International Standard 

Classification of Occupations 

(ISCO-88) to include physical, 

mathematical and engineering 

science professionals (and 

associate professionals), life 

science and health professionals 

(and associate professionals), 

teaching professionals (and 

associate professionals) and other 

professionals and associate 

professionals. 

Мутахассислар ва техник ходимлар, 

аёллар — 

касбларнинг халқаро стандарт таснифи 

(КХСТ-88)га мувофиқ белгиланган 

физик, математик олимлар ва 

муҳандислар (ва ёрдамчи ходимлар), 

биолог олимлар ва тиббиёт ходимлари 

(ва ёрдамчи ходимлар), ўқитувчилар (ва 

ёрдамчи ходимлар), шунингдек, бошқа 

мутахассислар ва тегишли ишчилар 

лавозимларида ишлаётган аёллар сони. 

Специалисты и технические работники, 

женщины — 

число женщин на должностях, определенных 

в соответствии с Международной 

стандартной классификацией занятий 

(МСКЗ-88), куда входят ученые-физики, 

математики и инженеры (и вспомогательный 

персонал), ученые-биологи и медики (и 

вспомогательный персонал), преподаватели 

(и вспомогательный персонал), а также 

другие специалисты и соответствующие 

работники. 

224.  Psychological health  — Психологик саломатлик —  Психическое здоровье — 
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is characterized with the level and 

quality of thinking, development 

of attention and memory, level of 

an emotional stability and 

advancing of volitional qualities.   

бу инсоннинг фикр юритиш даражаси ва 

сифати, эътиборининг 

ривожланганлиги, хотиранинг 

яхшилиги, эмоционал  қатъийлиги 

ҳамда истак-хоҳиш каби 

хислатларининг ривожланганлиги билан 

белгиланади.   

характеризуется уровнем и качеством 

мышления, развитием внимания и памяти, 

степенью эмоциональной устойчивости и 

развитием волевых качеств. 

225.  Public good(s), global  — 

a global public good is a good that 

has the three following properties 

: 

1. It is non-rivalrous. 

Consumption of this good by 

anyone does not reduce the 

quantity available to other agents; 

2. It is non-excludable. It is 

impossible to prevent anyone 

from consuming that good.  

3. It is available worldwide. 

This concept is an extension of 

Samuelson's notion of public 

goods to the economics of 

globalisation. 

Ижтимоий маҳсулот(лар), глобал  — 

бу маҳсулот қуйидаги учта белгиларга 

жавоб беради: 

1. Истеъмолда рақобатсизлик белгиси, 

бир инсон томонидан бирон-бир 

маҳсулотнинг истеъмол қилиниши 

бошқа инсон томонидан истеъмол 

қилиш имкониятларини 

камайтирмаслигини англатади; 

2.Мустасно қилмаслик белгиси — бу 

бирон инсонни ана шу маҳсулотни 

истеъмол қилувчилар доирасидан 

чиқариб ташлашнинг иложи 

йўқлигидир; 

3.Бутун жаҳонда топиладиган, 

ҳаммабоп. 

  Бу тушунча Самуэльсоннинг 

ижтимоий маҳсулот тушунчасини 

Общественное/ые благо(а), глобальное(ые)  

— 

это благо отвечающее трем нижеследующим 

признакам: 

1.признак отсутствия конкурентности в 

потреблении - потребление блага одним 

человеком не уменьшает возможностей 

потребления его другими людьми; 

2.признак неисключения - практически 

невозможно исключить человека из круга 

потребителей данного блага. 

3. Оно доступно в мировом масштабах. 

Это понятие является расширением 

концепции общественного блага 

Самюэльсона исходя из реалий 

глобализации. 
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кенгайтириш натижасида ривожланди. 

226.  Public Health — 
is a social and political concept 

aimed at the improving health, 

prolonging life and improving the 

quality of life among whole 

populations through health 

promotion, disease prevention 

through the organized efforts of 

society. 

Жамоат соғлиғини сақлаш — 
бутун жамиятнинг ташкиллаштирилган 

саъй-ҳаракатлари орқали саломатликни 

мустаҳкамлаш, касалликларнинг олдини 

олиш ва бошқа бир қатор чора 

тадбирлар йўли билан саломатликни 

яхшилаш, умрни узайтириш ва умуман, 

аҳолининг ҳаёт кечириш сифатини 

яхшилашга йўналтирилган ижтимоий ва 

сиёсий концепция демакдир. 

Общественное здравоохранение  — 

это социальная и политическая концепция, 

направленная на улучшение здоровья, 

продление жизни и улучшение качества 

жизни всего населения в целом путем 

укрепления здоровья, профилактики 

болезней и путем организованных усилий 

всего общества. 

227.  R   

 Regionalization — 

formation and development of 

sustainable international structures 

of a regional character aiming to 

expand of cooperation and trade/ 

and implementation of large joint 

projects. 

Минтақалашиш — 

бу иқтисодий ҳамкорлик ва савдо-

сотиқни ривожлантириш ҳамда йирик 

қўшма лойиҳаларни амалга ошириш 

мақсадида тузилган барқарор 

минтақавий халқаро тузилмаларнинг 

шаклланиши ва ривожланиши 

демакдир. 

Регионализация — 

это становление и развитие устойчивых 

международных структур регионального 

характера, имеющих целью развитие 

экономического сотрудничества и торговли, 

реализацию крупных совместных проектов. 

228.  Remittances   — 

are earnings and material 

resources transferred by 

international migrants or refugees 

to recipients in 

Пул жўнатмалари— 

халқаро мигрантлар ёки қочоқлар ўзи 

туғилган мамлакати ёки бунга қадар 

аввал яшаган мамлакатга жўнатадиган 

иш ҳақи ёки моддий воситалар. 

Денежные переводы  — 

Заработная плата или материальные 

средства, которые международные мигранты 

или беженцы отправляют в страну 

происхождения или страны, где мигранты 
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their country of origin or countries 

in which the migrant formerly 

resided. 

проживали ранее.  

229.  Renewable source (of energy)  

— 

natural resources, which stocks or 

recovered more quickly than is 

used or not depends on whether or 

not they are used as hydro, solar, 

wind, geothermal, hydraulic 

energy, the energy of ocean 

currents, waves, tides. 

Энергиянинг тикланадиган 

манбалари — 

захираси ишлатилишига нисбатан 

тезроқ тикланадиган ёки ишлатилиш, 

ишлатилмаслигига боғлиқ бўлмаган 

табиий ресурслар. Уларга қуйидагилар 

киради: гидро, қуёш, шамол, геотермал, 

гидравлик энергия, денгиз оқимлари, 

тўлқин, денгиз суви градиентининг 

ҳарорати энергияси киради. 

Возобновляемые источники (энергии)  —

  

природные ресурсы, запасы которых или 

восстанавливаются быстрее, чем 

используются, или не зависят от того, 

используются они или нет, например, это 

такие как гидро, солнечная, ветровая, 

геотермальная, гидравлическая энергия, 

энергия морских течений, волн, приливов. 

230.  Repetition rate, primary — 

number of primary school 

students enrolled in the same 

grade that they attended in the 

previous school year, expressed as 

a percentage of total enrolments in 

the school in the previous year. 

Бошланғич мактабда синфдан- 

синфга қолиш — 

бошланғич мактабнинг бу йил ҳам ўтган 

ўқув йилидаги синфида ўқиётган 

ўқувчилар сонининг мазкур мактабда 

ўтган ўқув йилидаги ялпи қамраб 

олинганлик коэффициентига нисбатан 

фоизлардаги улуши. 

Коэффициент второгодничества в 

начальной школе — 

численность учащихся начальной школы, 

обучающихся в том же классе, что и в 

прошлом учебном году, в процентах к 

валовому коэффициенту охвата в данной 

школе за прошлый год. 

231.  Reproduction of the population  

— 

one of the main processes of 

reproduction of society - can be 

Аҳоли кўпайиши — 

жамиятнинг асосий репродуктив 

жараёнларидан бири бўлиб, уни 

аҳолидан уч кўринишдаги «ҳаракатлар», 

Воспроизводство населения — 

один из главных процессов репродукции 

общества, может рассматриваться как 

совокупность трех видов “движения” 
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viewed as a combination of three 

types of "movement" of the 

population, "natural" (biology and 

physiology), spatial (migration), 

social (social mobility). 

яъни «табиий» (биология ва 

физиология), маконга оид (миграция), 

ижтимоий (ижтимоий ҳаракатчанлик) 

ҳаракатлар йиғиндиси кўринишида 

қараш мумкин. 

народонаселения: «естественного” (биология 

и физиология), пространственного 

(миграция), социального (социальная 

мобильность). 

232.  Reproductive health  — 

 WHO's definition of health as a 

state of complete physical, mental 

and social well-being, and not 

merely the absence of disease or 

infirmity, reproductive health 

addresses the reproductive 

processes, functions and system at 

all stages of life 

Репродуктив саломатлик — 

бу нафақат  репродуктив тизим, унинг 

функциялари ва жараёнларига таалуқли 

бўлган касалликларнинг мавжуд 

эмаслиги, балки жисмоний, ақлий ва 

ижтимоий фаровонлик ҳолатидир. 

Репродуктивное здоровье  — 

 это состояние полного физического, 

умственного и социального благополучия, а 

не просто отсутствие болезней или недугов 

во всех вопросах, касающихся 

репродуктивной системы, ее функций и 

процессов. 

233.  Researchers in R&D — 

рeople trained to work in any field 

of science who are engaged in 

professional research and 

development activity. Most such 

jobs require the completion of 

tertiary education. 

Илмий-техник ишланмалар (ИТИ) 

соҳасида банд бўлганлар сони — 

илмий тадқиқотлар олиб бориш ва 

тажрибавий ишланмаларни амалиётга 

жорий қилиш билан боғлиқ ишларда 

қатнашаётган ҳамда илм-фаннинг турли 

тармоқларида ишлаш учун тайёрланган 

ходимлар гуруҳи бўлиб, уларнинг 

аксарияти тугалланган олий маълумотга 

ва илмий даражага эга бўлишлари зарур. 

Занятые в НИР — 

контингент сотрудников, подготовленных 

для работы в различных отраслях науки, 

которые участвуют в работах по проведению 

научных исследований и внедрению 

опытных разработок. Большинство таких 

сотрудников должны иметь законченное 

высшее образование и ученую степень. 
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234.  Resilience — 

1. UN defines the term as “the 

ability of a system, community or 

society exposed to hazards to 

resist, absorb, accommodate to 

and recover from the effects of a 

hazard in a timely and efficient 

manner.”  

2. But according to UNDP, 

these and other definitions focus 

too narrowly on responding to 

shocks rather than preventing or 

preparing for them, and their 

stated goal is only to return 

beleaguered communities to their 

original state. UNDP therefore 

proposes to define resilience as a 

“transformative process of 

strengthening the capacity of 

people, communities and 

countries to anticipate, manage, 

recover and transform from 

shocks”. 

Бардошлилик (чидамлилик) — 

1. БМТнинг таърифига кўра, 

бардошлилик (чидамлилик) «тизим, 

жамият ва аҳолининг хавф-хатарга 

қарши курашиш қобилияти» сифатида 

ҳамда ушбу хавф-хатар оқибатларига 

бардош бериб, уларни енгиб, ўз вақтида 

ва самарали тикланиш сифатида 

таърифланади.  

2. Аммо, БМТТД таърифига биноан, 

мазкур таъриф тор маънога эга бўлиб, 

асосий эътибор фақатгина хавф-хатар 

оқибатларига қарши курашишга 

қаратилган. Унинг мақсади турли 

салбий шокларга тайёр туриш ёки 

уларнинг олдини олиш эмас, балки 

кўрилган зарарни қоплаш ва бошланғич 

ҳолатни қайта тиклаш ҳисобланади. 

Шунинг учун БМТТД бардошлилик 

(чидамлилик)ни одамлар, жамият ва 

мамлакатларнинг салоҳиятларини 

мустаҳкамлаш, башорат қилиш, 

бошқариш, тикланиш ва қайта 

шакллантириш сифатида таъриф 

беришни таклиф этади.  

Стойкость (устойчивость) —  

1. Согласно трактовке ООН, стойкость 

определяется как «способность системы, 

общества или населения сопротивляться 

опасностям, а также выдерживать, 

преодолевать и восстанавливаться от 

последствий этих опасностей, 

своевременным и эффективным способом». 

2. Однако, по мнению ПРООН, данное 

определение является узкой трактовкой, где 

акцент уделяется только на преодоление 

последствий потрясений (опасностей), целью 

которого является реабилитация 

пострадавших и восстановление 

первоначального состояния, а не на 

предотвращение или подготовку к 

различным негативным шокам. Поэтому 

ПРООН предлагает определить стойкость 

(устойчивость) как «трансформационный 

процесс укрепления возможности людей, 

обществ и стран предвидеть, управлять, 

восстанавливать и преобразовываться от 

потрясений».  
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235.  Resources  — 

any sources and conditions for 

obtaining goods necessary for 

people's material and spiritual 

wealth. 

Ресурслар — 

инсонлар учун моддий ва маънавий 

озиқа берувчи ва шундай озиқаларни 

беришга мўлжалланган барча манбалар.  

 

Ресурсы   

любые источники и предпосылки для 

получения необходимых людям 

материальных и духовных благ. 

236.  Resources, Exhaustible  —  

Sort of the natural resources that 

by incorrect economic 

exploitation can lead to their 

extinction. 

 

Тугaйдигaн рeсурслaр  тaбиий 

рeсурслaрнинг улaрдaн xўжaлик 

мaқсaдлaридa фoйдaлaнишдa тугaб 

қoлиши мумкин бўлгaн турлaри. 

 

Ресурсы, исчерпаемые  –  

тип природных ресурсов, неправильная 

экономическая эксплуатация которых может 

привести к их исчезновению. 

237.  Resources, Inexhaustible - 

inexhaustible natural resources, 

lack of which isn't felt neither now 

and nor in the foreseeable future 

(e.g., atmospheric air, water, solar 

energy, energy of winds, etc.). 

The inexhaustible resources 

concept is relative since they in 

qualitative aspect can be 

exhausted, their suitability can 

decrease at considerable 

environmental pollution.  

Тугaмaйдигaн рeсурслaр  битмaс -

тугaнмaс тaбиий рeсурслaр бўлиб, 

улaрнинг миқдoри eтишмaй қoлиши нa 

ҳoзир вa нa кeлaжaкдa сeзилмaйди 

(мaсалан, aтмoсфeрa ҳaвoси, сув, қуёш 

энeргияси, шaмoл энeргияси вa ҳ.к.). Бу 

тушунга бир қaдaр ниcбий бўлиб, 

тугaмaйдигaн рeсурслaр сифaт 

жиҳaтидaн тугaб қoлиши мумкин, яъни 

aтрoф-муҳитнинг ифлoслaнишидaн  бу 

рeсурслaрнинг ярoқлилиги кaмaйиши 

мумкин. 

 

Ресурсы неисчерпаемые  —   

неиссякаемые природные ресурсы, 

недостаток в количестве которых не 

ощущается ни сейчас, ни в обозримом 

будущем (напр., атмосферный воздух, вода, 

солнечная энергия, энергия ветров и т.п.). 

Понятие относительное, т.к. неисчерпаемые 

ресурсы в качественном аспекте могут 

истощаться, их пригодность может 

уменьшаться при значительном   загрязнении 

окружающей среды.  
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238.  Resources, Renewable  —  

the natural resources in biospheric 

circulation of substances, which 

capable to self-restoration. Soil, 

plant and animal life can be 

considered as the renewable 

resources. By correct exploitation 

vegetable and animal resources 

can keep their ability to self-

restoration and will be never 

exhausted. 

Қaйтa    тиклaнувчaн    рeсурслaр    

биoсфeрaдaги мoддaлaр aйлaнишидa 

иштирoк этaдигaн, қaйтa тиклaниш 

қoбилиятигa эгa бўлгaн тaбиий 

рeсурслaр.  Қaйтa    тиклaнувчaн    

рeсурслaргa тупрoқ, ўсимлик вa 

ҳaйвoнoт oлaми мисoл бўлaди. Ўсимлик 

вa ҳaйвoнoт  дунёси рeсурслaридaн 

тўғри фoйдaлaнгaндa улaр дoимo ўз-

ўзини қaйтa тиклaб турaди вa ҳeч қaчoн 

кaмaйиб қoлмaйди.  

 

Ресурсы возобновляемые  —  

природные ресурсы, находящиеся в 

биосферном круговороте веществ, способные 

к самовосстановлению. К возобновимым 

ресурсам можно отнести почву, 

растительный и животный мир. При 

правильной эксплуатации растительные и 

животные ресурсы сохраняют способность к 

самовосстановлению и никогда не 

истощаются. 

 

239.  Resources , nonrenewable  —   

the natural resources, which self-

restoration proceeds in thousands 

and million times more slowly 

than rate of their operation (e.g., 

soil resources). 

Қaйтa тиклaнмaйдигaн ресурслар   

қaйтa тиклaниши улaрнинг сaрфлaниш 

тeзлигидaн минг вa миллиoн мaртaлaб 

сeкин кeчaдигaн тaбиий рeсурслaр 

(мaсалан, eр oсти бoйликлaри). 

 

Ресурсы невозобновляемые  —   

природные ресурсы, самовосстановление 

которых протекает в тысячи и миллионы раз 

медленнее темпа их эксплуатации (напр., 

богатства недра).   

240.  Risk management, 

environmental — 

is the identification, assessment, 

and prioritization of 

environmental risks followed by 

coordinated and economical 

Экологик рискларни бошқариш — 

бошқарув қарорларини амалга ошириш 

билан келиб чиқадиган йўқотишларни 

минималлаштириш ва экологик бахтсиз 

ҳодисаларнинг пайдо бўлиш 

эҳтимоллигини камайтиришга 

Управление экологическим риском  —  

процесс принятия и выполнения 

управленческих решений, направленных на 

снижение вероятности возникновения 

экологически неблагоприятного результата и 

минимизацию возможных потерь, вызванных 
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application of resources to 

minimize, monitor, and control 

the probability and/or impact of 

unfortunate events or to maximize 

the realization of opportunities. 

йўналтирилган бошқарув қарорларини 

қабул қилиш ва бажариш жараёнидир. 

его реализацией. 

241.  Royalties and licence fees, 

receipts of — 

receipts by residents from 

nonresidents for the authorized 

use of intangible, nonproduced, 

nonfinancial assets and 

proprietary rights (such as patents, 

trademarks, copyrights, franchises 

and industrial processes) and for 

the use, through licensing 

agreements, of produced originals 

ofprototypes (such as films and 

manuscripts). Data are based on 

the balance of payments. 

Роялти, лицензия тўловлари ва 

киримлар — 

ушлаб кўриб, сезиб бўлмайдиган, саноат 

маҳсули бўлмаган, номолиявий 

активлардан ва муаллифлик 

ҳуқуқларидан (патентлар, савдо 

белгилари, муаллифлик ҳуқуқи, 

франчайзинг ва саноат жараёни каби) 

ҳамда лицензиялаштирилган  шартнома 

орқали  оригинал маҳсулотларнинг 

ўхшаш кўринишлари (масалан,  

кинофильмлар ва қўлёзмалар)дан 

фойдаланганлик учун  

норезидентлардан олинадиган молиявий 

киримлар. Бу маълумотлар  тўлов 

балансида акс этади. 

Роялти и лицензионные выплаты, 

получение — 

финансовые поступления, получаемые 

резидентами от нерезидентов за разрешения 

на использование неосязаемых, 

непромышленных, нефинансовых активов и 

авторских прав (таких как патенты, торговые 

марки, авторские права, франшиза и 

промышленные процессы), а также за 

использование, через лицензионные 

соглашения, произведенных оригиналов 

прототипов (например, фильмы и рукописи). 

Эти данные отражаются на платежном 

балансе. 

242.  S   

 Safe Motherhood — 

aims at attaining optimal maternal 

and newborn health. It implies 

Хавфсиз оналик — 

оналик ва янги туғилган чақалоқларнинг 

(ЯТЧ) аъло даражадаги саломатлигига 

Безопасное материнство — 

достижение лучшего здоровья матерей и 

новорожденных. Это подразумевает 
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reduction of maternal mortality 

and morbidity and enhancement 

of the health of newborn infants 

through equitable access to 

primary health care including 

family planning, prenatal, delivery 

and postnatal care for the mother 

and infant, and access to essential 

obstetric and neonatal care.  

эришиш. Бунда тенг ҳуқуқли бирламчи 

ёрдам ола билиш, жумладан, оилани 

режалаштириш, туғуруққача ва 

туғуруқдан кейинги тиббий ёрдам олиш, 

шунингдек, акушерлик ва неонатал 

ёрдам ола билиш имкониятларига эга 

бўлиш орқали оналар касалланиши ва 

ўлимини камайтириш ҳамда 

ЯТЧларнинг саломатлигини яхшилаш 

кўзда тутилади. 

уменьшение материнской заболеваемости и 

смертности и улучшение здоровья 

новорожденных путем равноправного 

доступа к первичной медицинской помощи, 

включая планирование семьи, дородовую и 

послеродовую помощь и доступ к 

акушерской и неонатальной помощи.  

243.  Sanitation facilities, improved, 

population using — 

the percentage of the population 

with access to adequate excreta 

disposal facilities, such as a 

connection to a sewer or septic 

tank system, a pour-flush latrine, a 

simple pit latrine or a ventilated 

improved pit latrine. An excreta 

disposal system is considered 

adequate if it is private or shared 

(but not public) and if it can 

effectively prevent human, animal 

and insect contact with excreta. 

Замонавий канализация 

тизимларидан фойдаланиш 

имкониятига эга бўлган аҳоли — 

канализация ёки септик ҳавзалар 

(резервуарлар) тизими, сув билан ювиб 

юбориладиган ҳожатхоналар, оддий ёки 

такомиллаштирилган, ҳавоси 

алмаштириб туриладиган ҳожатхона 

каби санитария-техника мақсадларидаги 

объектлардан фойдаланиш имкониятига 

эга бўлган аҳолининг фоизлардаги 

улуши. Нажас (фекалийлар)ларни йўқ 

қилиш тизими, у якка тартибда ёки 

алоҳида фойдаланиш (аммо, умумий 

фойдаланишдаги эмас) имкониятини 

Население, имеющее доступ к 

современным системам канализации — 

процентная доля населения, имеющего 

доступ к таким объектам санитарно-

технического назначения, как канализация 

или система септических резервуаров, 

уборная сливного типа, элементарная или 

усовершенствованная вентилируемая 

уборная. Система удаления фекалий 

считается удовлетворительной, если 

обеспечивает возможность индивидуального 

или раздельного пользования (но не 

общественного пользования), а также может 

в соответствии с гигиеническими 

требованиями предотвращать контакт 
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таъминласа, шунингдек, гигиеник 

талабларга мувофиқ, одам, ҳайвонлар ва 

ҳашаротларнинг нажасга тегинишининг 

олдини олишга қодир бўлган 

тақдирдагина, қониқарли ҳисобланади. 

человека, животных и насекомых с 

фекалиями. 

244.  Science, maths and engineering 

students in universities — 

the share of tertiary students 

enrolled in natural sciences; 

engineering; mathematics and 

computer sciences; architecture 

and town planning; transport and 

communications; trade, craft and 

industrial programmes; and 

agriculture, forestry and fisheries. 

Табиий, математик ва техника олий 

ўқув юртлари талабалари — 

табиий, техника, математик фанлар ва 

компьютер технологиялари; 

архитектура ва шаҳарларни 

лойиҳалаштириш; транспорт ва 

коммуникациялар; савдо, 

ҳунармандчилик ва саноат дастурлари; 

шунингдек, қишлоқ, ўрмон хўжалиги ва 

балиқчилик билан шуғулланаётган олий 

ўқув юртлари талабаларининг улуши.  

Учащиеся  на естественных, 

математических и технических 

факультетах  ВУЗов — 

доля студентов высших учебных заведений, 

занимающихся естественными, 

техническими, математическими науками и 

компьютерными технологиями; 

архитектурой и городским планированием; 

транспортом и коммуникациями; торговлей, 

ремеслом и промышленными программами; а 

также сельским, лесным хозяйством и 

рыбоводством.  

245.  Seats in parliament held by 

opposite gender — 

percentage of seats held by a 

respective gender in a lower or 

single house or an upper house or 

senate, where relevant. 

Қарама-қарши жинс вакилларининг 

парламентдаги сони —  

тегишли жинс (гендер) вакиллари 

томонидан қуйи ёки юқори палатада, 

бир палатали парламентда ёки сенатда 

эгаллаб турилган ўринлар салмоғи. 

Места в парламенте в гендерном разрезе 

— 

удельный вес мест, занимаемых 

представителями соответствующего пола в 

нижней или верхней палате, однопалатном 

парламенте или сенате. 

246.  Seats in parliament held by 

women — 

Парламентда аёллар эгаллаган 

ўринлар сони — 

Количество мест занимаемых женщинами 

в парламенте — 
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refers to seats held by women in a 

lower or single house or an upper 

house or senate, where relevant. 

аёлларнинг қуйи ёки умумий палатада, 

шунингдек, олий органи ёки сенати 

мавжуд бўлган мамлакатларда олий 

орган ёки сенатда эгаллаган 

ўринларининг сони тушунилади. 

относится к числу мест, занимаемых 

женщинами в нижней или общей палате, а 

также в верховном органе или сенате в тех 

странах, где таковые существуют. 

247.  Sex — 

the differences of a strictly 

biological nature between men 

and women —which do not 

necessarily determine our 

behavior, with which we are born 

and that cannot be changed. 

Жинс —  

аёллар ва эркаклар ўртасидаги туғма ва 

ўзгартириб бўлмайдиган, бироқ бизнинг 

хулқ-атворимизга кескин таъсир 

қилмайдиган табиий биологик тафовут.  

Пол — 

биологические различия между мужчинами и 

женщинами —которые не обязательно 

влияют на наше поведение, но с которыми 

мы родились и не можем изменить. 

248.  Social allocation ratio — 

the percentage of public 

expenditure earmarked for social 

services.  

Ижтимоий мақсадларга 

йўналтирилган маблағлар улуши — 

давлат харажатларининг ижтимоий 

хизматларга ажратиладиган улуши. 

Доля социальных назначений — 

доля государственных расходов, выделяемых 

на социальные услуги.  

249.  Social health — 

is determined with moral 

principles that constitute the 

ground of the social life of the 

human being, i.e. vital activity in 

a specific human society. It is 

primarily characterized with the 

attitude of the human being to the 

labor, active aversion of antisocial 

Ижтимоий саломатлик — 

бу инсоният ижтимоий ҳаётининг 

асосини ташкил этувчи одоб-ахлоқ 

қоидалари билан белгиланиб, унинг 

маълум бир жамоат ичидаги турмуш 

фаолиятининг хусусиятларини  назарда 

тутади. Асосан, инсоннинг меҳнатга, 

одатий ҳаёт  кечиришга ҳамда жамият 

ахлоқ меъёрларига  зид бўлган 

Социальное здоровье — 

определяется моральными принципами, 

которые составляют основу социальной 

жизни человека, т.е. его жизнедеятельности в 

конкретном человеческом обществе. Оно 

характеризуется, прежде всего, отношением 

человека к труду, активным неприятием 

асоциальных нравов и привычек, 

противоречащих нормальному образу жизни. 
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dispositions and habits, 

contradicting to a normal mode of 

life.   

одатларга  фаол қарши тура олиши 

билан белгиланади. 

250.  Social inclusion  — 

the European commission defines 

social inclusion as “a process 

which ensures that those at risk of 

poverty and social exclusion gain 

the opportunities and resources 

necessary to participate fully in 

economic, social and cultural life 

and to enjoy a standard of living 

and well-being that is considered 

normal in the society in which 

they live. It ensures that they have 

greater participation in decision 

making which affects their lives 

and access to their fundamental 

rights   (as defined in the Charter 

of Fundamental Rights of the 

European Union)” (European 

Commission, 2004). 

 Ижтимоий жалб қилиниш  — 

Европа Иттифоқи комиссияси буни 

қуйидагича таърифлайди: «Ижтимоий 

жалб қилиниш — аҳолининг иқтисодий, 

ижтимоий ва маданий ҳаётда тўлақонли 

қатнашиши учун зарур бўлган имконият 

ва ресурсларга эга бўлиши, камбағаллик 

ва ижтимоий четлашиш хавфига дучор 

бўлган аҳолини таъминлаш, шунингдек, 

турмуш тарзи ва фаровонликнинг улар 

яшаётган жамиятда нормал 

ҳисобланадиган даражасига эришиш 

жараёнидир. Шунингдек, ижтимоий 

жалб қилиниш ҳаётий муҳим  қарорлар 

қабул қилишда уларнинг янада фаолроқ 

қатнашиши ва фундаментал ҳуқуқларга 

эришишини таъминлайди (Европа 

Иттифоқи асосий ҳуқуқлари Хартиясида 

таърифланган)» (Европа Иттифоқи 

комиссияси, 2004). 

Социальная вовлеченность  — 

Комиссия Европейского Союза определяет 

социальную вовлеченность как «процесс, 

обеспечивающий людям, подверженным 

риску бедности и социальной 

отчужденности, получение возможностей и 

ресурсов, необходимых для полноценного 

участия в экономической, социальной и 

культурной жизни, и достижению того 

уровня жизни и благосостояния, которое 

считается нормальным в обществе, где они 

живут.  Тем самым обеспечивается их более 

активное участие в принятии решений, 

влияющих на их жизнь, и доступ к 

фундаментальным правам» (определенным в 

Хартии основополагающих прав 

Европейского Союза)» (Комиссия 

Европейского Союза, 2004). 

251.  Sосial capital — 

the networks and shared norms, 

Ижтимоий сармоя — 

ижтимоий гуруҳлар ичида ва ўртасида 

Социальный капитал  — 

сети и общие нормы, ценности, а также 
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values and understanding that 

facilitate co-operation within and 

between groups. 

ўзаро алоқа ва ҳамкорликлар шаклини, 

шунингдек, умумий одоб-ахлоқ 

меъёрларини ва қадриятларни акс 

эттиради. 

форма взаимодействия и сотрудничества 

внутри и между  социальными группами. 

252.  Social policy — 

legislative, institutional, budgetary 

support to achieve objectives in 

the field of human welfare, to 

protect the interests of socially 

vulnerable layers of such socially 

important areas as health, 

education, employment, pensions, 

etc. 

Ижтимоий сиёсат — 

таълим, саломатлик, меҳнат 

муносабатлари, нафақа билан 

таъминлаш каби соҳаларда  аҳолининг 

ижтимоий заиф қатламини ҳимоя қилиш 

ва аҳоли  фаровонлигини ошириш 

мақсадида қўйилган вазифаларни 

қонуний, институционал ва молиявий 

таъминлаш доирасида кўрилаётган 

барча чора-тадбирлар мажмуи.  

Социальная политика — 

законодательное, институциональное, 

бюджетное обеспечение достижения задач в 

сфере повышения благосостояния населения, 

защиты интересов социально уязвимых 

слоев, развития таких общественно-

значимых сфер, как здравоохранение, 

образование, трудовые отношения, 

пенсионное обеспечение и т.д. 

253.  Social priority ratio — 

the percentage of social 

expenditure devoted to human 

priority concerns. 

Ижтимоий устуворликлар улуши — 

инсонни ривожлантиришнинг устувор 

муаммоларини ҳал этиш учун 

ажратилаётган ижтимоий харажатлар 

улуши. 

Доля социальных приоритетов — 

доля социальных расходов, выделяемых на 

решение приоритетных проблем развития 

человека. 

254.  Special Drawing Rights — 

are supplementary foreign 

exchange reserve assets defined 

and maintained by the 

International Monetary Fund 

(IMF). Not a currency, SDRs 

Ўзлаштирманинг махсус ҳуқуқлари 

— 

Халқаро Валюта Фонди (ХВФ) 

томонидан аниқланадиган ва 

мустаҳкамланадиган сунъий захира ва 

тўлов бирлиги. Фақат нақд бўлмаган 

Специальные права заимствования — 

искусственное резервное и платёжное 

средство, эмитируемое Международным 

валютным фондом (МВФ). Имеет только 

безналичную форму в виде записей на 

банковских счетах, банкноты не 
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instead represent a claim to 

currency held by IMF member 

countries for which they may be 

exchanged.   Special Drawing 

Rights can only be exchanged for 

Euros, Japanese yen, UK pounds, 

or US dollars. 

шаклда банк ҳисоби кўринишига эга, 

банкноталари чиқарилмаган. Валюта ва 

қарз мажбурияти деб ҳисобланмайди. 

Фақат ХВФ ичида муомалада бўладиган 

қўлланилиши соҳаси чекланган шаклда 

бўлади.  Мазкур тўлов воситаси (СДР) 

фақатгина евро, япон йенаси, Буюк 

Британия фунт стерлинги ёки АҚШ 

долларига алмаштирилиши мумкин.  

выпускались. Не является ни валютой, ни 

долговым обязательством. Имеет 

ограниченную сферу применения, 

обращается только внутри МВФ. Это 

платежное средство может обмениваться 

только на евро, японскую йену, британский 

фунт-стерлингов или  доллары США. 

255.  Standard of living  — 

integrated index of socio-

economic development, measured 

by aggregate data such as real per 

capita income, poverty rate, 

access to health care, the uneven 

growth of incomes, standards of 

education, provision of certain 

goods (for example, the number of 

televisions per 1,000 people.), etc. 

Турмуш даражаси — 

жамиятнинг ижтимоий-иқтисодий 

тараққиётини ўлчовчи мураккаб 

кўрсаткич бўлиб, аҳоли жон бошига 

тўғри келадиган реал даромад, 

камбағаллик коэффициенти, тиббиёт 

хизматларидан фойдаланиш 

имкониятлари, даромадлар ўсишининг 

тенгсизлиги, таълим стандартлари ва 

аҳолининг маълум товар билан 

таъминланганлиги (масалан, 1000 нафар 

кишига тўғри келадиган телевизорлар 

сони ва ҳ.к.)ни акс эттиради. 

Уровень жизни — 

интегрированный показатель социально-

экономического развития общества, 

измеряемый посредством совокупности 

таких данных как реальные доходы на душу 

населения, коэффициент бедности, 

доступность здравоохранения, 

неравномерность роста доходов, стандарты 

образования, обеспеченность населения 

определенными товарами (например, 

количество телевизоров на 1000 чел.) и др.  

256.  Sustainable development — 

one of the major modern models 

of social progress, according to 

Барқарор ривожланиш — 

ҳозирги даврдаги жамият 

тараққиётининг энг муҳим 

Устойчивое развитие — 

одна из важнейших современных моделей 

общественного прогресса, согласно которому 
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which the most important task is 

to ensure continuity of 

development. Sustainable 

development, including economic, 

environmental, demographic, and 

other components are not only 

aimed at meeting the needs of all 

living, but also to ensure them. 

моделларидан бири бўлиб, унга кўра энг 

асосий вазифа ривожланишнинг 

узвийлигини таъминлашдир. Барқарор  

ривожланиш иқтисодий, экологик, 

демографик ва бошқа компонентларни 

ўз ичига олган ҳолда нафақат  бугунги 

авлодларнинг эҳтиёжларини қондириш, 

балки келажакдаги авлодлар учун 

эҳтиёжларнинг кафолатланишини ҳам 

мақсад қилади. 

важнейшей задачей является обеспечение 

непрерывности развития. Устойчивое 

развитие, включая в себя экономический, 

экологический, демографический и иные 

компоненты, нацелено не только на 

удовлетворение потребностей живущих 

ныне, но и на обеспечение достойной жизни 

будущих поколений. 

257.  System of National Accounts 

(SNA)  — 

is a system table in the form of 

accounts, which characterize the 

process of production, distribution 

and end use of the gross domestic 

product (GDP), as a rule, for the 

year. 

Миллий ҳисоблар тизими — 

бир йил давомида яратилган ЯИМнинг 

ишлаб чиқариш жараёни, тақсимланиши 

ва ишлатилишини акс эттирувчи 

бухгалтерлик ҳисоблар кўринишидаги 

жадваллар тизимидир. 

Система национальных счетов (СНС)  — 

представляет собой систему таблиц в форме 

бухгалтерских счетов, характеризующих 

процесс производства, распределения и 

конечного использования валового 

внутреннего продукта (ВВП), как правило, за 

год. 

258.  T   

 Terms of trade  — 

the ratio of the export price index 

to the import price index 

measured relative to a base year. 

A value of more than 100 means 

that the price of exports has risen 

Савдо шартлари — 

базис йилига нисбатан аниқланадиган 

экспорт нархлари индексининг импорт 

нархлари индексига нисбати билан 

аниқланадиган кўрсаткич. Бунда, 

берилган бирлик 100 дан катта бўлса, бу 

Условия торговли — 

показатель, учитывающий соотношение 

индекса экспортных цен к индексу 

импортных цен, определяемый относительно 

базового года. Значение, превышающее 100, 

предполагает, что цена экспорта увеличилась 
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relative to the price of imports. ҳолат экспорт нархи импортга нисбатан 

ошганлигини англатади. 

в отношении цены импорта. 

259.  Territory urbanised  — 

a site occupied with settlement of 

city type and also an industrial, 

transport and engineering 

infrastructure. 

 

Урбанизацияланган ҳудуд  — 

шаҳар типидаги аҳоли пункти ва у 

билан боғлиқ бўлган ишлаб чиқариш, 

транспорт ҳамда муҳандислик 

иншоотлари жойлашган ҳудуд. 

 

Территория урбанизированная  — 

участок, занятый поселением городского 

типа и связанными с ним 

производственными, транспортными и 

инженерными сооружениями. 

260.  Time use, market activities — 

time spent on activities such as 

employment in establishments, 

primary production not in 

establishments, services for 

income and other production of 

goods not in establishments as 

defined according to the 1993 

revised UN System of National 

Accounts.  

Вақтни тақсимлаш, бозор фаолияти 

— 

1993 йилда қайта кўриб чиқилган 

БМТнинг Миллий ҳисоб тизимида 

берилган таърифга мувофиқ, бу 

муассасаларда, асосий ишлаб 

чиқаришда, пулли хизматлар соҳасида 

ҳамда товарлар ва хизматлар ишлаб 

чиқарувчи бошқа тармоқларда раҳбар 

бўлмаган лавозимларда банд бўлиш 

каби фаолият турига сарфланган 

вақтдир.  

Распределение времени, рыночная 

деятельность —  

В соответствии с определением, данным в 

пересмотренной в 1993 г. Системе 

национальных счетов ООН, это время, 

затраченное на такого рода деятельность, как 

работа не на руководящих должностях в 

учреждениях, в основном производстве, в 

сфере платных услуг и в других отраслях, 

производящих товары и услуги, кроме 

работы на руководящих должностях.  

261.  Time use, nonmarket activities  

— 

time spent on activities such as 

household maintenance (cleaning, 

laundry and meal preparation and 

Вақтни тақсимлаш, нобозор 

фаолияти — 

1993 йилда қайта кўриб чиқилган 

БМТнинг Миллий ҳисобварақлар 

тизимида берилган таърифга мувофиқ, 

Распределение времени, нерыночная 

деятельность — 

в соответствии с определением, данным в 

пересмотренной в 1993 г. Системе 

национальных счетов ООН это время, 
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cleanup), management and 

shopping for own household; care 

for children, the sick, the elderly 

and the disabled in own 

household; and community 

services, as defined according to 

the 1993 revised UN System of 

National Accounts.  

бу уй ишларига (уй йиғиштириш, кир 

ювиш, овқат пишириш, идиш-

товоқларни ювиш), маҳсулотлар харид 

қилиш ва уй-рўзғор хўжалигини 

юритиш; болалар, беморлар, оиланинг 

кекса аъзоларига ва ногиронларга 

қарашга; шунингек, жамоат ишларига 

сарфланган вақтдир.  

затраченное на работу по дому (уборка, 

стирка, приготовление еды, мытье посуды), 

совершение покупок и ведение домашнего 

хозяства; уход за детьми, больными, 

престарелыми членами семьи и инвалидами; 

а также на общественные работы.  

262.  Time use, work time, total — 

time spent on market and 

nonmarket activities as defined 

according to the 1993 revised UN 

System of National Accounts.  

Вақтни тақсимлаш, иш вақти, жами 

— 

1993 йилда қайта кўриб чиқилган 

БМТнинг Миллий ҳисоб тизимида 

берилган таърифга мувофиқ, бу бозор ва 

нобозор фаолиятига сарфланган 

вақтдир.  

Распределение времени, рабочее время, 

всего  — 

в соответствии с определением, данным в 

пересмотренной в 1993 г. Системе 

национальных счетов ООН это время, 

потраченное на рыночную и нерыночную  

деятельность.  

263.  Treaties, ratification of — 

after signing a treaty, a country 

must ratify it, often with the 

approval of its legislature. Such 

process implies not only an 

expression of interest as indicated 

by the signature, but also the 

transformation of the treaty’s 

principles and obligations into 

national law. 

Шартномани ратификация килиш —  
мамлакат ҳукумати томонидан 

шартнома имзоланганидан сўнг уни 

ратификация қилиши зарур бўлиб, кўп 

ҳолларда бу иш унинг қонун чиқарувчи 

органлари томонидан маъқулланилиш 

жараёни орқали амалга оширилади. Бу 

жараён нафақат шартномани имзолаган 

мамлакатларнинг манфаатдорлигини 

тан олишларини, балки мазкур 

Ратификация договора — 

после подписания договора страна должна 

ратифицировать его, часто через процедуру 

одобрения ее законодательным органом. Эта 

процедура предполагает не только признание 

заинтересованности подписавших сторон, но 

также связана с необходимостью внесения 

основных принципов договора и 

обязательств по его соблюдению в 

национальное законодательство. 
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шартномадаги тамойиллар ва уларга 

риоя этиш билан боғлиқ 

мажбуриятларнинг ҳам миллий 

қонунчиликка киритилиши зарурлигини 

назарда тутади. 

264.  Tuberculosis cases cured under 

DOTS — 

the percentage of estimated new 

infectious tuberculosis cases cured 

under DOTS, the internationally 

recommended tuberculosis control 

strategy. 

ДОТС доирасида даволанган сил 

билан касалланганлар улуши — 

бевосита назоратда бўлган қисқа 

даволаш курси асосида силга қарши 

курашиш ва унга ташхис қўйишнинг 

халқаро стратегияси доирасида 

даволанган ва қайта сил касаллигига 

чалинган беморларнинг  тахминий 

фоизи.  

Случаи заболевания туберкулезом, 

излеченные в рамках ДОТС — 

приблизительный процент вновь 

инфицированных туберкулезных больных, 

вылеченных в рамках стратегии диагностики 

и лечения на основе краткого курса лечения 

под прямым наблюдением (ДОТС). 

265.  Tuberculosis cases detected 

under DOTS — 

the percentage of estimated new 

infectious tuberculosis cases 

detected (diagnosed in a given 

period) under DOTS, the 

internationally recommended 

tuberculosis control strategy. 

ДОТС доирасида аниқланган сил 

билан касалланганлар улуши — 

берилган давр ичида бевосита назоратда 

бўлган қисқа даволаш курси асосида  

силга қарши курашиш ва унга ташхис 

қўйишнинг халқаро стратегияси (ДОТС) 

доирасида ташхис қўйилган ва сил 

касаллигига қайта чалинган 

беморларнинг  тахминий фоизи.  

Случаи заболевания туберкулезом, 

обнаруженных в рамках ДОТС — 

приблизительная доля вновь 

инфицированных туберкулезных больных, 

диагноз которым поставлен в рамках 

стратегии диагностики и лечения на основе 

краткого курса лечения под прямым 

наблюдением (ДОТС) в заданный период 

времени. 

 Tuberculosis cases, prevalence 

— 

Сил билан касалланиш ҳолатлари, 

тарқалиши — 

Случаи заболевания туберкулезом, 

распространение — 
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the total number of tuberculosis 

cases reported to the World 

Health Organization. A 

tuberculosis case is defined as a 

patient in whom tuberculosis has 

been bacteriologically confirmed 

or diagnosed by a clinician. 

Бутунжаҳон соғлиқни сақлаш 

ташкилоти томонидан рўйхатга олинган 

сил билан касалланиш ҳолатлари сони. 

Бактериологик  тадқиқот натижасида 

тасдиқланган ёки клиникада ташхис 

қўйилган тақдирда беморда сил билан 

касалланиш ҳолати аниқланади. 

количество случаев заболевания 

туберкулезом, зарегистрированных 

Всемирной организацией здравоохранения. 

Заболевание туберкулезом определяется у 

пациента в результате бактериологического 

исследования или поставленного в клинике 

диагноза. 

266.  U   

 UBA Approach (unmet basic 

needs approach) — 

one of several methods to measure 

poverty. It seeks to establish 

whether households or individuals 

are satisfying basic needs with the 

products or services they actually 

consume. A household or 

individual is classified as poor if it 

does not reach the threshold for all 

or some basic needs. 

ҚЭЁ (Қондирилмаган бирламчи 

эҳтиёжларга асосланган ёндашув) — 

камбағалликни ўлчаш борасидаги 

мавжуд бир нечта усуллардан бири 

бўлиб, у уй хўжаликлари ёки одамлар 

ўзларининг энг муҳим эҳтиёжларини 

амалда истеъмол қилаётган маҳсулотлар 

ва хизматлар ҳисобидан қондира 

олаётган ёки олмаётганликларини 

аниқлашга қаратилгандир. Барча ёки 

бир нечта энг муҳим кўрсаткичлар 

бўйича чегаравий кўрсаткичига етмаган 

уй хўжалиги ёки киши камбағал деб 

ҳисобланади. 

ПНП (подход на основе 

неудовлетворённых базовых 

потребностей) — 

один из нескольких методов измерения 

бедности. Он направлен на определение того, 

удовлетворяют ли домохозяйства или люди 

свои базовые потребности за счёт 

фактических потребляемых ими продуктов и 

услуг. Домохозяйство или человек считаются 

бедными, если они не достигают порогового 

значения по всем или некоторым базовым 

потребностям. 

267.  Under height for age, children 

under age five — 

includes moderate stunting 

Ёшига нисбатан бўйи етарли 

бўлмаган беш ёшгача бўлган болалар 

— 

Дети до пяти лет с недостаточным для 

своего возраста ростом — 

показатель включает процент страдающих 
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(defined as between two and three 

standard deviations below the 

median height-for-age of the 

reference population), and severe 

stunting (defined as more than 

three standard deviations below 

the median height-for-age of the 

reference population). 

кўрсаткич ушбу аҳоли учун бўй/ёш 

кўрсаткичи медиана кўрсаткичдан икки- 

уч марта четга чиққани ҳолда бўйи 

секин ўсишидан, шунингдек, ушбу 

аҳоли учун бўй/ёш кўрсаткичи медиана 

кўрсаткичдан уч мартадан кўп четга 

чиққани ҳолда бўй ўсиши 

секинлашувининг оғир шаклидан азият 

чекаётганлар фоизини ўз ичига олади. 

замедлением роста с двух или трехкратным 

отклонением от медианного значения 

рост/возраст для данного населения, а также 

тяжелой формой замедления роста при более 

чем трехкратном отклонении от медианного 

значения показателя рост/возраст для 

данного населения. 

268.  Under weight for age, children 

under age five — 

includes moderate underweight 

(defined as between two and three 

standard deviations below the 

median weight-forage of the 

reference population), and severe 

underweight (defined as more 

than three standard deviations 

below the median weight-for-age 

of the reference population). 

Ёшига нисбатан вазн 

етишмовчилиги,  беш ёшгача бўлган 

болалар  — 

кўрсаткичи ушбу аҳоли гуруҳи учун 

вазн/ёш кўрсаткичи медиана 

кўрсаткичдан икки-уч марта четлашган 

ҳолда вазн етишмовчилигидан, 

шунингдек, вазн/ёш кўрсаткичи 

медиана кўрсаткичдан уч мартадан кўп 

четлашгани ҳолда вазн 

етишмовчилигининг оғир шаклидан 

азият чекаётган болалар фоизини ўз 

ичига олади. 

Дети в возрасте до пяти лет с пониженной 

для своего возраста массой тела — 

показатель включает процент детей в 

возрасте до пяти лет, страдающих 

недостаточным весом, с двух-, трехкратным 

отклонением от медианного значения 

отношения вес/возраст для данного 

населения, а также тяжелыми формами 

недостаточности веса, при более чем 

трехкратном отклонении от медианного 

значения показателя вес/возраст для данного 

населения. 

269.  Undernourished people — 

people whose food intake is 

chronically insufficient to meet 

Озиқ-овқат етишмовчилигидан азият 

чекаётган аҳоли — 

доимий равишда энг кам энергетик 

Население, страдающее от недостатка 

питания — 

население, постоянно потребляющее пищу в 
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their minimum energy 

requirements. 

эҳтиёжларни қондириш учун етарли 

бўлмаган ҳажмда овқатланаётган аҳоли. 

объеме, недостаточном для удовлетворения 

минимальных энергетических потребностей. 

270.  Undernourishment, prevalence 

of — 
percentage of the population 

whose dietary energy 

consumption is continuously 

below a minimum dietary energy 

requirement for maintaining a 

healthy life and carrying out light 

physical activity with an 

acceptable bodyweight for 

attained height.  

Тўйиб овқатланмаслик даражаси — 

аҳолининг маълум бир қисми бўлиб, 

улар соғлом турмуш тарзини ҳамда 

вазни бўйига мутаносиблиги ҳолда 

енгил жисмоний фаолият юритиши учун 

зарур бўлган минимал қувватни талаб 

даражасидан ҳам кам истеъмол 

қиладилар.     

Недоедание, распространенность — 

удельный вес населения, чье потребление 

энергии постоянно ниже минимальных 

требований, необходимых для поддержания 

здорового образа жизни и осуществления 

легкой физической деятельности с 

приемлемым соотношением веса тела на 

рост. 

271.  Unemployment  — 

refers to all people above a 

specified age who are not in paid 

employment or self-employed, but 

are available for work and have 

taken specific steps to seek paid 

employment or self-employment. 

Ишсизлик — 

муайян ёшга етган ва ҳақ тўланадиган 

ишда банд бўлмаган ёки хусусий 

тадбиркорлик билан шуғулланмаётган, 

бироқ ишлашга қодир бўлган ҳамда ҳақ 

тўланадиган иш топиш ва тадбиркорлик 

фаолияти билан шуғулланиш борасида 

муайян саъй-ҳаракатларни амалга 

ошираётган барча шахслар ишсизлар  

ҳисобланади. 

Безработица — 

безработными считаются все лица, 

достигшие определенного возраста и не 

занятые на оплачиваемой работе или не 

занимающиеся частным 

предпринимательством, но способные к 

работе и предпринимающие определенные 

шаги в поисках оплачиваемой работы или 

предпринимательской деятельности. 

272.  Unemployment rate — 

the unemployed divided by the 
Ишсизлик даражаси — 

ишсизлар сонининг ишчи кучи 
Уровень безработицы — 

число безработных, деленное на общее число 



137 

 

 English Ўзбекча Русский 

labour force (those employed plus 

the unemployed).  

(ишлаётганлар ва ишсизлар)нинг 

умумий сонига нисбати.  

рабочей силы (работающие плюс 

безработные).  

273.  Unemployment rate, youth — 

refers to the unemployment rate 

between the ages of 15 or 16 and 

24, depending on the national 

definition.  

Ёшлар ўртасидаги ишсизлик 

даражаси — 

миллий статистикада қандай 

белгиланишига қараб, 15 (ёки 16) ёшдан 

24 ёшгача бўлган ёш гуруҳига 

тааллуқлидир.  

Уровень безработицы среди молодежи — 

относится к возрастной группе от 15 (или 16) 

до 24 лет, в зависимости от того, как 

установлено национальной статистикой.  

274.  Unemployment, long-term  — 

unemployment lasting 12 months 

or longer.  

Турғун ишсизлик — 

12 ой ва ундан ортиқ давом этадиган 

ишсизлик.  

Безработица застойная — 

безработица, длящаяся от 12 месяцев и 

дольше.  

275.  UNEP  — 

Intergovernmental Environment 

Programme, initiated by the UN 

Stockholm Conference (1972) and 

the UN General Assembly (1973), 

devoted to the ecological crisis 

(desertification of the planet, the 

loss of topsoil, deforestation of the 

Earth, a sharp deterioration in the 

quality and reduce the amount of 

fresh water, pollution of the 

oceans, etc.). UNEP reports 

annually on its activities to the 

UN General Assembly through 

ЮНЭП — 

Атроф-муҳит бўйича ҳукуматлараро 

дастур бўлиб, у БМТнинг Стокгольм 

анжумани (1972 й.) ва БМТ Бош 

Ассамблеясининг қарори билан (1973 

й.) экологик танглик (сайёранинг 

чўллашуви, тупроқ қатламининг 

йўқолиши, ўрмонларнинг қисқариши, 

чучук сув сифатининг ёмонлашуви ва 

унинг камайиши, дунё океанининг 

ифлосланиши ва ҳ.к.)нинг олдини 

олишга қаратилган. ЮНЭП ўз йиллик 

ҳисоботларини ўзининг иқтисодий ва 

ижтимоий Кенгашлари орқали БМТнинг 

ЮНЭП   

межправительственная программа по 

окружающей среде, начатая по инициативе 

Стокгольмской конференции ООН (1972 г.) и 

решению Генеральной Ассамблеи ООН (1973 

г.), посвященная экологическому кризису 

(опустыниванию планеты, потери 

почвенного покрова, обезлесиванию Земли, 

резкому ухудшению качества и уменьшению 

количества пресных вод, загрязнению 

Мирового океана и т.д.). Через 

Экономический и Социальный совет ЮНЭП 

ежегодно представляет доклады о своей 

деятельности  Генеральной Ассамблее ООН.  
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the Economic and Social Council 

of UNEP.  Headquarters is in 

Nairobi (Kenya). 

Бош Ассамблеясига тақдим этади. 

ЮНЭПнинг штаб-квартираси Найроби 

шаҳрида (Кенияда) жойлашган. 

Штаб —квартира ЮНЭП расположена в г. 

Найроби (Кения). 

 

276.  United Nations Development 

Programme, UNDP — 

UNDP is the UN's global 

development network, an 

organization advocating for 

change and connecting countries 

to knowledge, experience and 

resources to help people build a 

better life. UNDP is on the ground 

in 166 countries, working with 

them on their own solutions to 

global and national development 

challenges. UNDP opened its 

office in Uzbekistan in January 

1993.  

 

Бирлашган Миллатлар 

Ташкилотининг Тараққиёт Дастури 

(БМТТД) — 

БМТнинг  глобал тараққиёт  

тармоғидир. Тараққиёт дастури 

ислоҳотлар тарафдори бўлиб, аҳолининг 

яшаш тарзини яхшилаш мақсадида аъзо 

давлатларга билим, тажриба ва 

ресурсларни олиб келади. БМТТД 166 

мамлакатда фаолият юритиб, уларга 

бутунжаҳон ва миллий муаммоларга 

мустақил ечим топишга ёрдам 

кўрсатади. БМТТДнинг Ӯзбекистон 

Республикасидаги Ваколатхонаси 1993 

йил январь ойида очилган. 

 

Программа развития ООН (ПРООН)  —  

является глобальной сетью развития ООН. 

Она выступает в поддержку преобразований 

и предоставляет странам доступ к 

источникам знаний, практическому опыту и 

ресурсам в целях содействия улучшению 

жизни населения. ПРООН работает в 166 

странах, взаимодействуя с ними в выработке 

их собственных решений по проблемам 

глобального и национального развития. 

ПРООН открыла своё представительство в 

Узбекистане в январе 1993 года.  

 

277.  United Nations Economic and 

Social Council (ECOSOC) — 

of the United Nations constitutes 

one of the six (one is not active at 

the moment) principal organs of 

the United Nations and it is 

БМТнинг иқтисодий ва ижтимоий 

кенгаши (ЭКОСОК)  — 

Бирлашган Миллатлар Ташкилотининг 

6 та бош органларидан бири бўлиб, 

БМТнинг 14 та махсус муассасаларида, 

функционал ва регионал комиссиялари 

Экономический и социальный совет ООН 

(ЭКОСОК) — 

один из 6 главных органов (один из них не 

активен в данный момент) Организации 

Объединённых Наций, который 

координирует сотрудничество в 
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responsible for the coordination of 

the economic, social and related 

work of 14 UN specialized 

agencies, its functional 

commissions and five regional 

commissions. ECOSOC has 54 

members and holds one 

substantive session each year, in 

July, for a duration of four weeks. 

ўртасидаги  ва унинг ижтимоий ва 

иқтисодий соҳаларидаги ҳамкорликни 

мувофиқлаштиради. ЭКОСОК Бош 

Ассамблея томонидан уч йил муддатга 

сайланадиган 54 та аъзо мамлакатдан 

иборат бўлиб, ҳар йили июль ойида 4 

ҳафта давомида асосий сессия 

ўтказилади. 

экономической, социальной областях ООН и 

её 14 специализированных учреждений, 

функциональных комиссий и 5 региональных 

комиссий. ЭКОСОК состоит из 54 

государств, ежегодно в Июле в течение 4 

недель проводится основная сессия. 

278.  UNESCO,  United Nations 

Educational, Scientific and 

Cultural Organization — 

аs specialized agency of the 

United Nations, UNESCO 

contributes to the building of 

peace, the alleviation of poverty, 

sustainable development and 

intercultural dialogue through 

education, the sciences, culture, 

communication and information. 

UNESCO was established on 

November 16, 1945 and its 

Headquarter is in Paris.  

 

ЮНЕСКО, Бирлашган Миллатлар 

Ташкилотининг таълим, фан ва 

маданият масалалари бўйича 

ташкилоти  —  

БМТнинг ихтисослашган агентлиги 

сифатида ЮНЕСКО таълим, фан, 

маданият, коммуникация ва 

информация орқали тинчликни сақлаш, 

қашшоқликка қарши кураш, барқарор 

ривожланиш ва маданиятлараро 

мулоқотга кўмак беради. ЮНЕСКО 

1945 йил 16 ноябрда ташкил топган. 

Ташкилот бош қароргоҳи Парижда 

(Франция) жойлашган. 

 

ЮНЕСКО — Организация Объединенных 

Наций по вопросам образования, науки и 

культуры — 

в качестве специализированного агентства 

ООН, ЮНЕСКО содействует построению 

мира, борьбе против бедности, устойчивому 

развитию и межкультурному диалогу через 

образование, науку, культуру, 

коммуникацию и информацию. ЮНЕСКО 

была основана 16 Ноября 1945 года. Штаб-

квартира организации находится в Париже 

(Франция).   

 

279.  UNICEF (The United Nations ЮНИСЕФ, Бирлашган Миллатлар ЮНИСЕФ, Детский фонд Организации 
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Children's Fund)  — 

is the lead agency of the United 

Nations, which deals with solving 

problems for the survival, 

protection and development of 

children. The purpose of UNICEF 

is to provide children with basic 

needs, capacity building, as well 

as providing a more fully 

realization of the potential of 

children. Having began since 

1994, UNICEF carries out its 

activities on children's rights in 

Uzbekistan. 

Ташкилотнинг Болалар Жамғармаси 

— 

БМТ тизимидаги болалар ҳаётини 

сақлаб қолиш, ҳимоя қилиш ва 

ривожланишини таъминлаш масалалари 

юзасидан фаолият кўрсатадиган етакчи 

ташкилотидир. ЮНИСЕФнинг мақсади 

болаларнинг асосий эҳтиёжларини 

амалга ошириш ва улар 

имкониятларини кенгайтириш, ўз 

салоҳиятларини тўлиқ намойиш 

қилишларига кўмак беришдан иборат. 

Болалар жамғармаси болалар ҳуқуқини 

ҳимоя қилиш бўйича Ӯзбекистонда 1994 

йилдан бошлаб фаолият юритади.  

Объединенных Наций — 

 ведущая организация системы Организации 

Объединенных Наций, которая занимается 

решением задач по обеспечению выживания, 

защиты и развития детей. Цель ЮНИСЕФ —

обеспечение детей  основными 

потребностями и нуждами, расширение 

возможностей, а также обеспечение более 

полной реализации потенциала детей. 

Начиная с 1994 года, ЮНИСЕФ 

осуществляет свою деятельность по защите 

прав детей в Узбекистане. 

 

280.  Universal Declaration of 

Human Rights (UDHR) — 

is a declaration adopted by the 

United Nations General Assembly 

(10 December 1948 at Palais de 

Chaillot, Paris). It consists of 30 

articles which have been 

elaborated in subsequent 

international treaties, regional 

human rights instruments, national 

Инсон Ҳуқуқлари Умумжаҳон 

Декларацияси — 

1948 йилнинг 10 декабрида (Париж 

шаҳрининг Шайо саройида)  БМТ Бош 

Ассамблеяси томонидан  қабул 

қилинган бўлиб, БМТнинг барча аъзо-

мамлакатлари учун тавсия этилган 

ҳужжатдир. Декларация 30 та моддадан 

иборат бўлиб, Инсон ҳуқуқлари 

тўғрисида халқаро билимнинг бир 

Всеобщая декларация прав человека   —  

рекомендованный для всех стран-членов 

ООН документ, принятый на третьей сессии 

Генеральной Ассамблеи ООН в 10 декабря 

1948 года (в Дворце Шайо в Париже). 

Декларация состоит из 30 статей и является 

частью Международного билля о правах 

человека, наравне с Международным пактом 

об экономических, социальных и культурных 

правах, Международным пактом о 
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constitutions and laws. The 

International Bill of Human 

Rights consists of the Universal 

Declaration of Human Rights, the 

International Covenant on 

Economic, Social and Cultural 

Rights, and the International 

Covenant on Civil and Political 

Rights and its two Optional 

Protocols.  

қисми бўлиш билан бир қаторда, 

иқтисодий, ижтимоий ва маданий 

ҳуқуқлар тўғрисидаги халқаро пакт, 

Фуқаролик ва сиёсий ҳуқуқлар ҳақидаги 

халқаро пакт ҳамда иккита Факультатив 

протокол каби ҳужжатлар билан тенг 

кучга эгадир.  

гражданских и политических правах, двумя 

Факультативными протоколами.  

281.  Urbanization  — 

refers to a process in which an 

increasing proportion of an entire 

population lives in cities and the 

suburbs of cities.  Historically, it 

has been closely connected with 

industrialization. 

 Урбанизация — 

шаҳар аҳолисининг кўпайиш 

жараёнидир. Урбанизация жараёни 

саноатлашиш (индустриализация) билан 

бевосита боғлиқ ҳисобланади. 

Урбанизация — 

процесс увеличения городского населения. 

Исторически урбанизация связана с 

процессами индустриализации 

282.  V   

 Value added — 
is the net output of an industry 

after adding up all outputs and 

subtracting intermediate inputs.  

Қўшилган қиймат — 

бу қиймати ишлаб чиқарилган маҳсулот 

қиймати миқдорида ошган ҳамда оралиқ 

харажатлар чиқариб ташланган тармоқ 

ишлаб чиқаришининг соф ҳажмидир.  

Добавленная стоимость — 

представляет собой чистый объем 

производства отрасли, стоимость которого 

возросла на величину стоимости 

выпущенной продукции, за вычетом 

промежуточных затрат.  

283.  Very high, high, medium, low Инсон тараққиётининг жуда юқори, Группы с очень высоким, высоким, 
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human development groups — 

сountry classifications based on 

Human Development Index (HDI) 

quartiles. A country is in the very 

high group if its HDI is in the top 

quartile, in the high group if its 

HDI is in percentiles 51-75, in the 

medium group if its HDI is in 

percentiles 26-50 and in the low 

group is in the bottom quartile. 

Earlier Human Development 

reports used absolute rather than 

relative thresholds. 

юқори, ўртача ва паст  гуруҳларга 

тақсимланиши — 
инсон тараққиётининг индексининг 

квартиллар асосида тақсимланиши. 

Агар давлатнинг инсон тараққиёти 

индекси юқори квартилга эга бўлса, бу 

мамлакат инсон тараққиёти бўйича 

жуда юқори гуруҳга киритилади;  

давлатнинг инсон тараққиёти индекси 

51—75  процентиллар орасида бўлса, 

юқори  ва 26—50  процентиллар 

орасида инсон тараққиёти даражаси 

бўйича ўртача мамлакатлар гуруҳига 

киради; агар қуйи квартилда жойлашса, 

инсон тараққиёти  даражаси паст бўлган 

мамлакатларга  мансуб бўлади.  Аввалги 

нашр этилган Инсон тараққиёти 

маърузаларида кўрсаткичларнинг 

нисбий қийматлари эмас, балки абсолют 

қийматлари ишлатилган. 

средним и низким человеческим 

развитием — 

классификация стран на основе квартилей 

индекса человеческого развития. Страна 

находится в группе с очень высоким уровнем 

человеческого развития, если ее ИЧР 

расположен в верхней квартили; в группе с 

высоким уровнем человеческого развития, 

если ее ИЧР находится между 51-ой и 75-ой 

процентилью; в группе со средним уровнем 

человеческого развития, если ее ИЧР 

находится между 26-ой и 50-ой процентилью 

и в группу с низким уровнем человеческого 

развития, если ее ИЧР находится в нижней 

квартили. В предыдущих Докладах о 

развитии человека использовались в 

основном абсолютные, а не относительные 

пороговые значения. 

284.  Vulnerability —  

is the threat of deprivation in 

multiple dimensions that reduce 

core human capabilities below the 

threshold.  

Ожизлик, тангсизлик —  

бу кўп томонлама тангсизлик бўлиб, бу 

иқтисодий, ижтимоий ва бошқа ҳаёт 

учун муҳим бўлган бошланғич 

неъматлардан маҳрум бўлиш хавфи 

Уязвимость — 

это угроза  возникновения деприваций 

(лишений) во всем многообразии их 

проявлений, снижающая реализацию 

основных человеческих возможностей до 
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Vulnerability is a human 

condition or process resulting 

from physical, social, economic 

and environmental factors, which 

determine the likelihood and scale 

of damage from the impact of a 

given hazard. 

 

мавжудлигини билдиради. Ожизлик 

етказиладиган зарарнинг эҳтимоли ва 

ҳажмини белгиловчи жисмоний, 

ижтимоий, иқтисодий ҳамда атроф-

муҳит омилларининг инсон ҳаётига 

салбий таъсири асосида юзага келади. 

 

уровня ниже пороговой величины, т.е. до 

критического уровня. 

такие условия человеческого существования, 

которые сложились  в  результате 

отрицательного влияния физических, 

социальных, экономических факторов, а 

также воздействия окружающей среды, 

которые в комплексе определяют 

вероятность и масштаб  нанесенного вреда. 

 

285.  Vulnerable employment  — 

 percentage of employed people 

engaged as unpaid family 

workers and own  —account 

workers. 

Заиф бандлик  — 

  ҳақ тўланмайдиган уй ишчилари ва 

ўзларининг ишлари билан банд 

бўлганларнинг маълум бир қисми. 

Уязвимая занятость  — 

удельный вес занятых в качестве 

неоплачиваемых домашних работников и 

самозанятых. 

286.  W   

 «Washington Consensus» — 

is the type of macroeconomic 

stabilization policies and 

structural adjustment programs 

recommended by the IMF and the 

World Bank in countries 

experiencing financial and 

economic crisis.  

«Вашингтон консенсуси» — 

молиявий ва иқтисодий таназзулни 

бошдан кечираётган мамлакатлар учун 

ХВФ (Халқаро Валюта Фонди) ва 

Жаҳон Банки томонидан тавсия этилган 

макроиқтисодий барқарорлаштириш 

сиёсати ва тузилмавий ўзгартириш 

чора-тадбирлари дастурларининг 

мажмуидир. 

«Вашингтонский консенсус» — 

означает тип политики макроэкономической 

стабилизации и программ структурной 

корректировки,  рекомендуемой МВФ и 

Всемирным Банком в странах, 

испытывающих финансовый и 

экономический кризис.  
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287.  Water source, improved, 

population not using — 

сalculated as 100 minus the 

percentage of the population using 

an improved water source. 

Unimproved sources include 

vendors, bottled water, tanker 

trucks and unprotected wells and 

springs.  

Яхшиланган сув манбаларидан 

фойдаланмайдиган аҳоли — 

100 фоиздан сифатли сув манбаларидан 

фойдаланиш имкониятига эга бўлган 

аҳоли фоизини чиқариб ташлаш орқали 

ҳисобланади. Сифатсиз манбалар 

тоифасига сув сотувчилар, бутилкаларга 

қуйилган сув, автоцистерналар, 

қўриқланмайдиган қудуқлар ва 

булоқлар киради.  

Население, не пользующееся источниками 

улучшенной воды — 

исчисляется как 100% минус процент 

населения, имеющего возможность 

пользоваться источниками качественной 

воды. К категории некачественных 

источников относятся торговцы водой, вода, 

разлитая по бутылкам, автоцистерны и 

неохраняемые колодцы и родники.  

288.  Water source, improved, 

population using — 

the share of the population with 

reasonable access to any of the 

following types of water supply 

for drinking: household 

connections, public standpipes, 

boreholes, protected dug wells, 

protected springs and rainwater 

collection. Reasonable access is 

defined as the availability of at 

least 20 litres a person per day 

from a source within one 

kilometer of the user’s dwelling. 

Яхшиланган сув манбаларидан 

фойдаланаётган аҳоли — 

ичимлик суви манбаларининг қуйидаги 

тоифалари: водопровод (сув қувурлари) 

суви, умумий фойдаланишдаги 

қудуқлар, қўл насоси билан 

чиқариладиган қудуқ (скважина)лар, 

қўриқланадиган булоқлар ва ёмғир суви 

коллекторларининг исталган биттасидан 

амалда (реал) фойдаланиш имкониятига 

эга бўлган аҳоли фоизи. Реал (амалда) 

фойдаланиш имконияти фойдаланувчи 

яшаётган жойдан 1 км. гача масофада 

жойлашган манбадан кунига 1 кишига 

камида 20 литр ҳажмда сув олиш 

Население, пользующееся источниками 

улучшенной воды — 

процент населения, имеющего реальный 

доступ к любому из типов следующих 

источников питьевой воды: водопроводная 

вода, колодцы общественного пользования, 

скважины с ручным насосом, охраняемые 

колодцы, охраняемые источники и 

коллекторы дождевой воды. Реальный 

доступ определяется наличием доступа к 

минимальному объему в 20 л на человека в 

день из источника, расположенного на 

расстоянии до 1 км от места проживания 

пользователя. 



145 

 

 English Ўзбекча Русский 

имкониятининг мавжудлиги билан 

белгиланади. 

289.  Well-being —  

expanding people’s real freedoms 

—so that people can flourish. (one 

of the three human development’s 

components: include justice, 

еmpowerment and agency) 

Фаровонлик — 

инсоннинг ривожланиши ва гуллаб- 

яшнаши учун зарур бўлган  хақиқий 

эркинликларнинг кенгайишидир (инсон 

тараққиётидаги уч таркибий қисмнинг 

бири сифатида инсон ҳуқуқларининг 

кенгайиши ва шахснинг ўз олдига 

қўйган мақсад ва қадриятларига 

эришишдаги ҳаракатлар эркинлигини, 

шунингдек, адолатлиликни ҳам назарда 

тутади). 

Благосостояние — 

это расширение реальных свобод человека с 

целью улучшения его развития и  

процветания (один из трех компонентов 

человеческого развития, включая 

расширение прав и агентность, а также 

справедливость). 

290.  Win-win-win — 

approach/solution that favors 

equity, sustainability and human 

development at the same time 

Ҳамма учун фойдали (мағлубиятсиз) 

ёндашув — 

бир вақтнинг ўзида тенглик, 

барқарорлик ва инсон тараққиётини 

таъминлайдиган ёндашув. 

Выгодный для всех (беспроигрышный 

подход) — 

подход, одновременно обеспечивающий 

равенство, устойчивость и человеческое 

развитие. 

291.  Women in government at 

ministerial level — 

includes deputy prime ministers 

and ministers. Prime ministers 

were included when they held 

ministerial portfolios. Vice-

presidents and heads of 

Ҳукуматдаги вазир даражасидаги 

аёллар — 

бош вазир ўринбосарлари ва вазирларни 

ўз ичига олади. Бош вазирлар фақат 

вазирлик портфели мавжуд бўлган 

ҳоллардагина киритиладилар. Ушбу 

таркибга вазирлик даражасидаги 

Женщины в правительстве на 

министерском уровне — 

учитывает заместителей премьер-министра и 

министров. Премьер-министры включаются 

только в случае наличия министерского 

портфеля. В их число могут входить главы 

департаментов на уровне министерств или 
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ministerial-level departments or 

agencies were also included when 

exercising a ministerial function 

in the government structure. 

департаментлар раҳбарлари ёки 

мамлакат давлат тузилмасида вазирлик 

вазифасини бажараётган 

агентликларнинг раҳбарлари ҳам 

киритилиши мумкин. 

глав агентств, выполняющих функции 

министерств в государственной структуре 

страны. 

292.  World Bank (WB) — 

also known as International Bank 

for Reconstruction an 

Development. Along with the 

IMF, was agreed upon by the 

representatives of 44 countries at 

the UN Monetary and Financial 

Conference at Bretton Woods in 

1944. The purpose of the bank is 

to encourage capital investment 

for reconstruction and 

development of its member 

countries, either by channeling the 

necessary private funds or by 

making loans from its own 

resources. 

Жаҳон Банки (ЖБ) — 

шунингдек, Халқаро Тикланиш ва 

Тараққиёт Банки деб ҳам аталади. 

Халқаро Валюта Фонди сингари  1944 

йилда, 44 та давлат вакиллари 

томонидан БМТнинг Бреттон-Вудсдаги  

Молия ва Пул масалалари юзасидан 

конференцияси якунлари бўйича таъсис 

этилган. Унинг асосий вазифаси, аъзо-

давлатлар иқтисодиётини тиклаш ва 

ривожлантириш учун бу ерга капитал 

қўйилмаларининг кириб келишини 

хусусий маблағларни жалб қилиш ёки 

ЖБ ресурслари воститасида 

рағбатлантиришдир. 

Всемирный Банк (ВБ) — 

Также известно как Международный Банк 

Реконструкции и Развития (МБРР). Также 

как и МВФ, создан представителями 44 стран 

по итогам конференции ООН, посвященной  

Финансовым и монетарным вопросам в 

Бреттон-Вуде в 1944г. ВБ призван 

способствовать капиталовложениям в 

экономику стран-членов в целях 

реконструкции и развития либо путем 

привлечения необходимых частных средств, 

либо за счет займов, предоставляемых из 

собственных ресурсов банка. 

293.  World Health Organization 

(WHO) — 

is the directing and coordinating 

authority for health within the 

Жаҳон Соғлиқни Сақлаш Ташкилоти 

(ЖССТ) — 

БМТ тизимидаги соғлиқни сақлаш 

бўйича  махсус ташкилот ҳисобланади. 

Всемирная организация здравоохранения 

(ВОЗ) —  

является специализированным агентством по 

здравоохранению в системе  ООН. ВОЗ 
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United Nations system. It is 

responsible for providing 

leadership on global health 

matters, shaping the health 

research agenda, setting norms 

and standards, articulating 

evidence-based policy options, 

providing technical support to 

countries and monitoring and 

assessing health trends. 

Uzbekistan joined WHO in 1992, 

and the Country Office was 

established in 1995. 

ЖССТ касалликларга қарши курашишга 

йўналтирилган умумжаҳон 

ҳаракатларини ўзаро мувофиқлаштира 

бориб, шунингдек, соғлиқни сақлаш 

соҳасидаги раҳбарий тамойиллар ва 

мезонларни ишлаб чиқиш асносида, 

техникавий мадад кўрсатиш, ўқитиш 

баробарида экспертлик билим ва 

тажрибаларини тақдим эта бориб, 

жамоатчилик соғлиғини сақлаш 

масалаларини ҳал қилишда 

мамлакатларга ёрдам беради. 

Ўзбекистон 1992 йилда ЖССТга аъзо 

мамлакатлар қаторига қўшилди, 1995 

йилда ЖССТнинг мамлакат  идораси 

очилган эди. 

помогает странам решать вопросы 

общественного здравоохранения, 

координируя всемирные действия, 

направленные на борьбу с болезнями, 

разрабатывая руководящие принципы и 

нормы здравоохранения и предоставляя 

техническое содействие, обучение, 

экспертные знания и опыт. Узбекистан вошел 

в число государств — членов ВОЗ в 1992 г., 

страновой офис был открыт в 1995 г.  

294.  World Wide Fund for Nature 

(WWF)  — 

is an  international non-

governmental organization 

working on issues regarding the 

conservation, research and 

restoration of the environment. It 

is the world's largest independent 

conservation organization with 

Бутун жаҳон табиатни муҳофаза 

қилиш фонди (WWF) — 

халқаро нодавлат ташкилоти бўлиб, 

жамғарманинг фаолияти атроф-муҳитни 

тадқиқ қилиш, тиклаш ва табиат 

муҳофазасига қаратилган.    Бу дунёдаги 

энг кўп сонли (5 миллион) аъзоларни 

бирлаштирган мустақил экологик 

ташкилот бўлиб, 100 дан ортиқ 

Всемирный фонд охраны природы (WWF) 

— 

международная неправительственная 

организация, основными целями которой 

является сохранение, исследование и 

восстановление окружающей среды. Это - 

самая большая в мире независимая 

организация, имеющая около 5 миллионов 

сторонников во всем мире, работающая 
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over 5 million supporters 

worldwide, working in more than 

100 countries, supporting around 

1,300 conservation and 

environmental projects.   

мамлакатларда фаолият олиб боради ва  

1300 га  яқин экологик лойиҳаларни 

амалга оширишга кўмак беради. 

более чем в 100 странах, поддерживающая 

около 1 300 экологических проектов. 

 


